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      Frankfurt, Německo


      Když Jason Bourne vstoupil do hotelu Royal Broweiser, zaměstnanci okamžitě zpozorněli. Ne že by předtím jen tak nečinně postávali. Ředitel podniku Herr Hummel by jim nějakou práci vždycky našel, navíc měli důkladnou profesionální průpravu. Herr Bourne, kterého velice dobře znali, však dával tučné spropitné a členové personálu se předháněli, kdo se ujme jeho tří velkých, nádherných kufrů, z nichž každý by přišel odhadem na jejich půlroční plat.


      Bourne byl urostlý, dokonale oblečený a očividně zámožný muž, který v posledních třech nebo čtyřech měsících v hotelu Royal Broweiser pravidelně pobýval. Personál ho pokládal za obchodníka, ale jeho vypracovaná postava svědčila o častých návštěvách posilovny. Vždycky byl milý, hovorný a obveseloval portýry lehce přisprostlými vtipy, takže se mohli přetrhnout, aby mu vyhověli. Nic jim nebylo zatěžko; udělali by všechno, co mu na očích viděli.


      Toho rána Bournea uvedli do jeho obvyklého apartmá v nejvyšším patře a po speciálním pohoštění od samotného Herr Hummela konečně osaměl. Jakmile měl klid, přistoupil k oknu s výhledem na Thurn-und-Taxis-Platz ve Starém městě, vytáhl mobil a stiskl tlačítko rychlého vytáčení. O chvíli později se spojení navázalo a ozval se ženský hlas.


      „Jsem na místě,“ ohlásil. „Jak dlouho musím čekat?“


      „Jen pár dní.“ Ženský hlas v uchu ho začal rozpalovat. „Sledujeme ho. Už brzy vyrazí.“


      „Dní?“


      „Nebuď takový,“ snažila se ho uklidnit. „Máš vůbec ponětí, jakou práci dalo zachytit důvěrnou komunikaci FSB a nahradit ji naší vlastní zprávou tak, abychom nasměrovali Vanova za tebou, a ne za Bournem?“


      „Věř mi, že to chápu jako málokdo, Irino.“ Muž vydávající se za Bournea už cítil tlak v rozkroku. „Ale co tady mám dělat?“


      „Vím, jak moc Frankfurt nesnášíš, Jasone.“


      „Miluju, když mi říkáš Jasone.“


      „To věřím.“ Irina se uchichtla. „Jsi strašně napjatý. Najdi si něco na uvolnění.“


      „Tebe,“ řekl téměř tesklivě. „Chci jen tebe.“


      „Ale no tak, no tak, ty moje zvíře,“ zašeptala. „Klidně si…“


      Musela zaslechnout jeho povzdech, i když si myslel, že byl úplně tichý.


      „Co děláš, Jasone?“


      „Ty dobře víš, co dělám.“ Měl rozepnutý zip a pravou rukou si mnul přirození. „Uvolňuju se.“


      „V tom případě mi dovol, abych ti pomohla,“ zavrněla Irina.


      Když skončil, utřel okenní tabuli vlhkou žínkou. Pak si vzal plyšový hotelový župan a papuče, vykročil do chodby a sjel výtahem do wellness centra, kde dvacet minut stál pod hustou sprchou a očišťoval své tělo i mysl.


      Po návratu do pokoje si oblékl nové šaty a vyrazil ven, pod oblohu obtěžkanou ocelově šedými mraky. V jedné kavárně na náměstí Römerberg si dal příliš sytý oběd, po němž zamířil do Císařské katedrály a do kostela svatého Pavla. Následující den strávil v zoologické zahradě, kde si prohlížel příšerně páchnoucího lva. Zoo nesnášel snad ještě víc než Frankfurt a Němce samotné. Zavírat taková krásná zvířata do klece považoval za hřích zasluhující věčné zatracení – pokud by tedy jako pragmatik a ateista v něco takového věřil.


      Díky bohům i démonům Irina nazítří zavolala.


      „Právě přistál,“ oznámila mu. „Za hodinu by měl být v hotelu.“


      Ráno bylo stejně šedivé a škaredé jako v minulých dnech, dokonce ještě horší, protože pršelo. V tomhle městě bych se zbláznil, prolétlo mu hlavou, když přerušil spojení. Ale s tím je teď konec. Konečně se mu rozproudila krev v žilách.


      Jde se na věc.


      Kapitán ruské tajné služby FSB Maxim Vanov, dočasně používající titul kulturního atašé, dorazil do hotelu ve stavu mírné zuřivosti. Šlo o jeho první návštěvu Německa, odvěkého ruského nepřítele. Jeho dědeček padl ve Velké vlastenecké válce při statečné obraně Stalingradu a Vanovovi vtloukali do hlavy, že nesmí nikdy zapomenout. Když mu portýr otevřel dveře do pokoje v hotelu Royal Broweiser, Rus si otřepal vodu z pršipláště. Sluha mu ho pověsil do šatníku, vysvětlil vymoženosti pokoje a pak tam postával, dokud mu Vanov nevtiskl do vlhké dlaně několik eur.


      Vanov vzal do ruky starobylou bronzovou minci, kterou nosil na krku od té doby, co mu ji osobně předal generál Karpov. Převracel ji v prstech, až se trochu ohřála, a pak ji zase zdráhavě pustil.


      Po chvíli to už nevydržel, zvedl telefon a zeptal se na Jasona Bournea.


      „Je tady?“ řekl obstojnou němčinou.


      „Myslím, že Herr Bourne dnes snídá u sebe v pokoji. Koho mám ohlásit?“


      „Nic mu neříkejte,“ požádal Vanov. „Jsem jeho dobrý přítel a chci ho překvapit.“


      Dychtivý tón Vanovova hlasu recepčního zřejmě přesvědčil. „Jak si přejete, Herr Vanov. Hezký den.“


      „Vám také,“ odvětil Vanov formálním způsobem, který mají Němci tak rádi.


      Pak vyšel z pokoje a vyjel výtahem do nejvyššího patra. Když však stanul přede dveřmi apartmá Jasona Bournea, trochu zaváhal, jako by ho přepadl podivný nával úzkosti. Pro tuto důležitou a supertajnou misi si ho vybral samotný generál Karpov. Prošel jeho přísnou prověrkou, a tak to nechtěl podělat. Všechno musí proběhnout přesně tak, jak říkal generál.


      Nesměle zaklepal na dveře, ty se vzápětí otevřely a stál v nich on: Jason Bourne osobně. Měl na sobě polokošili, džíny a na nohou mokasíny bez ponožek. Postava i tvář víceméně odpovídaly popisu.


      „Jasone,“ začal opatrně. „Jsem kolega vašeho starého přítele Borise.“ Přesně podle generálových instrukcí.


      Bourne se zamračil. „Borise?“


      „Karpova,“ řekl Vanov. „Borise Karpova.“


      „Ach ano. Pojďte dál.“ Bourne ukázal na bar. „Něco k pití?“


      Vanov pozvedl dlaň. „Děkuji, dnes ne.“


      „A vy jste?“


      „Kapitán Vanov.“ Vanov se rozhlédl po pokoji a pátral po stopách nějakého spolubydlícího – snad ženy –, žádné však neviděl. „Musím s vámi probrat jistou důležitou záležitost.“


      „Opravdu?“ Bourne povytáhl obočí. „Ale ovšem.“ Vykročil k pohovce v obývací části apartmá. „Neuděláme si pohodlí?“


      „Raději postojím, jestli vám to nevadí.“


      Bourne na něj vrhl tázavý pohled, ale kývl. „Jak si přejete, kapitáne.“ Vrátil se k Vanovovi. „Proč Boris nepřijel sám?“


      Vanov se zasmál. „Vy asi žertujete. Vždyť se chystá na svatbu.“


      Bourne se v duchu proklel za svůj přehmat.


      Vanov vytáhl bronzovou minci na řetízku tak, aby ji Bourne viděl. „Generál mě poslal, abych vám předal tohle.“ Sáhl si za krk, rozepnul řetízek a vhodil jej i s mincí do Bourneovy otevřené dlaně. „Prý už budete vědět.“


      Bourne se zatvářil sklíčeně. „Bohužel ne.“ Vzhlédl k Vanovovi. „Mohl byste mi to vysvětlit?“


      Vanov otevřel ústa k odpovědi, ale skoro hned je znovu zavřel. Něco mu tady nehrálo. Cítil to už od chvíle, kdy Bourne otevřel dveře. Ale co to jen je?


      „Pane Vanove?“ Bourne k němu vykročil. „Děje se něco? Vy se celý třesete.“


      „Ničevo. Ja prosto čuvstvoval cholod,“ odtušil Vanov rusky. To nic, jen se do mě dala zima.


      „Prostítě meňá za to, što ja tak gavarju,“ reagoval Bourne pohotově, „no éto ně měloč.“ Promiňte, že to říkám, ale tohle nevypadá jako drobnost.


      Vanov prudce ustoupil a vrazil do pohovky.. „Vy nejste Jason Bourne,“ vyhrkl. „Generál mi dal instrukce. Bourne má čistý moskevský přízvuk. Váš je z Čertanova.“


      Bourne se usmál ještě víc. „V chudých čtvrtích Moskvy včetně Čertanova jsem v uplynulých letech strávil hodně času, kapitáne. Můj přízvuk se proto asi trochu změnil.“


      Vanov zavrtěl hlavou. „Mě neoblafnete – ať jste kdokoli.“


      Chtěl shrábnout minci z Bourneovy ruky, ten však byl připravený a udeřil Vanova pěstí do krku. Kapitán FSB se zajíkl, zhroutil se na zem a chytil se za krk. Zatímco se marně snažil popadnout dech, do očí mu vyhrkly slzy.


      Bourne si k němu dřepl. „Nehodlám ztrácet čas debatami, jestli jsem, nebo nejsem generálův starý přítel Jason Bourne.“


      Otevřel dlaň, v níž svíral minci. Vanov vykopl nohou, zasáhl Bournea do vnitřní strany kolena, srazil ho na podlahu a pak ho třikrát sekl hranou ruky. Bourne začal slzet, ale v příští chvíli vytrhl z pouzdra u pasu ocelový obušek a udeřil jím Vanova do hřbetu pravé ruky tak silně, že mu ji zlomil. Pak zasadil kapitánovi slabší ránu do spánku.


      „Prosím, nedělejme si to ještě nepříjemnější, než už to je.“ Konečky prstů se dotkl mince. „A teď mi povězte o tomhle a o vzkazu, který jste měl předat Bourneovi.“


      Vanov plivl Bourneovi na košili krvavý chrchel. „Neřeknu vám nic.“


      Bourne vzdychl. „Tak to je mi líto, kapitáne.“ Bleskově vymrštil ruku, popadl Vanova za košili, vstal a zvedl kapitána s sebou. „Bohužel to budeme muset provést nepříjemným způsobem. Tedy nepříjemným pro vás.“ Zašklebil se. „Pro mě to bude zábava.“


      Odvlekl vrávorajícího Vanova pokojem do vykachlíkované koupelny. Bez varování ho udeřil do lícní kosti, kde obušek zanechal krvavou stopu. Vanov se zakymácel, Bourne ho však chytil, postavil rovně a znovu ho praštil do stejného místa. Z rány, jež pronikla až k samotné kosti, vytryskla sprška jasné krve.


      „Víte, jak to je, kapitáne,“ řekl Bourne. „Díky dlaždičkám se koupelna vyčistí od krve snadno.“ Jeho úsměv získal hrozivý nádech. „A věřte, že když neodpovíte na moje otázky, bude jí tady mnohem víc.“


      Mlátil Vanova zas a znova a kachličky se barvily do červena.


      Bourne seděl na okraji vany a hleděl na věc, která zbyla z kapitána FSB Vanova. Vstal, přešel k umývadlu, opláchl si ruce a otřel se do ručníku.


      „Jak to šlo?“ zeptala se Irina, když jí zavolal.


      „Špatně,“ odpověděl. „O žádný vzkaz se vlastně nejednalo.“


      „To nechápu.“ Irinin hlas už nepřipomínal kočičí předení.


      „Místo toho mám minci.“


      „Minci?“ Její tón byl náhle temný, zlověstný.


      „Přesně tak. Tím vzkazem byla mince. Stará. Možná antická.“


      „A co to znamená? Co ti řekl?“


      „Nic. Nechtěl mluvit.“


      „Nedostal jsi z něj ani slovo?“


      „Je to kapitán FSB, sakra,“ zavrčel Bourne. „Měl trénink, jak vydržet výslech.“


      Vzdychla. „Takže plán B. Budeš muset dát tu minci Bourneovi a říct mu o mně.“


      „To nebude problém.“


      „Hlavně nemachruj,“ varovala ho.


      „Vždyť se ti to líbí, ne?“


      „Poslyš, moj golodnyj zvěr.“ Ty moje hladové zvíře. „Jestli Bournea jen trošku podceníš, roztrhá tě na kusy a já pak budu moc smutná.“


      „To nemůžeme dopustit,“ opáčil. „To bych nesnesl.“


      Když ukončil hovor, vykročil ke dveřím koupelny, vyzul si zakrvácené boty a pak bosý odhopkal do ložnice. Otevřel jeden ze tří velkých kufrů, vyndal z něj elektrickou rotační pilu s dlouhou šňůrou, několik rolí silného igelitu, elektrikářskou pásku a nůžky. Se vším pak zamířil do koupelny. Vklouzl zpátky do mokasín, přešel k vaně a zakryl igelitem odtok a podlahu kolem vany. Spustil si na mobilu hudební aplikaci, aktivoval streamovací službu a zvýšil hlasitost. Koupelnou se rozezněla hlasitá muzika. Falešný Bourne zapojil pilu do zásuvky, přiložil čepel se žraločími zuby k Vanovovu pravému rameni a sledoval, jak si prořezává krvavou cestu kůží, svaly, kostmi i vnitřnostmi.


      O dvacet minut později měl všechny kusy Vanovovy mrtvoly zabalené v igelitu a bezpečně zajištěné lepicí páskou. Uťatou hlavu si nechal na konec. Hleděl jí do očí a přemítal, co asi viděly ve chvíli smrti. Nakonec ji ovinul dalším kusem igelitu a přelepil. Dalších čtyřicet minut pečlivě zbavoval koupelnu veškerých stop krve, úlomků kostí a DNA za pomoci chemikálií, které si sbalil společně s pilou, igelitem a páskou. Vyprázdněný kufr následně naplnil tolika kusy těla, kolik se jich vešlo dovnitř, a přitom si pobrukoval v rytmu hudby. Zbytek uložil do druhého kufru. Pak se svlékl do naha, lehl si do postele a usnul.


      Přesně za hodinu se probudil, přešel ke komodě a snědl všechno jídlo z tácu, který mu poslal Herr Hummel. Úzkostlivě si otřel konečky prstů i lesklé rty a otevřel třetí kufr, který byl doslova napěchovaný šatstvem. Potřeboval si vybrat oblečení co nejpodobnější tomu, které na sobě měl Vanov.


      O devadesát minut později zavolal portýra a spolu se třemi krásnými kufry s ním zamířil k výtahu. Náležitosti odhlášení vyřídil samotný Herr Hummel. Muž, který byl nejdřív Jasonem Bournem a nyní Maximem Vanovem, řediteli hotelu srdečně poděkoval za velkorysý dárek na uvítanou. Herr Hummel o jeho proměně pochopitelně neměl ani tušení.


      „Fantastisch! Udělal jste mi velkou radost, mein Herr,“ řekl a vzal si zpět kreditní kartu na jméno Jason Bourne.


      Rozzářený Herr Hummel téměř sklapl paty nadšením. „Já i veškerý personál se už těšíme na vaši příští návštěvu, Herr Bourne.“


      Bourne vyšel z hotelu Royal Broweiser, následovaný třemi zavazadly na kolečkách jako zástupem hus. Když všechna skončila úhledně naskládaná v kufru auta z půjčovny, podal portýrovi i sluhovi štědré dýško, vklouzl za volant a odjel. Na okraji města zastavil u opuštěného jezera, kde to Irina předem omrkla, a shodil do něj dva kufry s ostatky skutečného kapitána Vanova. Zmizely v drobných vírech bublinek, jako by si pod hladinou hrálo nějaké dítě. Osušil si nohy, natáhl si ponožky, sroloval kalhoty a zavázal si tkaničky. Pak jel zpátky do města a chvíli po devatenácté hodině dorazil k hotelu Meisterstuck v Stresemannallee. Dovnitř vstoupil jako Maxim Vanov, ruský kulturní atašé.


      Ve Frankfurtu ještě nenastal čas večeře, a když zaklepal na dveře pokoje na konci chodby ve třetím patře, Jason Bourne tam stále byl. Právě si balil věci na cestu do Moskvy.


      „Jasone,“ začal Vanov, když se dveře otevřely. „Posílá mě Boris.“


      Bourne se zamračil. „Boris?“


      „Karpov. Boris Karpov. Váš starý přítel.“


      „Nevím, kdo jste.“ Bourne stál ve dveřích a nepustil ho dovnitř.


      „Maxim Vanov, kapitán FSB, k vašim službám.“


      Bourne stále váhal.


      „Posílá mě váš přítel. Můžu dál?“ řekl Vanovův vrah rusky. „Jde o naléhavou záležitost a nerad bych to probíral tady na chodbě.“


      „Děržítě vaši ruki, kdě ja mogu viděť ich.“ Držte ruce tak, abych je viděl. Vanov zvedl dlaně, Bourne ustoupil stranou a pustil ho do pokoje.


      „I vaš ruskij jazyk prevoschoděn, mně govorili.“ Slyšel jsem, že umíte výborně rusky.


      „Ja iměl prevaschodnych prepadavátělej,“ odvětil Bourne. Měl jsem výborné učitele.


      Bourne tiše stál a probodával hosta tak pronikavým pohledem, že muž vydávající se za Vanova lehce znervózněl. Pokud by k sobě měl být upřímný, musel by si přiznat, že tak nepříjemný pocit v žaludku necítil od doby, kdy ho přepadli v jedné špinavé uličce v Čertanovu. Zrovna oslavil třinácté narozeniny tím, že se zpil skoro do němoty silnou vodkou. Obstoupila ho pětice pankáčů, kteří se mu vysmívali slangem ruských věznic, kterému se říkalo feňa. Urážky používali jako zbraně, nahnali ho do slepé ulice a jejich vůdce ho začal mlátit. Měl u sebe jen trochu peněz a žádné cennosti jako hodinky nebo prsteny. Určitě by ho ve vzteku zabili, kdyby nezasáhla Irina. Zastřelila šéfa bandy starým makarovem, který přes své mládí koupila na černém trhu. Bůh ví, jak se jí to povedlo. Tak či onak, parťáci mrtvého pankáče zmizeli jako pára nad hrncem. Když ji tehdy viděl v akci poprvé, uvědomil si, že tak jako ji už nikdy v životě nikoho milovat nebude.


      Bourne se podíval na hodinky. „Nemám čas, kapitáne. Za necelou hodinu odjíždím na letiště.“


      „V tom případě jsem si vybral ideální chvíli,“ řekl Vanov a zaplašil vlnu vzpomínek, která ho krátce zaplavila. Myšlenky na Irinu ho přepadaly často, někdy při těch nejméně vhodných příležitostech. Nedokázal je zastavit. Pokud šlo o Irinu, byl naprosto bezmocný a neovládal ani své vlastní vzpomínky – jako by se mu těsně před jejich odloučením v matčině lůně navždy zaryla pod kůži.


      Vanov vytáhl bronzovou minci a otevřel dlaň. „Říká vám to něco?“


      Bourne chvíli zíral na minci, pak zvedl oči a zkoumavě se zadíval do tváře kapitána Vanova. Když mu Boris volal a zval ho na svatbu, upozornil ho, že za ním Vanov přijede.


      „Zdá se mi, že z toho moc velkou radost nemáš,“ řekl Boris.


      „Ale mám,“ odpověděl Bourne. „Jen se trochu divím, proč tak narychlo. Nikdy ses mi o Světlaně nezmínil.“


      „Láska přichází k nám všem, příteli, člověk se jí neubrání. Ani ty ne, Jasone. Ani ty ne.“


      Bourne na okamžik ztuhl a uvažoval, jestli se Boris díky svým bohatým informačním zdrojům nějak nedozvěděl o Sáře. Ale jak by mohl? Setkal se s ní, jistě, ale to bylo ještě předtím, než mezi nimi dvěma něco bylo. Když však přišlo na lásku, Bourne se musel chovat paranoidně. Přísahal, že nikdy neuvrhne Sáru do většího nebezpečí, než už si prožila – i kdyby to znamenalo opustit ji a potlačit to, co k ní cítil. Ostatně, něco podobného by neudělal poprvé. Na druhou stranu měl čím dál větší potíže ovládat své city a nebyl nadšený z toho, že má takovou slabost pro kolegyni z branže. To nikdy nedělá dobrotu.


      „Neměj obavy,“ pokračoval Boris, „já vím, že jsi stejně byl na cestě do Moskvy. Jsi už blíž vypátrání Ivana Borze?“


      „V Borzově případě je slovo ‚blíž‘ dost relativní pojem.“


      „Ale najdeš ho.“ Nebyla to otázka. Boris o Bourneových schopnostech nikdy nepochyboval.


      „Jo.“


      „Hlavně ho tentokrát koukej zabít. Ten hajzl má stejně jako ty snad deset životů. Je kluzký jako úhoř a umí dokonale měnit identitu. Člověk by skoro řekl, že se učil od tebe.“


      „Tak to by byl vážně problém.“


      „Posílám za tebou Vanova s jistou věcí.“ Borisův hlas zvážněl a Bourneovi bylo jasné, že se dostali k podstatě. „Uchovej ji v bezpečí. Za každou cenu.“


      „Co to je?“


      „Záchranné lano.“


      „Cože?“


      „Záchranné lano, které může zabránit konci světa.“


      Po této tajemné poznámce Boris zavěsil.


      A nyní, v hotelovém pokoji ve Frankfurtu, si Bourne konečně vzal minci – Borisovo záchranné lano – do ruky. Obrátil ji a prohlížel si ji ze všech úhlů. „Nejspíš bude antická, z období Římské říše. Ale jinak…“ Vzhlédl k Vanovovi a zavrtěl hlavou.


      Vanov se zatvářil sklíčeně – a nehrál to. „To je škoda. Generál mě požádal, abych vám ji předal. Prý už budete vědět, co to znamená.“


      Bourne opatrně přikývl.


      „Nedostal jste k tomu nějaký ústní nebo písemný vzkaz?“ zeptal se Bourne.


      „Na svatbě bude hodně lidí, které neznáte. Někteří ale možná budou znát vás a nemusí mít radost, že vás vidí. Mám vám předat kontakt na někoho, kdo vám nejen v tomto ohledu může být nápomocný. Pomůže vám se vším, co si budete přát.“ Kapitán Vanov podal Bourneovi proužek papíru. „Tady je číslo jejího mobilu. Až přistanete na Šeremetěvu, zavolejte jí.“


      Bourne se zachmuřil. „A kdo je ta dobrá žena?“


      „Jmenuje se Irina. Irina Vasiljevna. Má velice dobré konexe v moskevských kruzích siloviků a oligarchů. Dobře zná i lidi – jak to říct? – mimo oficiální struktury.“


      „Pohybuje se na černém trhu?“


      „Její otec a bratr tam podnikali.“


      „Dnes už ne? Jsou mrtví?“


      Vanov přikývl. „Už to budou tři roky.“ Mluvit o smrti vlastního otce a bratra jako by pro něj nic neznamenalo. Zvláštní. Připadalo mu, že hovoří o cizích lidech – nebo fiktivních postavách, které nikdy neexistovaly. Irina to pochopitelně cítila jinak. K otci měla velice blízko. Starý pán se jí se vším svěřoval, za což byl Vanov nesmírně vděčný.


      „Nebudu ji potřebovat,“ řekl Bourne.


      „Generál chce, aby jeho svatba proběhla naprosto hladce. Je to jeho výslovný příkaz.“ Vanov se podlézavě usmál a vykročil ke dveřím. S rukou na klice se otočil. „Hodně štěstí, pane Bourne. Doufám, že jste si zabalil teplý kabát. V Moskvě vás čeká pravá ruská zima.“

    

  


  
    
      Část první


      Ze všech afrodiziak na světě


      to nejsilnější je být dvojčetem.


      Irina Vasiljevna
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      „Kdepak jsi byl, ty můj medvídku?“ zeptala se Světlana.


      „V práci, lásko,“ odpověděl generál Boris Karpov, když vyšel z ohromné koupelny jejich honosného hotelového apartmá v Moskvě.


      „V práci?“ Světlana teatrálně našpulila pusu. „I v náš velký den?“


      Karpov vzdychl a vytáhl z dřevěného prádelníku čerstvě vyžehlené sako slavnostní uniformy. „Svět se kvůli naší svatbě bohužel nezastaví.“


      Světlana Novačenková měla tvář jako porcelánová panenka – porcelánová panenka s výraznými lícními kostmi, smaragdovýma očima a vlasy v barvě šampaňského. Skutečnost, že byla napůl Ukrajinka, a ne čistokrevná Ruska, Borisi Karpovovi nikterak nebránila, aby si ji vzal. Byl šéfem spojených služeb FSB a FSB-2, nástupců neblaze proslulé KGB, prezidentovy alma mater. Jako takový měl v Ruské federaci výsadní pozici: dostával vyznamenání, těšil se přízni Kremlu a byl zván na veškeré důležité politické události pořádané v tamních prostorách blyštivě vyzdobených někdejšími cary. Párkrát dokonce obědval se samotným prezidentem. To všechno znamenalo, že Boris Karpov se mohl oženit, s kým chtěl, pokud to nebyla židovka.


      Světlana Novačenková Židovka nebyla. Pocházela z bohaté a mocné rusko-ukrajinské rodiny průmyslníků, jejíž rodová linie sahala až k carovi Mikuláši I.


      „Co jsi měl na práci, Borisi? Ale pravdu!“


      Světlana byla natažená na sametovém lehátku a její úchvatné štíhlé tělo se lesklo nahotou. Ruce měla zvednuté nad hlavou v záměrně provokativní póze napodobující Nahou Maju z obrazu Franciska Goyi.


      „Když to musíš vědět,“ vzdychl Boris, zatímco si zapínal mosazné knoflíky saka vyzdobeného na levé straně hrudi šesti řadami medailí. „Na pobočce v Káhiře zjistili, že je odposlouchávají Izraelci, a tak tam vypuklo menší pozdvižení.“


      „V Káhiře? Tak daleko od lůna matičky Rusi, kde se nacházíme?“


      Podíval se na ni úkosem. „Málokdy poznám, když si děláš legraci.“


      „Ale neříkej, miláčku.“ Světlana se usmála a odhalila drobné bílé zuby. „Ty to jen nechceš přiznat.“ Zvedla ruce ještě výš a vyzývavě pohodila plnými ňadry. „Určitě nepodnikáš další fázi Vládcova ničivého tažení proti Ukrajině?“


      Boris se zamračil a ze všech sil se snažil ignorovat její pokus o svádění. „Ty mi nevěříš?“


      „Zdá se, že Vládce napřel veškeré síly, aby si vzal zpět to, co Rusko v minulých letech ztratilo. Ty se na tom snad nepodílíš?“


      „Nebuď směšná.“


      „Copak nevěříš tomu, co naposledy veřejně prohlásil?“


      „On má hodně různých prohlášení, Lano.“


      „Jenže tohle bylo ještě hnusnější než ostatní. Včera večer obhajoval smlouvu, kterou na prahu druhé světové války Sovětský svaz podepsal s nacistickým Německem, podle níž si tajně rozkrájeli Polsko a další země jako řezníci. Vládce není o nic lepší než Molotov s Ribbentropem, což dokazuje, že je šílenec.“


      Boris nic neřekl. Měl iracionální zlost, že ještě přilévá olej do ohně jeho úzkosti, kterou se už týdny snažil ovládat. A zrovna o jejich svatební noci!


      „A co mu tenhle válečnický přístup přinesl? Jen bídu pro obyčejné lidi, na které dopadají všechny důsledky – Západ vyhlásil obchodní embargo, rubl je na historickém minimu a akciový trh se hroutí. Dokonce i miliardáři mají čím dál větší obavy, protože vidí, jak jim hromady peněz mizí doslova před očima. Přiznej si to. Vládce je v bryndě. Zatáhl celou zemi na šikmou plochu.“


      „O jaké šikmé ploše to mluvíš?“ Boris však moc dobře věděl, co má na mysli.


      Světlana vzdychla, čímž ještě víc vystavila svá obnažená prsa. „Vankor,“ pronesla s tím svým lišáckým pohledem, pro který se do ní Boris zamiloval.


      „Co je s ním?“ Tělem mu projelo bodnutí strachu. Díky kombinaci inteligence, mazanosti a zvláštní intuice se Světlana dostávala příliš blízko k jádru věci.


      „Ty můj medvídku, myslíš si, že nevím o prudké změně energetické strategie Ruska, kterou Vládce provedl? Tahle země vlastní bohatá ropná pole a státní firma Vankorněfť má potřebné odborníky i infrastrukturu k tomu, aby je sama spravovala. Vládce přesto nedávno uzavřel tajnou dohodu s Číňany, která jim umožňuje koupit deset procent Vankorněfti.“ Upřeně se na Borise zadívala. „Proč by se proboha zbavoval jednoho z korunovačních klenotů Ruské federace?“


      Boris nic neřekl. Věděl, že si na své otázky ráda odpovídá sama.


      „Protože Vládce zoufale prahne po penězích. Ekonomika alarmujícím způsobem klesá. K financování armády jsou potřeba miliardy. Matička Rus navíc musí krmit všechny ty separatisty na východní Ukrajině, nemluvě o dotování Krymu. A kde brát peníze ve chvíli, kdy rubl prudce klesá a akciové trhy jsou v takové krizi, že samotný Apple má vyšší cenu než celá naše burza? Zoufalá doba si žádá zoufalá opatření – a ty jsi v tom až po uši. To mi na tom dělá největší starosti.“


      Světlana si špatně vyložila jeho ztrápený výraz. „Medvídku, ty jsi přímo naprogramovaný tak, abys lhal – dokonce i mně. Vlastně hlavně mně, když si to tak vezmu.“


      Otočil se k ní čelem. „A proč si to myslíš?“


      „Nebyla ta tvoje ‚důležitá záležitost‘ v den svatby náhodou maskirovka?“


      Karpov se zasmál. Občas – jako právě nyní – ho její chytrost a intuice opravdu děsily. „Celý svůj dospělý život spřádám pavučiny tajností, věrohodných výmluv a pečlivě dávkovaných dezinformací s cílem zmást, oklamat a svést z cesty naše nepřátele tak, aby nemohli předvídat naše kroky, natož na ně reagovat.“


      Světlana spustila paže dolů a posadila se rovněji. „Víš, podle některých lidí je to, že si mě chceš vzít, taky jen maskirovka.“


      „Cože?“


      „Kvůli mojí rodině.“


      Zadíval se na ni, jako by ve svém pokoji našel zmiji.


      „Že mě doopravdy nemiluješ. Že je to pro tebe sňatek z rozumu.“


      „Tak moment.“ Boris se znovu zasmál, ale byl to drsný smích, v němž chyběla sebemenší stopa veselí. „Mně naslouchá sám prezident. Tvoji rodinu nepotřebuju.“ Když však viděl její zasmušilý výraz, hned zase zvážněl. Jeho tvář zahalily mraky. „Kdo to říká?“ zajímal se. „Kdo si dovoluje šířit tyhle nechutné dezinformace?“


      „Kdybys to věděl, vyřízl bys mu jazyk?“


      Boris zavrčel. „Nežijeme ve středověku. Nejsem Ivan Hrozný.“


      „To je taky otázka.“


      Boris zvedl husté obočí. „Kdo tě krmí takovými nesmysly?“


      „Ty moc dobře víš kdo: první místopředseda Timur Savasin. Ale neboj, lásko. Myslíš, že bych si tě vzala, kdybych něčemu z toho věřila?“


      Ale Boris teď vypadal opravdu nešťastně.


      „Je pravda, že ti naslouchá Vládce. Ale pokud jeho pravá ruka šíří lži, nevěřím tomu, že by o tom sám nevěděl. Musíš uznat, že Vládce je zvláštní člověk, když zbožňuje Hemingwaye, chodí na lov a jezdí polonahý na koni.“


      „Snaží se jen spojit to, co bylo před desítkami let rozděleno. Chce navrácení zemí, které dřív patřily k Sovětskému svazu.“


      „Zemí, jejichž stagnující ekonomika znamenala pro Moskvu takovou zátěž, že je chtě nechtě musela pustit. Není oč stát, říkám já!“


      „Ruská federace je pro nový světový řád příliš malá, Světlano. Potřebujeme znovu roztáhnout křídla.“


      „Teď mluvíš jako Hitler.“


      „Že tě pusa nebolí. Prezident chce jen to, co kdysi bylo jeho. A stejně tak všichni Rusové. Jeho popularita prudce stoupá.“


      „‚Co bylo dřív jeho.‘ Posloucháš se vůbec? Ukrajina, Litva, Polsko, Lotyšsko, Estonsko a všechny ostatní státy byly na konci druhé světové války obsazeny ruskými vojsky. Nikdy Moskvě nepatřily a po čertech jistě nepatří Vládci, který si hraje na báťušku cara.“


      „Neříkej mu tak.“


      „Proč ne? Já nejsem obchodník se lží a falší.“


      „Kdybych si myslel, že máš ukrajinské srdce…“


      Ruměnec se Světlaně rozšířil až ke krku a k ramenům. „Tak co? Poslal bys na mě jednoho z těch svých vrahounů s kuklou na hlavě? Nebo bys mě nechal přejet jedním z tanků čekajících na hranicích? Anebo bys uspořádal právě tuhle svatbu? Když Vládce chce něco získat, udělá to přes prostředníka. V poslední době je to jeho oblíbená válečná metoda.“


      Karpov obrátil oči v sloup. „Nemá smysl se s tebou bavit, když…“


      „Nesnáším, když se mnou jednáš jako s dítětem, Borisi Iljiči.“


      Poznal, že je doopravdy rozzuřená. Skoro nikdy mu neříkala jménem po otci. Nedokázal se však zastavit: „Když se jako dítě chováš, budu s tebou taky tak jednat. Věříš každému nesmyslu a necháváš se unášet fantazií. V Rusku se tomu říká paranoia, jestli to nevíš.“ Jeho hlas zněl najednou smířlivě, jako by se už nechtěl obhajovat. „Jak je ti velmi dobře známo, mým rajónem je Blízký východ. Pokud jde o Ukrajinu a další země bývalého sovětského bloku…“


      „A přesto zpochybňuješ moji loajalitu.“


      „Nic takového jsem neudělal. Naše debata…“


      „Takhle tomu říkáš?“


      Znovu se na ni strnule zadíval. „Naše debata byla čistě hypotetická.“


      „Jde tady o ekonomiku, viď?“ vyrazila k dalšímu útoku. „O ekonomiku nenasytnosti. Vládce a jeho silovici vydělali miliardy dolarů na ruské ropě. Ale teď to všechno spěje ke konci. Odkud budou přicházet peníze, aby se federace udržela v chodu? Právě tahle nejistota – tenhle strach – stála na začátku všech řečí o navrácení starých území. Rusko teď bývalé sovětské státy potřebuje k tomu, aby zůstalo…“


      „Silné.“


      „Jenže v minulosti přivedly matičku Rus na pokraj platební neschopnosti.“


      Boris musel znovu obdivovat, jak se tahle žena vyzná ve spletitých nitkách ekonomiky a geopolitiky. Ostatně, byl to jeden z důvodů, proč se do ní zamiloval – i když její dovednosti v posteli se nedaly popsat slovy. Měla do posledního písmene pravdu. Soukromě si myslel, že prezidentovy snahy téměř jistě přivedou Rusko k bankrotu. Satelitní státy bylo třeba definitivně pustit, protože právě ony zatáhly Moskvu do insolvence. Sovětský svaz byl příliš rozlehlý a těžkopádný. Navíc v době, kdy Čečenci a další muslimské národy měli pocit, že jim svět něco dluží, rozhodně nebyl nejlepší nápad snažit se nahnat je zpátky do ohrady. Tihle koně utekli navždy.


      „Sama vidíš, jak moc jsi vedle, Lano. Prezident už oznámil dohodu s Ukrajinou, aby kohout se zemním plynem zůstal otevřený po celou dlouhou a studenou zimu, která nás za pár měsíců čeká.“


      Zatřásla hlavou. „Ty si myslíš, že nevím, co má Vládce v plánu. Ale já to vím, Borisi. Rusové nechtějí válku. Nechtějí ani jeho. Západní sankce nás dusí – a trpí tím obyčejní lidé v ulicích. Ta takzvaná dohoda s Ukrajinou se zhroutí ještě před podpisem. Vládce obviní NATO z vměšování se do ukrajinských záležitostí. Už se začíná ochlazovat. A až přijde zima, on zavře kohout se zemním plynem proudícím nejen na Ukrajinu, ale i do celé západní Evropy, a tím spustí celosvětovou recesi.“


      Boris ze sebe vyrazil štěkavý smích, jeho tvář však potemněla. „Máš opravdu bujnou fantazii, zlato. Prezident nebude riskovat třetí světovou válku. Možná je blázen, ale ne naprostý šílenec.“


      Zasmála se. „Máš samozřejmě pravdu. Nechala jsem se unést. Ale no tak, miláčku, nemrač se na mě. Vypadáš jako umíněné dítě.“ Její úsměv sice neměl plnou sílu, přesto byl neodolatelný. „Kromě toho, ty by ses nikdy nezamiloval do někoho, kdo by neměl kuráž.“ Usmála se ještě víc a zakývala na něj ukazovákem s rudě nalakovaným nehtem. „Pojď sem, medvídku. Ta šedá uniforma ti moc sluší.“


      Boris zavrtěl hlavou. Zdálo se, že je pořád rozladěný z jejich předchozí výměny názorů, i když občasné přátelské kočkování bylo kořením jejich vztahu. „Šukání až po obřadu.“


      „Kdo mluvil o šukání?“ pousmála se svůdně.


      „Až potom.“ Zadíval se jí do očí a přitom oběma rukama stáhl lem saka, aby bylo dokonale rovné. „Chceme to oba, ale musí to počkat.“


      „Borisi, ty jsi tak úzkoprsý.“


      „Ne, lásko, jen praktický.“ Vykročil k ní, sklonil se a letmo ji políbil na rty. „Teď se musíš vykoupat, nalíčit a udělat všechny ty další věci, které vy ženy nezbytně potřebujete, když někam jdete.“


      „Blbče!“ Srdečně se však usmála, přitáhla si ho k sobě a také ho políbila, ale vášnivěji a s pootevřenými rty. „A teď už jdi,“ řekla mu naoko panovačně a pustila ho. „Běž bavit naše hosty.“ Boris vykročil pokojem. „A buď hodný!“


      „To já jsem vždycky,“ odvětil Boris.


      Ze dveří ho vyprovodil její hrdelní smích.


      Jakmile se dveře zavřely, Světlana se zabalila do luxusního hedvábného županu dlouhého až na zem. Z úzkých spojovacích dveří do sousedního pokoje vyšel Venjamin Bělov. Byl to malý muž s bledou pletí, hustými černými vlasy a kulatými brýlemi, za nimiž se ukrývaly nepokojné tmavé oči, které jako by neustále pátraly po bezpečném východu. Před sebou držel drobný přístroj, mával s ním sem a tam a hledal odposlouchávací zařízení.


      Když se přesvědčil, že tam žádná nejsou, přistoupil ke Světlaně. „Tak co? Vyjádřil se nějak?“


      Světlana se ušklíbla. „Venjamine Nazaroviči, chcete snad říct, že jste neměl na dveřích stetoskop?“


      Bělovovi zacukalo v napjatých rtech. „Tohle není žádná hra, Lano. Kolikrát ti to mám opakovat?“


      „Pojď sem, drahoušku,“ natáhla k němu ruce. „Máš moc utaženou kravatu.“


      Zavrtěl hlavou. „Nechtěj, abych začal litovat…“


      „Čeho?“ V očích jí varovně zajiskřilo. „Nebýt mě, tenhle plán by neměl naději na úspěch.“


      Chvíli zůstal zticha, jako by se snažil zvýšit teplotu v místnosti, která klesla pod bod mrazu. Nakonec vzdychl. „Omlouvám se, Lano. Asi za to může moje netrpělivost…“


      „… která ti čouhá jako sláma z bot,“ uťala ho stroze. „A taky neopatrnost.“


      „Mea culpa.“ Propletl si prsty. „Mea maxima culpa.“


      To u ní vyvolalo pousmání a atmosféra v pokoji se přece jen trochu oteplila. „S tímhle přístupem by ses klidně mohl vetřít i mezi kněze ve Vatikánu.“


      Bělov viditelně pookřál. „Takže jak hodnotíš stav generálovy mysli.“


      Světlana se zachmuřila. „Upřímně řečeno, nevím. Z Borise je vždycky těžké dostat něco konkrétního.“ Olízla si rty. „I když je se mnou v soukromí, dodržuje Vládcovu linii.“


      „To je zklamání. Říká se o něm, že má vlastní hlavu.“


      „No ale,“ – Světlana zvedla ukazovák – „kdybych si měla tipnout, tak bych se vsadila, že ve skutečnosti zastává úplně opačné názory.“


      „Jinými slovy si myslí totéž co ty.“ Bělov si poklepal dlouhým štíhlým prstem na spodní ret. „A kolik bys byla na pana generála ochotná vsadit?“


      „Co bys řekl?“ pokrčila ladnými rameny. „Jsem v tom až po uši.“


      Cosi v jejím tónu zjevně zabrnkalo na jeho citlivou strunu. „Lano, prosím tě, hlavně mi neříkej, že ses do něj zamilovala.“


      „Do toho ti nic není,“ odpálkovala ho až příliš rychle.


      „To se právě pleteš.“ Posadil se na okraj pohovky vedle ní. „Láska člověku dokáže zatemnit mozek. To přece víš. Zažili jsme to už u jiných. Sama jsi viděla, kam až to může vést. Všichni na tebe spoléháme. Ty jsi hlavní ingredience našeho receptu. Je za pět minut dvanáct, a v téhle fázi si nemůžeš dovolit žádnou chybu.“


      Světlana se narovnala. „A za pět minut dvanáct jsi mi přestal věřit, Venjamine?“


      „To byl jen test připravenosti.“


      „Já připravená jsem.“


      „Dobře.“ Bělov vstal. „Protože bez generál –“


      „Neříkej to,“ pokárala ho a také se zvedla z pohovky. „Ani se na to neodvažuj pomyslet.“
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      Boris prošel chodbou lemovanou tapiseriemi, a když se před ním prudce otevřely dvoukřídlé dveře střežené po obou stranách vojáky a agenty FSB, vstoupil ve slavnostním oblečení do nablýskaného tanečního sálu plného lidí. Zalila ho vlna hrdosti. Byli tady všichni: prezident, první místopředseda, premiér, vedoucí prezidentské kanceláře, náčelník generálního štábu, ministr zahraničí a spousta dalších. Všichni s ním přišli oslavit jeho svatbu. Číšníci ve stejnokrojích roznášeli na stříbrných podnosech šampaňské, kaviár a velké sklenky té nejlepší, třikrát destilované vodky. Smyčcový kvartet v rohu hrál zvláštní úpravu Čajkovského symfonie, která Borisovi zněla strojeně, až směšně.


      V celém tom zpěněném oceánu kremelské vrchnosti a spřátelených oligarchů tyjících z ruského hospodářství však hledal a našel jediného člověka, svého starého druha a spolubojovníka Jasona Bournea.


      Uprostřed podávání rukou, tisknutí ramen, polohlasných gratulací a pohledů plných stěží skrývané žárlivosti i obav – protože on skutečně byl obávaným mužem, a to nejen v rámci samotného Ruska – si s překvapením uvědomil, že Bourne není sám. Po jeho boku stála drobná, štíhlá a elegantní žena v temně purpurových šatech s velice hlubokým výstřihem, který vyzývavě stavěl na odiv vnitřní polokoule jejích plných ňader.


      Boris si neskromně myslel, že zná Bournea asi nejlíp ze všech lidí na světě, což ovšem zdaleka neznamenalo dokonale. To o sobě nemohl říct nikdo, podle Borise snad dokonce ani samotný Bourne, tak vážně se na něm podepsala někdejší ztráta paměti. Jednou věcí si však byl naprosto jistý: Bourne byl zapřisáhlý samotář. Nikdy se s žádnou ženou nevodil za ruku, ale tahle kráska se ho majetnicky držela a bylo jasné, že se jen tak nepustí. Ještě divnější bylo, že si toho Bourne vůbec nevšímal. Choval se, jako by tam vůbec nebyla. Záhada, přemítal Boris v duchu. Zeptá se na ni Bournea po obřadu, až se budou moci někam vytratit a v klidu si promluvit mezi čtyřma očima. Trošku se styděl, že k pozvání Bournea na svatbu ho vedly i postranní úmysly. Jak hezké by bylo, kdyby mohl Bournea pozvat jen proto, aby s ním oslavil svůj velký den. Hezké možná, uvažoval, jenže to by musel žít úplně jiný život.


      Když pak přišel blíž, jako by se mu na chvilku zastavilo srdce. Není to náhodou…? Je možné, aby…? A pak mu hlavou bleskla trýznivá otázka: Co tady sakra Jason Bourne dělá s Irinou Vasiljevnou? Nebylo pravděpodobné, že by se ti dva mohli znát. A pokud ano, proč se o tom Jason nezmínil? Určitě věděl… Boris přimhouřil víčka, až mu z očí zbyly jen škvírky. Podle Bourneova chování však bylo skoro jisté, že ji nezná.


      Irinin otec Vasilij byl bohatý a mocný oligarcha, ale i bohatí a mocní se můžou dostat do vážných problémů, pokud se zapletou se špatnými lidmi. A přesně to se stalo Vasilijovi a jeho prvorozenému synovi. Boris jejich likvidaci nenařídil, protože byl v Damašku s Jasonem, kam je tehdy přivedl společný zájem. Potom se dozvěděl, že rozkaz vzešel od samotného prezidenta. Když se vrátil, na poslední chvíli se mu před stejným osudem podařilo zachránit dvojčata. Pravdivě argumentoval tím, že na rozdíl od staršího syna za Vasilijovy zločiny nemohla. Samozřejmě, dvojčata se nikdy nedozvěděla, jak blízko smrti se ocitla, ani kdo je zachránil. Jejich dědeček to však věděl a byl náležitě vděčný.


      Boris s velkým přemáháním nasadil široký úsměv a pak se s Bournem objali – nejen jako staří přátelé, ale také jako bratři, kteří spolu prošli množstvím nebezpečných situací a nejednou si navzájem zachránili život. Takový byl svět, v němž oba žili. Jejich pevné objetí vyjadřovalo i radost z toho, že se oba tohoto významného dne dožili. Alespoň tohle je opravdové, pomyslel si Boris.


      Políbil Bournea na obě tváře, a přitom mu pošeptal do ucha tak, aby ho vedle stojící žena neslyšela: „Dostal jsi tu minci v pořádku?“


      Bourne sotva znatelně kývl.


      „Dobře. Musíme probrat důležité věci. Po předkrmu se sejdeme na druhé straně hotelové lodžie.“ S ohledem na co největší bezpečnost mluvil arabsky, tedy jazykem, který oba dobře ovládali.


      Když jejich důvěrná chvilka skončila, Boris ustoupil a s formálním úsměvem na tváři se odebral k houfu hostů, kteří mu chtěli potřást rukou a pogratulovat k sňatku.


      Přestože Bourneovi bylo velice nepříjemné, že se na něj Irina lepí, nikdo – dokonce ani jeho přítel Boris Karpov a už vůbec ne samotná Irina – si neuvědomoval, jaký vnitřní boj musí svádět. Ta žena byla doslova ztělesněním smyslnosti. Byla cítit, jako by se právě s někým pomilovala nebo prožívala sexuální vzrušení. Bourne měl co dělat, aby zachoval chladnou hlavu.


      Zavolal jí poté, co prošel celní a pasovou kontrolou na letišti Šeremetěvo. Nabídla mu, že pro něj pošle auto, ale Bourne neměl ve zvyku nastupovat do cizích vozů. Dal jí adresu, kde se s ní sejde, sedl do taxíku a nechal se odvézt po Zahradním okruhu do centra Moskvy.


      Když ho spatřila, přivítala ho kouzelným širokým úsměvem. „Dobrý večer,“ zahlaholila ruštinou s moskevským přízvukem a políbila ho na obě tváře, jako by byli dávní přátelé. „Doufám, že se to v letadle dalo přežít.“


      „Všechno bylo v pohodě,“ odvětil Bourne a poprvé ucítil její opojné pižmo.


      Všimla si, jak rozšířil chřípí, a její samolibé pousmání Bourneovi prozradilo, že si je svých kvalit velmi dobře vědoma.


      „Kapitán Vanov vás popsal dokonale,“ řekla a majetnicky se do něj zavěsila.


      Bourne jí stejně jako Vanovovi nedůvěřoval. Zaprvé, Boris se o ní nikdy nezmínil, a rozhodně by pro něj nikoho neposílal. To by bylo dost divné, vždyť dobře věděl o tom, že Bourne zásadně jedná na vlastní pěst. Na druhou stranu, Vanov mu předal Borisovu minci. Stál tedy před hádankou, kterou mu mohl objasnit jen Boris. Než se tak ovšem stane, rozhodl se nechat Irinu vyložit karty na stůl, aby věděl, co po něm chce. V Moskvě se svářilo snad ještě víc různých politických i obchodních zájmů než ve Washingtonu, takže bylo snadné se do nich zamotat a stát se hříčkou v rukou někoho jiného. Tahle možnost se mu zdála nejpravděpodobnější. Proto Boris zřejmě využil své svatby k tomu, aby Bourneovi poslal záhadnou minci, a tvrdil, že na ní závisí osud světa.


      Bourne se vpíjel pohledem do Iriny. Měla na sobě elegantní rudý kabátek a černé kozačky na vysokém podpatku. Rozpuštěné tmavé vlasy jí rámovaly tvář, která byla doslova k zulíbání. Když spolu kráčeli oranžovo-černou moskevskou nocí plnou blikajících majáčků a všetečných očí příslušníků všech možných bezpečnostních složek, Bourne cítil na boku tlak jejího ňadra.


      O dvě ulice dál na ně u chodníku čekalo nastartované SUV značky Land Rover, jehož ohromný osmiválcový motor o výkonu 510 koní supěl jako lev, který zrovna skolil kořist. Když k němu přistoupili, uniformovaný šofér jim otevřel zadní dveře. Jeho stejnokroj Bourne nepoznával, ale bylo mu jasné, že nepatří k žádné oficiální státní organizaci. Musel tedy pracovat pro nějakou soukromou společnost či snad pro extrémně bohatého oligarchu.


      Mohutné auto si klestilo cestu hustým provozem a mířilo do srdce ruské metropole. Řidič sjel exitem v severní části na dokonale udržovanou silnici lemovanou kvetoucími třešněmi, což nebylo v Moskvě vůbec obvyklé. Před nimi se tyčil hustý borový les, v němž cesta mizela jako v horském tunelu. Čelní světla vozu prořezávala jinak neprostupnou temnotu a kolem se míhalo rozmazané jehličí a větve, které cestou nadzvedávali. Hvězdné nebe nebylo vůbec vidět.


      Najednou vyjeli z lesa. Reflektory ozářily lesklou zelenou stěnu, vysokou nejméně šest metrů. Když vozidlo zpomalilo, automatická brána se rozestoupila a po chvíli se za ním znovu zavřela. Ocitli se v úplně jiném světě, dokonale odříznutém od zbytku Ruska, uprostřed ohromných pozlacených vil rozesetých po krásných parcelách. Některé byly postavené ve viktoriánském slohu, jiné v georgiánském, japonském či art deco. Jedno sídlo dokonce připomínalo bavorský zámeček.


      Projeli kolem všech těchto výstavních rezidencí a odbočili na dlouhou příjezdovou cestu vysypanou bílými mramorovými kamínky, jež ve světle reflektorů zářily jako hvězdy. Cestou minuli dvě obří kamenné sfingy stojící uprostřed bezvadně upravených zahrad. Usmívaly se stejně tajemně jako jejich egyptské předlohy.


      Vila rozsvícená jako vánoční stromek byla postavená ve stylu art nouveau: měla ornamentální kamennou fasádu, nad okny připomínajícími oči se rýsovaly reliéfy ženských obličejů a půlkruhové balkony byly opatřené měděným zábradlím, které jako by se roztékalo. Připomínalo to výjev z nějakého obrazu od Dalího – nebo z horečnatého snu v drogovém opojení.


      „Tři tisíce metrů čtverečních, vnitřní bazén, ledové kluziště, dvě kina, taneční sál,“ pronesla Irina, jako by odříkávala malou násobilku. „Co ještě? Teď si zrovna nemůžu vzpomenout.“ Velké auto zastavilo u hlavních dveří. Otočila se k Bourneovi a usmála se. „Jsme doma.“


      Když nyní lidé zvolna proudili do tanečního sálu, kde se měl odehrát svatební obřad, Bourneovi se vybavil jeden článek ve Financial Times, který četl cestou v letadle. Psalo se v něm, že v Moskvě žije víc miliardářů než v jakémkoli jiném městě na světě, ale plnou třetinu ruské ekonomiky vlastní a ovládá pouhých třicet šest lidí stojících ve stínu jediného muže: prezidenta. Koncentrace bohatství představovala jeden z hlavních důvodů, proč bylo tak zrádné jednat v Moskvě s kýmkoli mocným: jejich nepřátelé se okamžitě stávali i vašimi nepřáteli.


      Procházeli v průvodu mezi dvěma řadami strážných, kteří se tvářili sveřepě a navzdory slavnostní příležitosti byli nepochybně ozbrojení. Zkoumavě si prohlíželi všechny obličeje, které je míjely – tedy s výjimkou těch, které by je vyřčením jediného slova mohly připravit o hlavu.


      Taneční sál byl obrovský, přesto se zaplnil doslova až po okraj. Světlo z nádherných lustrů se jiskrně odráželo od luxusních šperků na krcích, uších a zápěstích žen i od napomádovaných vlasů jejich manželů, milenců či společníků. Když i poslední hosté zaujali svá místa, do sálu vstoupilo deset strážných a postavili se ke stěnám, zatímco zbývající šestice zůstala na svých pozicích v široké chodbě obložené dřevem. Bourne je nemusel počítat, tuhle informaci mu sdělovaly jeho oči pročesávající bezprostřední okolí. Všímaly si i mnoha dalších drobností a předávaly je do mozku, kde se bleskově třídily a ukládaly pro případné pozdější využití.


      Se stejnou důkladností si předtím prohlédl i interiér Irinina sídla – od mramorové sochy Michelangelova Davida, chrlící recyklovanou vodu z pohlavního údu do metr vzdálené alabastrové mušle, přes starobylý perský koberec v pracovně až po názvy knih na policích z týkového dřeva ošetřeného olejem.


      Usadila ho na jednu z dvojmístných, ručně šitých italských kožených pohovek. Do místnosti vstoupil sluha se stříbrným servírovacím tácem plným talířků s kaviárem a pestrou škálou nápojů od čaje až po vodku. Ze všeho kolem křičely peníze – hromady peněz. Bourneovi se bezděčně vybavil obrázek strýčka Skrblíka skákajícího do bazénu plného stříbrných dolarů.


      Když osaměli, Bourne se zeptal: „Bydlíte tady úplně sama?“


      Irinin úsměv byl lišácký a současně lascivní. „Kapitán Vanov říkal, že prý nevíte, proč jste tu minci dostal,“ přešla jeho otázku.


      „To je pravda.“ Bourne zaregistroval její neochotu mluvit o sobě a uschoval si tu informaci k dalšímu zvážení.


      „Můžu ji vidět?“ Natáhla dokonale pěstěnou ruku a zadívala se na něj jako sběratelka motýlů na vzácný exponát.


      „To není nejlepší nápad.“


      Okamžitě našpulila rty a snažila se dělat, jako že ji to zase tolik nezajímá. „Jen se chci podívat. To snad není nic proti ničemu.“


      „Povězte mi o tomhle domě,“ požádal ji Bourne s úsměvem na tváři.


      Chvíli ho pozorovala pod přivřenými víčky a pak pokrčila rameny. „Jak je libo. Respektuji, že si to chcete nechat pro sebe.“ Na špičce prstu mu podala drobný lívaneček s kopečkem pravého kaviáru z jesetera. „Při povídání můžeme jíst.“ Její úsměv znovu získal lascivní nádech. „Abyste neřekl, že jsem vás nechala jít spát s prázdným žaludkem.“
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      „Mít za přítele šéfa FSB musí být děs,“ řekla Irina.


      „Prosím?“


      „Povídám, že mít za přítele generála Karpova je čest.“


      „Já dobře slyšel, co jste řekla.“


      Irina se zasmála. „Něco takového bych si v životě nedovolila. Každopádně jsem to tak vůbec nemyslela.“


      „Známe se už dlouho,“ odvětil Bourne, „takže mi občas něco řekne.“


      „A vy mu věříte.“


      „Ano.“


      „Jak to? Lidé ve státních službách lžou, jako když tiskne. Mají na to výcvik.“


      „Já v tom světě žiju,“ ujistil ji Bourne. „Znám ho jako svoje boty.“


      Zavrtěla hlavou. „Jen mi přijde divné, že by si generál pustil k tělu Američana.“


      „Asi jsme si k sobě dokázali najít cestu. Je to výhodné pro nás oba.“


      „Na minci jste se ho nezeptal.“


      Bourneovi připadal její intenzivní zájem o ten peníz zvláštní. „Na to bude čas po obřadu.“


      Pozvaní hosté se usadili. Smyčcový kvartet vystřídali muzikanti, kteří spustili skladbu znějící jako válečná píseň. Na svatbu poněkud svérázná volba – i když v Moskvě třeba ne.


      „Ale stejně mám pocit, že z generála Karpova jde děs,“ hlesla tiše Irina. „Z něj a jemu podobných.“


      „Jemu se nepodobá nikdo,“ namítl Bourne.


      „Vy nejste Rus. Vy to nemůžete pochopit.“


      „To se mýlíte.“


      Její pohled byl ostražitý, jako by se ho snažila odhadnout. „Nezdá se mi to moc pravděpodobné, ale… vy dva se shodnete v názorech na politiku?“


      „Bavíme se spolu o morálce, ne o politice.“


      „To mi spadl kámen ze srdce.“ Z jejích očí však stále čišela opatrnost.


      „No jen si to vezměte,“ pokračoval Bourne, „kdybychom s Borisem nebyli dobří kamarádi, vy byste tady teď nebyla a nemohla se družit s moskevskou smetánkou.“


      „Vy se zlobíte.“


      „Já se nikdy nezlobím,“ odbyl ji Bourne.


      Irina se nadechla. „Mám trochu problém uvěřit, že byste se přátelil s takovým člověkem – a vlastně s kýmkoli z FSB.“


      Bourne se k ní krátce otočil. „V našem oboru člověk potkává nejrůznější lidi. A nakonec mu často pomůžou ti, od kterých by to čekal nejmíň.“


      Na okamžik zaváhala. „A to jste s generálem zažil?“


      Bourne přikývl. „Mnohokrát.“


      Její oči byly stále zastřené. „Tak to je opravdu na pováženou.“


      „Mně zase přijde divné,“ řekl Bourne, „že by mi Boris přidělil někoho, kdo ho nemá zrovna v lásce.“


      Zasmála se. „Je to příslušník FSB. Já nemám v lásce nikoho z nich. To ale neznamená, že jsem se s nimi nenaučila spolupracovat. Mám snad jinou možnost, pokud chci přežít?“


      Než se Bourne stačil nad její odpovědí vážně zamyslet, dva lesní rohy odtroubily začátek obřadu.


      Bourne držel Irinu v náručí a uvažoval, jaké asi mají silovici z Kremlu mínění o pravoslavných obřadech. Zajímal by ho i Borisův názor na tuto otázku. Pokud věděl, jeho ruský přítel nikdy nejevil sebemenší zájem o jakékoli organizované náboženství. Musel to být nápad jeho nevěsty, s níž se Bourne zatím nesetkal.


      Komorní orchestr vyhrával v rytmu valčíku a Bourne s Irinou tančili spolu s řadou jiných párů na rozlehlém parketu pod zářícími lustry velkými jako meteory. Obřad skončil, ale novomanželé před hosty ještě nepředstoupili. V jiné části grandhotelu určitě zrovna vznikaly svatební fotky.


      „Byl jsem tady jednou s Borisem,“ řekl Bourne. Ve víru tance se vzdálil s Irinou od jednoho plukovníka FSB a jeho milenky, ale ještě předtím si všiml, jak se ten chlap na Irinu zle podíval. Přes zamračený výraz byl pohledný a měl strojené chování aristokrata, což bylo v divokém městě plném neurvalých hulvátů samo o sobě divné, v konzervativních řadách FSB to však přímo bilo do očí. „Šli jsme tenkrát po jednom obchodníkovi se zbraněmi.“


      „A dostali jste ho?“


      „Když se to nakonec podařilo, nebyl to hezký pohled. Personál to musel uklízet několik dní.“


      „Že se nestydíte.“


      Bourne nevěděl, jak tu poznámku myslela. Rozhlédl se po tanečním sále. „Tenhle hotel býval jedním z mnoha carských paláců,“ konstatoval. „Zajímalo by mě, jaké to bylo pohybovat se ve všech těch ohromných síních. Bez ohledu na to, kolik měl člověk různých sluhů a lokajů, to musel být neuvěřitelně osamělý život.“


      Přes Irinin obličej se mihl stín. Jako by se v jejím krunýři objevila drobná, vlasová trhlinka. „Už se mi nechce tancovat. Nevadí?“


      Prodírali se strkajícím se davem k francouzským dveřím, které vedly na dlážděnou terasu. Bourne vzal z tácu kolemjdoucího číšníka dvě vysoké sklenice šampaňského. Irina už do sebe obrátila čtyři sklenky, tak proč ji v tom nepodpořit? Alkohol má téměř zázračnou schopnost rozvazovat lidem jazyk.


      Dolehly k nim vůně kvetoucích jasmínů a pomerančovníků. Prošli kolem dvou strážných, kteří si je jen zběžně změřili a pak se zase věnovali sledování ostře nasvíceného hotelového areálu. Kdesi poblíž zaštěkal pes, ale hned se zase vrátil k čenichání.


      „Pokud jde o zabezpečení, není nač si stěžovat,“ hlesla Irina tak tiše, že Bourneovi znovu připadalo, jako by trpěla samomluvou.


      Rozhlédl se po okolí, ale jeho smysly dokázaly vnímat jen ji a snažily se rozluštit skutečnou povahu ženy, jež se skrývala pod tou okouzlující smyslnou rouškou.


      „Já jsem na samotu zvyklý,“ řekl Bourne. „Je to můj svět – ale nevím, jestli jsem si vybral já jeho, nebo on mě. Obvykle o tom moc nepřemýšlím, ale někdy“ – velice krátce na ni pohlédl – „to na mě přijde.“


      Irina si zamyšleně usrkla šampaňského. „To má být kompliment, nebo…?“ Pokrčila nádherně tvarovanými rameny. „Ale to je vlastně jedno.“


      Opět se ozval psí štěkot, tentokrát ještě blíž. Nejdřív spatřili jeho stín, ohromný a pokroucený. Když se před nimi zvíře zjevilo v plné kráse, všimli si, že je uvázané na tlustém řetězu v ruce strážného. Pes byl skoro tak velký jako jeho stín, měl zježený kožich a čmuchal kolem křovisek po vetřelcích. Plně se soustředil na cizí pachy, ale po chvíli se zastavil, zvedl nohu a téměř pohrdavě se vyčůral na keř.


      Irina se tiše zasmála. „Chudák pes, je mi ho líto. Muset být takhle uvázaný na řetězu.“


      Bourne na to nic neřekl. Čekal. Jeho trpělivost byla nakonec odměněna, ale ne tak, jak předpokládal.


      „Povězte mi, už jste se někdy zamiloval?“ zeptala se ho Irina.


      Snažil se nedat najevo překvapení. „Proč se ptáte?“


      „Včera v noci. Vyslovil jste její jméno.“


      „Nevěřím, že bych vyslovil něčí jméno.“


      „Ale ano. Ve spánku. Byl jste neklidný, něco se vám asi zdálo. Nejspíš nějaký zlý sen.“


      „Já na noční můry netrpím.“


      Usmála se na něj. „Já je občas mívám. Jako každý.“


      „Já jsem každopádně žádné jméno neřekl.“


      „Ale řekl. Slyšela jsem to.“


      „Nevěřím vám.“


      „Sára. Volal jste Sáru.“


      Směr, jímž se konverzace ubírala, se Bourneovi nelíbil. Že by ve spánku skutečně vyslovil Sářino jméno? „Žádnou Sáru neznám.“


      „Milujete ji.“


      Něco se v něm zatvrdilo. „Irino, o co vám jde?“ A pak ho znovu překvapila.


      „V noci jsem byla ve vaší ložnici. Slyšela jsem, jak jste zavolal její jméno. ‚Sáro,‘ řekl jste tím nejněžnějším tónem, jaký jsem kdy slyšela. Přiznávám se, že jsem trochu žárlila. Vždycky jsem chtěla, aby nějaký muž takhle vyslovil moje jméno.“


      Jak se v té ženě vyznat? Zdálo se, že má mnoho tváří. „To se vám asi něco zdálo.“


      Ale ona se nedala. „Celé hodiny jsem seděla a dívala se, jak spíte.“


      „O tom bych musel vědět.“


      Jemně si usrkla šampaňského. „Kdysi jsem byla zasnoubená. Byla jsem ještě mladá, a tak jsem se zamilovala až po uši. Byl přesně jako vy, taková jsem byla husa. Pracoval ve vašem oboru a pohyboval se ve světě plném stínů. A byl v tom dobrý – opravdu moc dobrý. Spousta lidí z něho měla strach. Ale on si žil v tom svém světě a opouštěl ho vždycky jen na chvíli. Brzy jsem poznala, že v jeho životě pro mě není místo. Vy jistě budete vědět, o čem mluvím.“ Olízla si rty. „Jak říkám, byla jsem mladá a blbá. Měla jsem tak popletenou hlavu, že jsem to nedokázala ukončit. Jednoho dne odešel a už se nevrátil. Nezanechal po sobě žádnou stopu. Úplně se vypařil. Fííí! Jako když kouzelník mávne hůlkou.“


      „Žádní kouzelníci nejsou,“ namítl Bourne. „Jen iluzionisté.“


      Ironicky se usmála a odvrátila se. Zhluboka se nadechla a pak pomalu vypustila vzduch z plic. „Je tolik věcí, které vás můžou zabít. Tolik způsobů, jak se dá zemřít.“


      Znovu nevěděl, jestli mluví s ním, nebo sama se sebou.


      „Přemýšlel jste někdy o smrti, Bourne?“


      „Myslím na ni každý den,“ odpověděl. „Ale já už jednou umřel. Žiju svůj druhý život.“


      „Jak se zpívá v té písničce? ‚Žiješ jen dvakrát‘?“


      „Nancy Sinatrová.“ Bourne se zasmál. „To je součást jednoho velice vzdáleného a dávného života.“


      Irina dopila šampaňské a sáhla po jeho plné sklenici. „Já chci žít dvakrát,“ řekla.


      Temný tón jejího hlasu ho uvedl do stavu pohotovosti. „Je snad váš život v ohrožení?“


      „Tohle je Rusko, Bourne.“ Vypila jeho šampaňské jediným dlouhým hltem, položila prázdnou sklenici na zábradlí vedle té své a zadívala se na ně, jako by šlo o křišťálovou kouli nějakého jasnovidce.


      „Tohle sídlo,“ pronesla po delší odmlce. „Tenhle obrovský a děsivý palác je jako rytířský hrad, chybí snad jen vodní příkop.“ Přisunula sklenky k sobě, až se dotkly okrajem. „Já vím, co je to osamělost.“ Zadívala se Bourneovi do očí a pak pomalu odvrátila pohled. „Bydlím ve svém domě sama,“ pokračovala. „Před třemi lety to bylo samozřejmě jinak. Měla jsem otce a bratra.“


      „Kde jsou teď?“ zeptal se Bourne.


      „Jsou mrtví.“ Irina znovu vyhledala jeho oči. „Zavraždili je.“


      „Kdo?“


      Pokrčila rameny. „Spousta dohadů, policejní vyšetřování jen naoko, žádní zatčení.“ Znovu pokrčila rameny. „Nic jiného jsem ani nečekala. Jsme přece v Rusku.“


      „Ale vaše rodina je bohatá.“


      „A v tom je právě ten problém. Politickou moc mají silovici – lidé z bezpečnostních struktur. Oligarchové mají jen peníze, a na úsvitu téhle nové éry konzervativismu a izolacionismu peníze ani zdaleka nestačí.“ Sevřela zábradlí, jako by se potřebovala opřít. „V případě mého otce tu ovšem byl i jiný problém: všichni oligarchové vrhají stín. Některé stíny – jde samozřejmě o vzácné výjimky – se svou délkou téměř vyrovnají stínu samotného Vládce.“ Našpulila rty. „Michail Chodorkovskij měl štěstí. Za to, že se vzepřel Vládci, dostal jen deset let kriminálu.“


      „Takže váš otec byl opozičník jako Chodorkovskij.“ Když přikývla, Bourne pokračoval: „Jak vašeho otce a bratra zabili?“


      „Tajně pronikli do vily. V noci. Vyřadili z provozu alarmy.“


      „Profíci.“


      Znovu přikývla. „Otce i bratra zavraždili v posteli.“


      „Předpokládám, že se nic neztratilo.“


      „Přesně tak.“


      V Americe by celý dům obrátili vzhůru nohama, aby to vypadalo jako loupežné přepadení. Tady taková kamufláž nebyla zapotřebí. „A vy?“


      „Já jsem naštěstí byla služebně pryč.“ Irininy oči potemněly, jako by obrátila pohled do svého nitra. „Stalo se to před třemi lety. Vrátila jsem se čtyři dny po útoku. Moji blízcí leželi v márnici a čekalo se, až potvrdím jejich totožnost.“ Olízla si rty. „Pochovala jsem je sama.“


      „A co vaše matka?“


      „Ach, moje matka.“ Irina se smutně pousmála. „Chodím za ní jednou týdně, když to jde, i dvakrát. Sanatorium leží na krásném místě, ale je těžké se tam dostat.“


      „Vaše matka,“ ozval se po odmlce, „byla zraněna při tom přepadení.“


      „Ale ne.“ Irina se k němu otočila. „Žije v ústraní už od té doby, co jsme… co jsem se narodila. Trpí paranoidní schizofrenií.“


      „V dnešní době je řada léků…“


      „Vyzkoušela už všechny.“ Irina obepnula prsty kolem zábradlí z ohýbaného železa, jako by to byly mříže cely. „Nic jí nepomáhá. Táhne se to už dlouhá léta. Je na tom pořád stejně, ale pro mě je to čím dál těžší. Někdy vypadá celkem zdravě, jindy mě nepoznává nebo si mě plete s ďáblem.“


      „S ďáblem? Opravdu?“


      Irina přikývla. „Trpí halucinacemi, ale ujišťuji vás, že jí připadají naprosto reálné.“ Krátce se zasmála, ale vyznělo to spíš jako vzlyknutí. „Když si mě plete… začnu mluvit jako člověk nebo… objekt, za který mě považuje. Doktoři mě před tím varovali, ale já je neposlouchám. Takhle se s ní můžu aspoň nějak bavit. Není to lepší než sledovat, jak si hodinu povídá s neviditelným démonem?“


      Nebylo jasné, zda od něj očekává souhlas, nebo šlo o pouhou řečnickou otázku. Tak či onak, Bourne neřekl nic. Chtěl jí poskytnout víc prostoru. Šlo o jednoduchý, ale účinný trik. Čím víc mluvila, tím lépe ji poznával. Když se však Irinino mlčení protahovalo, bylo jasné, že potřebuje pobídnout.


      „Proč myslíte, že ve vás viděla ďábla?“


      „To je celkem prosté,“ řekla Irina. „Matka věří tomu, že je posedlá zlými duchy. Má pocit, že musí pykat za svoje hříchy.“


      „Jaké hříchy?“


      „To netuším, ale může jít jen o další bludy.“ Když se Irina pustila zábradlí, zůstaly na něm vlhké otisky jejích prstů.


      Bourne nepotřeboval tuhle výmluvnou nápovědu, aby poznal, že Irina lže. Lhala i předtím, když mu přitakala, že její otec byl opozičník. Poznal, že před ním něco skrývá. Moc dobře věděla, jaké hříchy má její matka na svědomí. Nespočívaly snad v tom, že znala pravou podstatu věcí, do kterých se její manžel a syn namočili?
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      Pro Venjamina Bělova nebyl hotel – bývalý palác – ničím víc než vězením. Až když ho opustil a vyjel s autem z areálu, mohl konečně dýchat volněji. Tedy ne že by se mu kdekoli v Moskvě dýchalo úplně dobře. Nic by se mu nelíbilo víc než prchnout ze země a začít nový život někde, kde Židé nebyli terčem nenávisti a pronásledování. Kde ale takové místo najít? často se ptal v duchu sám sebe. V Jeruzalémě a Tel Avivu v dnešní době hrozila ještě vážnější nebezpečí. Hamás, Hizballáh, Islámský stát – to všechno byli nesmiřitelní nepřátelé odhodlaní zničit stát Izrael. A mohl se tomu člověk vůbec divit, když se izraelská pravice chovala tak, jak se chovala, a neustále posouvala hranice Izraele dál a dál do Pásma Gazy? Politický kurz, který si Izrael zvolil, naplňoval Bělova strašlivým smutkem. Palestince neměl v žádné zvláštní lásce, ale copak si nezasloužili svou vlastní zemi stejně jako Izraelci? Vzhledem k okolnostem mu bylo jasné, že všechny cesty, které před ním leží, v sobě skrývají značná rizika. Po dlouhém a krušném zvažování si konečně jednu zvolil. Ale byla to ta správná? To se teprve ukáže.


      Několik kilometrů od hotelu se Bělov podíval do aplikace v mobilu, která zobrazovala polohu veškerých kamer sledujících moskevskou dopravu v reálném čase, protože policie i FSB neustále přidávaly další a další. Když zjistil situaci, odbočil, vjel do tiché ulice a zastavil u chodníku. Tam sundal poznávací značky a nahradil je jinými ze zásoby uložené v tajné přihrádce kufru, kterou si sám udělal.


      Na jedné vypálené parcele v Čelobitěvu, neskutečně nuzné muslimské čtvrti nedaleko Zahradního okruhu, se Bělov zbavil dokladů, jež mu umožnily přístup do hotelu. Páchlo to tam nemytou kůží, lidskými výměšky a zoufalstvím. Všude kolem kypěl nenápadný život – starci spali, zatímco mladí kluci souložili. Bělov to nevnímal a položil pas, řidičský průkaz i legitimaci příslušníka bezpečnosti na jednu hromádku. Z vnitřní kapsy saka vyndal krabičku zhotovenou z tenkých plátků žuly. Byla studená, přestože ji měl přímo na těle. Vytáhl z ní kuličku podobnou bonbonu proti kašli, dal ji na hromádku, pak škrtl sirkou a hodil ji na dokumenty. V příští chvíli se fosforový podpalovač rozžehl zelenobílým plamenem.


      O čtyřicet minut později už s novou identitou stál na pravém břehu řeky Moskvy ve stínu Velkého kamenného mostu, který zatím všudypřítomné kamery nesledovaly. Šlo o první most na západ od Kremlu v místě, kde už od patnáctého století stával jeho starý předchůdce spojující Kreml se Zamoskvorečím na jižním břehu. Později tu postavili modernější kamenný most, který nakonec ustoupil tomu současnému, vyrobenému z oceli.


      V tom nejhlubším stínu spatřil Bělov drobnou záři cigarety a sestoupil po břehu směrem k ní. Měsíc byl v úplňku a visel vysoko na téměř bezmračné obloze. Jeho chladné stříbrné světlo halilo Bělovova ramena jako plášť. Nevěřil na vlkodlaky a skřítky. Nevěřil dokonce ani na Golema uhněteného v ghettu polských Židů. Věřil však, že po Zemi chodí zlí duchové. Hrůzy, které páchali Rusové na Ukrajině, toho byly dostatečným důkazem.


      Předmětem dnešní schůzky měla být otázka, jak dobře Světlana zná generála Karpova a zda by jí byl ochoten pomoci zmařit Vládcem plánovaný vpád na Ukrajinu. Jeho kontakt tvrdil, že má informace, které by Světlaně pomohly zachránit jejich milovanou Ukrajinu před Vládcovým zhoubným vlivem. Byly však příliš důvěrné na to, aby je mohl pustit do éteru. Sebevíc zabezpečený elektronický přenos by mohl mít pro lidi jako Bělov smrtelné následky. V dnešní době plné špehování na sítích se na scénu vracely metody ze staré školy jako nejbezpečnější způsob výměny informací mezi agenty.


      Když se Bělov přiblížil, kontakt odhodil nedopalek a rozšlápl jej podrážkou.


      „Jašo, co jsem ti vždycky říkal? Nesmíš zanechat žádnou stopu,“ řekl Bělov vyčítavě.


      „Je to jedna z těch příšerných, levných ruských značek. Najdeš je po celé Moskvě.“ Jaša si teatrálně povzdychl, sehnul se, zvedl ze země placatý vajgl a strčil si ho do kapsy. Byl to drobný pobledlý muž s velkýma očima a spodním předkusem. Vypadal neškodně jako myš, což nebylo vůbec na škodu. „Zbývá už jen šest dní,“ dodal.


      Bělov se nadechl. „To je hrozně málo. Myslel jsem, že budeme mít víc času.“


      „Bohužel ne. Ekonomické sankce Západu dostaly Vládce pod velký tlak. Kurz rublu i akciové trhy klesají. Jídla je nedostatek a situace se rozhodně nelepší. V ulicích Moskvy jsou každý den demonstrace. Ještě horší je, že oligarchové začínají být nervózní z toho, jak se jim majetky tenčí před očima. Vládce musí jednat dřív, než se jeho koalice siloviků a oligarchů zhroutí.“ Jašův hlas nezněl vítězoslavně, jak by se dalo čekat, ale nabručeně. Rád všechno dramatizoval, ale byl to dobrý agent – kluzký jako úhoř. „Naše plány se v tomhle světle nejeví moc reálně.“


      „Proto máme uvnitř svého člověka.“


      Jaša vydal znechucený hrdelní zvuk. „Jak jí můžeš věřit? Vždyť je to Ruska.“


      „Je napůl Ukrajinka, což je podstatný rozdíl. Já jsem navíc taky Rus, Jašo.“


      „To je bohužel fakt,“ přitakal Jaša s křivým úsměvem.


      Sotva Bělov stačil otevřít ústa, vlétla mu do nich střela vypálená z pistole Makarov, která se objevila v Jašově ruce. Zavrávoral dozadu a chytil se za pusu, z níž mu crčela krev. Vtom Jaša koutkem oka cosi spatřil a bleskově se otočil.


      Když v mihotavém světle lodi plující kolem spatřil nečekaného hosta, překvapeně zamrkal.


      „Rebeko!“ vyhrkl. „Co tady děláš?“


      Prudce vymrštila nohu a vykopla mu zbraň z ruky. Pistole vylétla do vzduchu a spadla do řeky.


      „Rebeko, neblázni. Musel jsem vyřešit únik informací!“


      „Ty nejsi řešení, Jašo, ty jsi ten problém,“ zavrčela. „Bělov žádné informace nevynášel. To ty! Prodal jsi ho – nás všechny – lidem z FSB. Chtěli jsme pomoct Ukrajincům přiklonit se k Západu. Ale teď…“


      Zatroubení lodi znělo truchlivě, ale Jaša už to nevnímal. Střela z pistole Glock opatřené tlumičem se mu zavrtala do čela a pronikla do mozku.
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      Zhruba ve stejnou dobu, kdy Bělov vydechl naposledy, roznesla obsluha předkrmy i poslednímu stolu svatebčanů. Boris Karpov se omluvil houfu gratulantů, kteří je se Světlanou v tanečním sále hotelu obklopili, a vstal od slavnostní tabule. Světlana ho však chytila za předloktí.


      „Kam jdeš?“


      „Cože? Když jsem teď v chomoutu, nemůžu se jít bez dovolení už ani vyčůrat?“ prohodil jen napůl žertem.


      Světlana se mu zpříma zadívala do očí. „Já ti nevěřím.“


      Borisův výraz ztvrdl. „Tak to vypadá, že si neužijeme ani žhavou svatební noc a rovnou přejdeme k rozvodu.“


      Světlana se náhle zasmála a rozzářila se jako měsíček. „Oba si po svatbě budeme muset zvykat na hodně věcí, lásko, v neposlední řadě na společné soužití v jednom domě. Vím, že jsi byl zapřisáhlý starý mládenec.“


      Boris jí položil ruku na tvář. „Dokud jsem tě nepotkal.“


      „S mnoha zářezy na pažbě.“


      „Každý muž má touhu rozsévače.“


      „Ale nic se nemá přehánět.“ Naklonila se a vroucně ho políbila na ústa. „Nebuď pryč dlouho, lásko. Čeká nás ještě hodně tancování a přípitků.“


      Upřímně řečeno, pravým důvodem, proč se Boris musel vzdálit, nebyl plný močový měchýř, ale domluvené setkání s Jasonem Bournem. Generál věděl, proč Bourne přijel do Moskvy – a jen kvůli svatbě to nebylo. Byl na stopě Ivanu Borzovi, nepolapitelnému obchodníkovi se zbraněmi, který zřejmě pocházel z Čečenska, ale možná taky ne. Jistá si nebyla ani ruská bezpečnostní služba FSB, která sice měla k dispozici víc než deset fotografií údajného Ivana Borze, ve všech případech se však jednalo o někoho jiného. Minulý rok se Bourne dvakrát domníval, že Borze zabil, ale následně zjistil, že šlo jen o nastrčené figurky. Borz řídil El Ghadana, nebezpečného teroristu, jenž se pokusil přinutit Bournea k vraždě amerického prezidenta. Jak se z té pavoučí sítě Bourneovi podařilo vykroutit, bylo pro Borise záhadou, na niž se chtěl dnes večer svého přítele zeptat. Ale než se začnou oddávat vzpomínkám, Boris potřeboval sdělit Bourneovi jednu zásadní informaci ohledně Ivana Borze.


      Borz byl totiž důvodem, proč Boris vpodvečer navázal šifrovanou komunikaci se svými lidmi v Káhiře. Šéf tamní pobočky Goga tvrdil, že je Borzovi na stopě – tentokrát prý opravdovému Borzovi, jak se dušovali jeho informátoři v hlavním městě Egypta. Ukázalo se, že Borz má zvláštní sexuální choutky, což Boris naznačil Bourneovi během jejich posledního telefonátu před několika dny. Pokud to byla pravda, jednalo by se o velkou slabinu, kterou by Boris s velkým gustem využil. Líbánky budou muset počkat, dokud se nevrátí z Káhiry, nejlépe i s Borzovou hlavou. Požádá Jasona, aby tam jel s ním. Už podnikl příslušná opatření; bude to jako za starých časů. Borisovi se po starých časech najednou bolestně zastesklo.


      Zastávat funkci ředitele nově sloučených služeb FSB a FSB-2 bylo vyčerpávající – pročítání každodenních hlášení, plánování akcí proti nepřátelům, ale také jednání s kremelskou vrchností, v níž panoval strašlivý rozkol mezi konzervativci a liberály, kteří vedli nekonečné půtky, navzájem si vráželi dýky do zad a prováděli ideologicky motivované čistky. Našlapovat tímto zaminovaným územím bylo jako tančit na hlavičce špendlíku, ale Boris se sám nepovažoval za žádného anděla. Na podobné iluze mu ruce potřísnilo až příliš mnoho krve. Ještěže se mohl spolehnout na svého zástupce, plukovníka Vladimira Korsolova. Korsolov pocházel z rodiny vysoce postavených siloviků. Jeho otec i matka pracovali v bezpečnostních strukturách, a tak znal všechny nástrahy Kremlu i četné kostlivce ukryté hluboko ve skříních. Tím Borisovi hodně usnadňoval práci.


      Na tohle všechno generál Karpov myslel, když spěchal širokou chodbou. Cestou na toaletu ho spatřili dva strážní, kteří k němu okamžitě přistoupili. Mávnutím ruky je poslal pryč, vešel dovnitř, zůstal tam tři minuty, pak se vrátil do chodby a vykročil k lodžii, kde se měl sejít s Jasonem. Tohle místo vybral, protože nechtěl, aby na jeho schůzku s americkým přítelem dohlížel personál FSB či bezpečnostní kamery.


      Protáhl se výkyvnými dveřmi a ocitl se pod východní stranou lodžie, jejíž taškovou střechu podpíralo dvanáct sloupů ve formě karyatid. Sochy žen v řeckých róbách na něj shlížely se zasmušilou grácií. Ve všech čtyřech rozích nádvoří se tyčily třešně, od nichž směrem do středu vybíhaly záhony růží a chryzantém. Uprostřed stála mramorová fontána s přetékající nádobou v rukou nosičky vody, jejíž zurčení se rozléhalo večerním vzduchem, jako by si někde opodál hrály děti. Generálovi to připomnělo výjevy z jeho mládí, kdy ho ještě ani nenapadlo, že by jednou mohl působit v silových strukturách státu. Jak bylo tenkrát všechno prosté. Jeho rodiče měli chalupu na venkově obklopenou zarostlým třešňovým sadem, o který se nikdo nestaral. Když mu bylo deset, jednou ráno začátkem léta ho otec probudil ze spánku. Pošimral ho svým obřím mrožím knírem, což Borise vždycky spolehlivě rozesmálo.


      „My dva teď spolu něco zažijeme,“ pravil otec, zatímco se Boris oblékal.


      Celé to léto se s otcem lopotili v třešňovém sadu: hrabali, zalévali, hnojili, prořezávali a později roztahovali sítě přes rostoucí ovoce, aby jim je neukradli hladoví ptáci. Celý červen, červenec i srpen Boris pracoval od rána až do soumraku. S otcem neprohodili skoro ani slovo, ale otcův hrdý úsměv a polibek na vlasy před spaním pro něj znamenaly všechno. Bylo to nejšťastnější léto jeho života. Když se ohlížel zpátky, bylo to možná jeho jediné šťastné léto, protože hned příští zimu se otec zhroutil a zemřel. Stalo se to za nejstudenějšího dne uprostřed února, kdy krajinu od obzoru k obzoru pokrýval sníh. Boris nikdy nedával najevo city, a tak rakev klesající do hrobu sledoval bez jediné slzy a nevydal při tom ani hlásku. Ale o několik dní později se na chalupě za mrazivého úsvitu probudil, teple se oblékl a vyrazil do třešňového sadu.


      Stromy byly holé a mrtvolně bledé jako kosti zbavené kůže a tkání. Za ním se rýsovaly tmavé stopy jeho válenek. Uprostřed sadu si sundal boty i tlusté vlněné ponožky. Stál bosý na sněhu, až se probořil na samotnou zmrzlou zem, a usedavě se rozplakal. Vzlykal tak dlouho, dokud nebyl vyschlý a prázdný jako plod starého, zapomenutého stromu.


      Vykročil do zahrady a světlo měsíce ho provázelo jako vzpomínky na dětství. Vzpomínky na otce, na kterého už málem zapomněl. Jak mohl takovou významnou postavu odsunout do pozadí a nechat ji pokrýt nánosem prachu a pavučin? spílal si v duchu. Vždyť za všechno, čeho dosáhl a čím byl, vděčil právě otcově přísné, ale spravedlivé výchově.


      Odpověď na tuto otázku mu však nebylo souzeno nalézt. V příští chvíli se mu kolem krku omotala lesklá struna z piana, tenká jako nerv, a utáhla se tak rychle, že Boris neměl čas zvednout ruce a ochránit si citlivé místo, dokonce se nedokázal ani nadechnout.


      Přesto bojoval. Nebyl už žádný mladík, ale měl sílu jako každý voják, a navíc obrovské zkušenosti. Během své kariéry se mnohokrát ocitl na pokraji smrti, ale vždycky jí dokázal uniknout. Kdy přesně si uvědomil, že tentokrát takové štěstí mít nebude, nedokázal říct. Když však ten okamžik skutečně nadešel a on poznal, že neznámý útočník se nedá zastavit a v krátké chvíli ho zabije, byl na to připravený. Svým způsobem na to byl připravený vždycky. Po otcově smrti nastoupil cestu, na které se mu smrt stala neodmyslitelným společníkem. A teď, na konci, věděl proč.


      Věděl, že tenhle okamžik jednou přijde. Proto necítil žádné překvapení, smutek, dokonce ani lítost. Vybavil si však všechny lidi, které sám zabil nebo nechal zavraždit, a dostal strach, že jejich duše na něj čekají a budou ho soudit a mučit. Ten okamžik však rychle pominul a před očima mu vytanul mlhavý obraz třešňového sadu z dětství. Poznával svého otce: stál uprostřed stromů, díval se na něj a čekal. Jako ve snách k otci vykročil. Náhle ho zahalila mlha. Překvapivě však nebyla studená, ale naopak příjemně hřála. Přicházel k otci blíž a blíž, až s ním nakonec úplně splynul.
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      Plukovník Vladimir Korsolov měl netečný pohled lékaře nebo hrobníka. Působil dojmem člověka, který o sobě ví, že je jiný, a je mu to celkem jedno. V dětství ho kvůli tomu možná bili. V každém případě se zdálo, že na všechny ostatní hledí s opovržením, které si nemůže dovolit odložit.


      Tohle hodnocení blesklo Bourneovi hlavou, když ho Korsolov se svými třemi poskoky z FSB zastavil na cestě k lodžii. Měl zpoždění, a tak spěchal. Odpoutat se od Iriny bylo celkem snadné, ale při odchodu z tanečního sálu ho odchytla Světlana a zkrátit rozhovor s nevěstou bylo těžké. K jeho překvapení dva z agentů mezi sebou drželi Irinu jako zajatce.


      „Stát,“ nařídil Korsolov. „Zůstaňte na místě, Bourne. Už ani krok.“


      Třetí agent se postavil přímo za něj. Byl tak blízko, že Bourne slyšel jeho hlasitý dech – supěl jako dobytek.


      Korsolov předstoupil před Bournea a představil se. Měl tvrdý pohled a dokonale prázdný výraz. „Co tady děláte?“


      Bournea tlačil čas a měl obavy, aby ještě Borise zastihl, a tak usoudil, že nejlepší bude jít s pravdou ven. „Jdu na schůzku s Borisem.“


      „Myslíte s generálem Karpovem, je to tak?“


      „Ano.“ Bourne zvedl hlavu. „Proč zadržujete Irinu Vasiljevnu?“


      „Otázky tady kladu já, Bourne.“ Korsolov udělal krok blíž. Byl to onen plukovník FSB, který je pozoroval, když s Irinou tančili. „Proč jste se měl sejít s generálem Karpovem?“


      „Nemám ponětí,“ odvětil Bourne klidně. Ucítil podivné svírání žaludku, které při nejlepší vůli nedokázal potlačit. „Boris říkal, že si chce promluvit. Požádal mě, abych za ním po předkrmu přišel do lodžie.“


      Korsolov se po odmlce otázal: „A dál?“


      „Dál nic. Spěchám na schůzku s Borisem, a místo toho se tady zpovídám vám a vašim trotlům.“


      Korsolov se zamračil. „Trotlům? Tohle slovo neznám.“


      „Tak v Americe říkáme agentům FSB.“


      Korsolov se zachmuřil ještě víc, ale Bourne si všiml, jak se za jeho zády Irina ironicky pousmála. Plukovník udělal další krok k Bourneovi. Ztišil hlas. „Poslyšte, Bourne, Američany nemám rád – a už vůbec ne ty, co si myslí, že mají v Moskvě nějaká zvláštní privilegia. Jestli si myslíte, že s vámi budu jednat v rukavičkách, jak to dělal generál Karpov, tak se šeredně pletete.“


      Bournea zarazilo, že Korsolov použil minulý čas. „Jak to myslíte?“ Žaludek se mu sevřel ještě silněji. „Stalo se něco Borisovi?“


      Korsolov se beze slova otočil na podpatku a dal Bourneovi najevo, aby ho následoval. Bourne si naléhavě uvědomoval, že mu na záda dýchá agent FSB. Viděl, jak Irina zavrtěla hlavou a pak byla také odvedena chodbou. Když Bourne zaslechl nezaměnitelné vrčení generátoru, zastavilo se mu srdce. Generátor v tomhle kontextu mohl znamenat jedinou věc: místo činu.


      Dvoukřídlé dveře do lodžie se otevřely. Reflektory, jež předtím u příležitosti svatby ozařovaly vstup do hotelu, byly přemístěné sem a jejich elektrické kabely se plazily k velkému hřmotnému generátoru kašlajícímu jako drak s rozedmou plic.


      Jakmile Bourne zahlédl tělo, odpoutal se od sevřené skupinky. Periferním viděním zachytil, že se za ním jeho strážce rozběhl, ale Korsolov ho gestem zadržel. Zřejmě mu šlo spíš o to zjistit Bourneovu reakci než ho udržet na řetězu.


      Bourne už v životě viděl mnoho mrtvých lidí včetně těch, které sám zabil. Při pohledu na rudou čáru na Borisově krku, rozšklebenou jako podivný úsměv, se mu však podlomila kolena.


      „Bože, Borisi,“ zašeptal, „jak jsi to mohl dovolit?“


      Boris ležel na zádech s rukama roztaženýma dlaněmi vzhůru, jako by se chystal k modlitbě. Bourne si všiml čerstvé špíny na kolenou jeho kalhot. Na co asi myslel, když z něj odcházel život? Bourne na to nedokázal odpovědět, ale sám se v myšlenkách vrátil k četným chvílím, kdy s Borisem společně čelili nebezpečí, smáli se, opíjeli se dobrou i horší vodkou, jeden druhého schovávali, v případě potřeby si lhali, ale většinou si říkali pravdu, podporovali se a zachraňovali si život. V Bourneově nitru, kde se ještě před chvílí nepříjemně mísilo rozrušení s hrůzou, zavládl hluboký smutek. Na přátele Borisova typu člověk narazí málokdy, a v jejich profesi možná vůbec ne. Boris byl výjimečný člověk a takovou smrt si rozhodně nezasloužil.


      Bourne odolal nutkání vstát, rozbít generátor a uvrhnout lodžii do tmy, aby to zvěrstvo nikdo neviděl. Vražda byla sama o sobě něčím strašným, ale ostré světlo zbavovalo Borisovu mrtvolu veškeré důstojnosti a pokoje, nebo alespoň relativně klidného spočinutí.


      Podobné myšlenky však mohly zastřít jeho mimořádné pozorovací schopnosti, a tak se Bourne silou vůle vrátil z pokraje zoufalství zpět do reality. I přes bolest si uvědomoval, že jediným způsobem, jak uctít Borisovu památku, je vyřešit záhadu jeho smrti. Neměl skoro žádné pochyby, že náhlé úmrtí přítele souviselo s tím, o čem s ním chtěl Boris mluvit. Šlo o tak naléhavou věc, že nemohla počkat ani kvůli svatbě. Boris se ocitl ve svízelné situaci – to bylo jasné jako reflektory, které je ozařovaly.


      Struna z piana byla stále zaříznutá v jeho hrdle, kde proťala prstencovou chrupavku hrtanu. Celý předek Borisova obleku, košile i vázanka byly černé a lesklé od krve, jež z něj těsně před smrtí prýštila. Vražedný nástroj byl na obou stranách opatřený dřevěnými madly, která už někdo zřejmě poprášil kvůli sejmutí otisků. Bourne žádné neviděl; nebylo divu, zabiják měl rukavice.


      „Co vidíte, Bourne?“


      Bourne sebou trhl a uvědomil si, že mu Korsolov stojí nad ramenem. Věděl, že musí zapnout mozek na plné obrátky. Na truchlení bude čas později.


      „Na rukou a konečcích prstů má oděrky.“


      „Snažil se bránit. No a co?“


      „Takže mu asi něco uvízlo pod nehty. Třeba vlákna z rukavic, ve kterých vrah pracoval. Analýza by mohla něco odhalit. A když budeme mít štěstí, mohl by se tam najít dokonce i útržek útočníkovy kůže.“


      Korsolov působil chladně. „Co dál?“


      „Nešlo jen o běžné dílo profesionála, ale o rituální vraždu.“


      „Proč si to myslíte?“


      Bourne ukázal prstem. „Špína na kalhotách naznačuje, že v době smrti klečel. Z takové pozice pak nemohl padnout na záda, aniž by měl nohy zkroucené pod sebou. Ale podívejte se, jak je tělo naaranžované – pečlivě a se zřejmým náboženským významem.“


      Korsolov se předklonil. „Jak to myslíte?“


      „To je přece jasné,“ řekl Bourne. „Obraz Krista.“


      Korsolov najednou vytáhl Bournea nahoru. „Děláte si srandu? Říkal jsem vám…“ S velkým úsilím se však ovládl a už tišším tónem pokračoval: „Na generála Karpova jste možná mohl dělat chytrého, ale…“


      „Borisovi bych ten význam vysvětlovat nemusel,“ zpražil ho Bourne. „Pochopil by ho sám.“


      Když plukovník pokynul jedné ze svých goril, Bourne dodal: „Pokud mě zatknete, nepomůžu vám vyřešit Borisovu vraždu.“


      „A kdo vás kurva potřebuje? Moji muži jsou dostatečně schopní…“


      „Nejsou,“ řekl Bourne. Zadíval se Korsolovovi do očí. Byl to jediný způsob, jak čelit hrubé síle. „Nikdo neznal Borise jako já – vy ani nikdo jiný z FSB.“


      „Kdybych měl sebemenší podezření, že jste generála zabil…“


      „Ale vy si to nemyslíte. Když jste mě přepadli, zrovna jsem šel na schůzku s ním.“


      „Jediný důvod, proč…“


      „Byl to můj přítel.“


      „Jste Američan. V mých očích to znamená, že od začátku prohráváte nula tři.“ Korsolov nabyl dojmu, že získal konečně navrch, a na rtech mu zahrál samolibý úsměv. Ale mýlil se.


      „Jako jeho zástupce jste měl silnější motiv než já,“ popíchl ho Bourne.


      „Cože?“


      „Je to, jak říkám. Jste ambiciózní muž – jinak byste ani nemohl dělat náměstka ředitele FSB. Ale dokud byl Boris naživu, výš jste se dostat nemohl.“ Bourne v řadách agentů vycítil neklid, a tak kul železo, dokud bylo žhavé. „Boris mi o vás vyprávěl.“ Byla to lež, ale to nemohl nikdo vědět. „Říkal, že už jako jeho dvojka ztrácíte trpělivost.“


      „To není pravda!“


      „Šlo to tak daleko, že dokonce uvažoval o vašem přeložení do zahraničí.“


      „To je nesmysl.“


      Bourne zavrtěl hlavou. „Ale teď je Boris mrtvý, takže pravda už nikdy nevyjde najevo.“


      „Vymýšlíte si naprosto absurdní věci.“


      „To nemůžete vědět.“ Zatloukání dalších hřebíků do rakve toho nafoukaného pitomce činilo Bourneovi nevýslovné potěšení. „Ale ono na tom ani nezáleží. Jako Rus z vlastní zkušenosti víte, že často opakovaná lež se stává pravdou.“


      Korsolov se usmál ještě víc. „V tomhle jste se přepočítal, Bourne, protože tam, kam máte namířeno, vás nikdo neuslyší, natož aby si lámal hlavu se mnou.“ Kývl na jednoho ze svých „trotlů“, který vytáhl želízka a chystal se spoutat Bourneovi za zády zápěstí.


      „Zapomínáte na spoustu věcí, plukovníku,“ řekl Bourne, „ale tou nejdůležitější je dopad Borisovy vraždy na vaši pověst. Myslíte, že prezident povýší člověka, který dovolil, aby mu zavraždili šéfa přímo před nosem?“


      Strážný zacvakl pouto kolem Bourneova pravého zápěstí.


      „Vaše ochranka si nevšimla zabijáka, toho nejhoršího zločince, který nepozorovaně pronikl do míst, kde by byl zranitelný i sám prezident. A vy sám jste se zatím cpal kaviárem a lil do sebe šampaňské a vodku.“


      Strážný uchopil Bourneovo levé zápěstí, když vtom Korsolov zvedl ruku a zadržel ho.


      Přimhouřil oči. „Dřív nebo později vás, Bourne, zadupu do země.“


      „Vy nebudete mlátit do stolu botou?“ Bourne zavrtěl hlavou. „Jestli chcete tuhle katastrofu přežít, budete mě potřebovat, plukovníku.“


      „Ne, Bourne. Já potřebuju jedině pachatele. A v téhle ženské mám přímo ideálního kandidáta.“ Ukázal na Irinu. „Její otec i bratr byli známí zločinci. Nenáviděla FSB za to, že dělala svoji práci a zatnula jim tipec. Generál byl šéfem organizace. Chápete, kam to směřuje? Koho jiného by měla zabít než jeho? Můžu si přát lepší podezřelou osobu?“


      „Můžete. Tu, která Borise zabila doopravdy.“


      „A co když je ta ženská vinná?“


      „Zaprvé, uškrtit někoho vyžaduje spíš velkou páku než sílu, a ona je na to moc malá. Boris byl chlap jako hora – to přece dobře víte, plukovníku. Za druhé, tohle je vražda se znaky fetišismu, což znamená, že ať ji spáchal kdokoliv, Borisem to neskončí. Jestli obviníte Irinu, za týden najdete mrtvolu jiného důstojníka FSB, možná dokonce už za pár dní. Máte se nač těšit, a přitom můžete kroutit hlavou, kam se poděla vaše hvězdná kariéra.“


      Korsolov si posměšně odfrkl, ale současně pokynul svému poskokovi, který následně uvolnil Bourneovi pravé zápěstí a ustoupil.


      „Fajn, vy chytráku, vypadá to, že mi ještě chvíli zůstanete na krku. Ale potřebuju mít pojistku, že se budete chovat slušně, protože vím, že dodržování pravidel nepatří zrovna k vašim nejsilnějším stránkám.“ Znovu pokynul rukou a agent, který byl předtím za Bournem, se postavil za Irinu a nasadil jí pouta. „Ta ženská skončí v Lubjance, Bourne, a vy s tím nic nenaděláte. Je to hotová věc.“ Podíval se na hodinky. „Máte přesně čtyřicet osm hodin na to, abyste vypátral vraha a přivedl mi ho. Jinak Irinu Vasiljevnu nemine exemplární soud za vraždu generála Karpova. A věřte mi, že to bude velká show. Pak ji čeká smrt.“


      „Chcete říct, že výsledek je v duchu nejlepších ruských tradic předem jasný.“


      Plukovníku Korsolovovi znovu zacukaly rty, takže chvíli vypadal jako zlý kašpárek. „Její osud je ve vašich rukou, Bourne. A až bude umírat, osobně vám garantuju, že to budete sledovat z první řady uprostřed.“
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      „Už tady nebudu sedět ani minutu,“ rozčílila se Světlana Karpovová. „Ihned chci manžela vidět.“


      „Paní Karpovová, uklidněte se, prosím vás.“ Poručík Andrej Avilov se usilovně snažil čerstvou vdovu utišit. Během jednoho večera se vdá, a hned ovdoví, napadlo ho. Pokud by jemu samotnému zabili ženu v den svatby, nedokázal by ho uklidnit vůbec nikdo. „Slibuju vám, že generála uvidíte hned, jak to půjde.“


      Avilov byl statný muž a jako typický Rus občas propadal melancholii. Jinak to ovšem byl tvrdý, mazaný a politicky obratný silovik, až za hrob věrný vicepremiérovi, jemuž se také říkalo první místopředseda. V nejvyšších kruzích Kremlu proslul vicepremiér Timur Savasin jako první mezi sobě rovnými, což paradoxně odpovídalo postavení ředitele izraelského Mosadu. Timur Savasin byl Vládcův korunní princ, jenž měl na starosti veškeré bezpečnostní záležitosti, stejně jako většinu ekonomiky země. Jako takový měl větší moc než ruský premiér. Také to byl Borisův šéf, ale těžko byste našli dva rozdílnější lidi. Zatímco Boris působil jako klasický ruský medvěd – hřmotný a rozložitý –, Savasin byl vysoký, štíhlý sportovec, který ovládal bojová umění a měl velké osobní charisma. Byl to také tradicionalista a konzervativec, jemuž se stýskalo po starých dobrých sovětských časech, kdy vládly vysoké holínky KGB se železným podpatkem. Nenáviděl Američany téměř stejně jako Ukrajince. Pro Evropany měl jen pohrdání a s velkým gustem je tlačil ke zdi ohledně zemního plynu. Taky kouřil jako fabrika a tvrdil, že se tím musí uklidňovat, když už nemůže vystát prázdné řeči siloviků a oligarchů.


      Avilov byl jako stín svého šéfa a díky tomu se vetřel do přízně prvního místopředsedy vlády. Dalo se říct, že se pro něj stal dokonce nepostradatelným. A nyní byl odhodlaný zničit kariéru plukovníka Korsolova, aby sám mohl zaplnit vakuum vzniklé náhlým úmrtím generála Karpova, které tolik šokovalo prezidenta i Timura Savasina. Uvědomoval si, že to nebude nic lehkého, jelikož Korsolov i jeho rodina měli mocné spojence. Korsolov toho na řadu lidí hodně věděl, a tak Avilov usoudil, že nejlepší bude se od plukovníka FSB držet dál. Bylo třeba ho odstranit stejně jako jeho šéfa. Jak tohoto nelehkého cíle dosáhnout, Avilov zatím zdaleka nevěděl. Věřil však, že odpověď leží někde ve složitém labyrintu chodeb, v nichž se pohyboval. Stačilo ji jen rozpoznat a využít.


      Ale zpátky ke generálu Karpovovi. Pokud se týkalo ostatních hostů, ti dostali vysvětlení, že svatební hostina musela být kvůli drobnému bezpečnostnímu incidentu s ohledem na ochranu přítomných předčasně ukončena. Avilov na výslovný rozkaz Timura Savasina odvedl Světlanu zpátky do apartmá, kde se s Karpovem ubytovali a kde se také chystali strávit svatební noc. Teď tam nenajde nic než žal a bolest.


      Avilov se však díval na Světlanu chladnýma očima byrokrata a její emoce ho vůbec nedojímaly. Koneckonců byla poloviční Ukrajinka, a tudíž zrádkyně ruských ideálů a obdivovatelka Západu. Proč by s ní měl mít soucit? Jistě, přišla o manžela, ale Avilov zase v dospívání ztratil sestru, která zahynula pod lavinou. Nina s ním jít do hor nechtěla, ale on ji k tomu přinutil. Těšilo ho, že nad ní má navrch. S povýšeným úsměvem sledoval, jak jí na řasách i tvářích mrznou slzy, a vyžíval se ve fyzickém utrpení, které kvůli němu zakoušela. Vtom se ozvalo ohlušující prasknutí a přihnala se obrovská modrobílá záplava ledu, která ji strhla s sebou. I jeho málem smetla ze svahu, a kdyby nepřeťal lano, jež je spojovalo, také by tam našel smrt. Ani neviděl Ninu padat – tak rychle a dokonale ji ledová masa zavalila. Celý roztřesený pak sestoupil z hory a jediné, co si pamatoval, byly stopy mrazu na její tváři. Dva týmy horských záchranářů ji hledaly skoro týden, ale marně: skončila příliš hluboko nebo se zřítila do nějaké skalní trhliny. Tělo se nikdy nenašlo, a tak ani nebylo koho oplakávat. Jejich otec z toho propadl depresím a matka téměř přišla o rozum. Rodina byla na dně. Konec. Pro náhle volného Avilova to však znamenalo počátek nového života.


      Když nyní nesmiřitelně sledoval Světlaninu tvář zalitou slzami, snažil se vybavit si poslední chvíle s Ninou, ale nešlo to. Tvář měla zastřenou, jako by ji od něj znovu odnášela lavina.


      „Můj manžel!“ vykřikla Světlana. „Kde je? Proč mě tady držíte jako vězně? Musíte mi to říct!“


      „Paní Karpovová, jen klid. Pan generál je v ochranné vazbě. Ujišťuji vás, že je živý a zdravý.“ Nevěděl, proč mu Savasin nařídil, aby sdělil vdově tuhle verzi, ale svému šéfovi věřil, a tak nekladl zbytečné otázky a nad ničím nehloubal. „Kdo se moc ptá, moc se dozví,“ říkával Savasin s oblibou.


      Avilov si na druhou stranu uvědomoval, jak je tenhle rozkaz krutý. Hleděl na něj však svou speciální optikou, která vylučovala jakékoli pochybnosti. Pozoroval, jak objekt reaguje – a jak s ním nakonec naloží, to už rozhodnou jiní. On jen poslouchal rozkazy muže, kterého si nesmírně vážil, šachového velmistra, od něhož se hodlal dál učit ty nejstrašnější triky řemesla a ve stopách svého učitele vystoupat až do nejvyšších pater moci.


      „Ale proč tady není?“ naléhala Světlana. „Jestli mě chráníte, tak určitě můžete ochránit i jeho.“


      „Takhle systém nefunguje.“


      Světlaně zajiskřilo v očích. „Systém, systém, pořád jen systém. Vy silovici nic jiného neznáte. Jste jeho otroky.“


      „Díky systému může Ruská federace fungovat, paní Karpovová.“


      Světlanin smích byl drsný a Avilov by řekl, že až krutý. „Pitomče! Ruská federace nefunguje. Proto jsme ve válce s Ukrajinou, proto na jihu země útočí teroristé, proto nám Čečenci přísahali pomstu, proto jsme ve sporu se Západem.“


      „Se Západem jsme byli ve sporu vždycky.“


      „Perestrojka…“


      „…byla neúspěšným experimentem jednoho pomateného byrokrata.“


      Přistoupila k němu s odhodláním, které by od ní nečekal. „Všichni jste pomatení, Avilove – silovici i oligarchové jakbysmet. Každý si honí vlastní triko, a veřejnost ať se jde klidně vycpat.“ Tak moc se rozohnila, že jí ze rtů vylétla slina a přistála na klopě jeho uniformy. „Vy všichni zastánci starých sovětských pořádků jste tak pyšní na tu svoji revoluci. Jakápak, prosím vás, revoluce? Nejste o nic lepší než carové. Ne, vy jste ještě horší – hamižnější, arogantnější a navíc krvežízniví.“ Přistoupila ještě blíž, a tím přinutila Avilova couvnout ke dveřím do chodby. „Jste přisátý na státní cecek plný dezinformací. Neznáte nic než lži a zase lži. Co vy jste vlastně zač, Avilove? Vždyť vy ani nejste člověk. Vy nežijete. Jste robot Ruské federace, cínový vojáček s pistolí, která je na vás moc velká.“


      Avilov ji udeřil. Chtěl jí jen vlepit facku, její slova však pronikla jeho ochranným krunýřem a ťala do živého, a tak jí nakonec dal ránu pěstí. Vzápětí uviděl krev a uslyšel prasknutí zlomené kosti, zatímco Světlana silou jeho rány odlétla stranou.


      Dopadla na koberec a opatrně přiložila dlaň k bolavé tváři. Avilov nad ní stál s rozkročenýma nohama a supěl jako gepard, když po dlouhém sprintu dopadne kořist. Kdyby byl skutečně taková zrůda, jak o něm tvrdila, poklekl by k ní, zakousl by se jí do krku a trhal a trhal.


      Pravdou však bylo, že v hloubi duše, kam měl strach nahlédnout, se Avilov v jejím temném zrcadle poznával. Viděl to ve chvíli, kdy se odřízl od sestry a pak kolem zřícené laviny sestoupil z hory do údolí. Viděl to v nadšení, s nímž se rozešel s vlastní rodinou. Jeho otcem byl nyní Timur Savasin, jeho rodinou byla Ruská federace. Bez nich by neznamenal nic. Byl by jako ztroskotanec na rozbouřeném moři, který nevidí žádnou pevninu, a dokonce ani obzor, k němuž by mohl směřovat.


      Světlanin nářek vrátil Avilova do reality. Dřepl si a chtěl zkontrolovat, jak vážné zranění jí způsobil. Ona však vymrštila ruku k jeho tváři, zaryla se mu do ní dlouhými nehty a stáhla mu od levého oka až ke koutku úst kůži i maso.


      Byl v takovém šoku, že ji udeřil znovu, tentokrát do čelisti. Byla to taková rána, že jí hlava odlétla na druhou stranu. Z hlubokého škrábance pod okem mu vytryskla krev. Světlana sebou škubla a usmála se na něj.


      „Jen do toho, Avilove, zabij mě. Uvidíš, co se s tebou pak stane.“


      Avilov cítil, že se přestává ovládat. „Já se tě nebojím.“ Už mu začínalo být všechno jedno. „Nebojím se ani tvého manžela.“ Do hajzlu s ní. Do hajzlu s Borisem Karpovem i jeho poskoky z FSB. „A víš proč? Protože tvůj muž je mrtvý.“


      „Co?“ Světlana vytřeštila oči podlité krví. „Co to říkáš?“


      „Generála Karpova uškrtili.“ Jeho hlas byl tichý a stejně krutý jako předtím její smích. „Kvůli tomu celý tenhle humbuk. Zapomeň na kecy, které jsme namluvili vašim hostům.“


      „Tomu nevěřím. Lžeš.“ Světlana jen s námahou cedila slova skrz bolavou čelist.


      „Proč tady asi teď není s tebou? Protože leží v lodžii a je po něm.“


      „Svině! Postarám se, aby ses za tohle usmažil v pekle.“


      A pak Avilov ztratil i poslední zbytky sebeovládání a jeho tělo udělalo to, co mu velel mozek. Vrazil jí koleno mezi nohy, násilím jí roztáhl stehna od sebe a vykasal jí svatební šaty, jejichž lesklý bílý satén i krajky byly potřísněné jeho i její krví. Jestli čekal, že se s ním Světlana bude prát, tak se zklamal: jen trpně ležela, hleděla na něj a po tvářích jí stékaly slzy. Vzepjal se nad ní, povolil si opasek, rozepnul knoflíky kalhot a shrnul si je ke kolenům. Trenýrky měl naběhlé tvrdou erekcí. Vzal je za pružnou gumu a vymanil se z nich. Byl v zajetí chtíče, který překračoval hranice fyzična. Nejenže se jí zmocňoval, ale navíc si bral něco drahocenného, co dřív patřilo mrtvému generálovi Karpovovi.


      Vstoupil do ní prudce a zuřivě. Vůbec se nestaral, že je suchá a zavřená a že mu každý pohyb působí bolest. Jestli to bolelo jeho, bolelo to i ji. Avšak ona už se na něj nedívala. Otočila hlavu na bok, její oči se zakalily a hleděly kamsi do prázdna. Duchem byla snad milion kilometrů daleko, což Avilova rozběsňovalo ještě víc. Vrážel do ní zas a znovu, dokud neucítil teplý proud její krve, a tento důkaz nadvlády ho přivedl k vyvrcholení. Zachvěl se, zavřel oči a svaly jeho hýždí i stehen se začaly divoce stahovat.


      Zůstal na ní ležet i poté, co jeho ztopoření ochablo. Chtěl si ještě chvíli vychutnávat ten pocit, že ji svou vahou tiskne ke koberci a je v pozici, v jaké chtěl být Boris Karpov, ale už nikdy nebude. Vzal si, co mu právem patřilo, ale to by ani nebyl Avilov, kdyby mu to stačilo.


      „Teď máš na sobě moji krev,“ pošeptal jí do ucha, „a už nikdy ji nesmyješ.“


      Zatímco neovladatelně vzlykala, dál ji tlačil k zemi a už vymýšlel, jak by získal ještě víc.
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      Žádné otisky prstů, žádné stopy podrážek, ale vražednou zbraň zanechal pachatel na místě. Záměrně. Proč? Nad touto otázkou Bourne přemítal, když si prohlížel fotografie Borisovy mrtvoly. Celou hodinu předtím pečlivě prohledával lodžii, zatímco mu Korsolov nepříjemně dýchal na záda. Nic nenašel. A proč byl jeho přítel po smrti naaranžovaný do polohy připomínající Krista? lámal si hlavu nyní, když seděl v hotelovém salonku chvatně přeměněném na kancelář FSB. Jsou profesionální zabijáci a pak jsou psychopati, někteří z nich posedlí rituály. Jenže psychopati se nevyhnutelně dopouštějí chyb, někdy přímo do očí bijících – plyne to už z jejich poruchy osobnosti a také z neotřesitelného přesvědčení, že jsou chytřejší než všichni ostatní. V tomhle i v mnoha dalších věcech se mýlili, ale sebeklam byl součástí jejich patologického chování.


      Rébus spočíval v tom, že Borisův vrah na první pohled působil jako pečlivý profesionál, a současně i jako psychopat fixovaný na rituály. Bourne si netroufal tvrdit, že se tyto dvě charakteristiky u jednoho člověka vzájemně vylučují, ale ještě nikdy na nikoho podobného nenarazil, a dokonce o něm ani nečetl a neslyšel.


      „Tak co si o tom myslíte, Bourne?“ zeptal se Korsolov, který stál vedle něj a zubil se jako medvěd s čerstvě ulovenou rybou v tlapě. „Už jste našel vraha?“


      Bourne se díval na fotografii rány, jež se táhla přes Borisovo hrdlo. „Dozvíte se to jako první, věřte mi.“


      „Ale v tom já vám věřím. Akorát nevěřím, že najdete vraha.“


      „Názory jsou jako díra do prdele, plukovníku,“ odsekl Bourne. „Tu má taky každý.“


      Korsolov se sklonil, až Bourne málem ucítil na krku jeho dech. „Děláte si z toho legraci, Američane?“


      „Já ne, ale vy, jestli chcete hnát Irinu před soud za Borisovu vraždu.“


      Na Korsolovově tváři se znovu objevil úsměv, a nebyl to hezký pohled. „Vy ji milujete, co?“


      „Včera jsem ji viděl poprvé. Vy jste vážně vůl.“ Bourne zvedl oči a s letmým potěšením si všiml, že plukovníkův úsměv vystřídalo zamračení. Věděl, že jde jen o drobné vítězství a víc už takhle Korsolova asi dráždit nemůže. Přesto v příštích čtyřiceti sedmi hodinách hodlal zjistit, kam až by se tenhle namyšlený silovik dal zatlačit. To bylo to nejmenší, co pro Borise mohl udělat. Teď se však musel vrátit ke strašlivé záležitosti, kterou bylo třeba vyřešit.


      „Co vaši kriminalisté našli pod Borisovými nehty?“


      „Žádná vlákna,“ odvětil Korsolov se zjevnou radostí, že toho ví víc než Bourne. „Z toho usuzujeme, že vrah měl latexové rukavice.“


      „Takže profík,“ konstatoval Bourne. Zkoumavě se zadíval na detailní snímky Borisových dlaní. „Co DNA?“


      „Vůbec nic. Na to se generálovy nehty nezaryly dostatečně hluboko.“


      Na jednom snímku cosi bylo. Nebylo snadné si to pořádně prohlédnout, aniž by Korsolov začal vyzvídat. „Dvoje.“


      Korsolov se sehnul tak hluboko, že Bourne ucítil zbytky hnijícího masa mezi jeho zuby. „Prosím?“


      „Vrah musel mít na rukou víc vrstev rukavic, což znamená, že byl připravený na Borisovu sílu a odhodlání.“ Bourne si myslel, že poznal, co má Boris v pravé ruce, ale bylo to částečně zakryté rýhou na dlani – jeho čárou srdce. „Tenhle zabiják byl profesionál. Důkladně si všechno naplánoval.“


      „Což nám ale taky moc nepomůže.“ Korsolovův tón byl stejně kyselý jako jeho dech.


      „Právě naopak. Jen velice málo lidí dokáže plánovat s takovou pečlivostí.“


      Korsolov zvedl obočí. „Vy o někom víte?“


      „Musím vidět Borisovo tělo,“ řekl Bourne a vstal tak prudce, že Korsolova málem povalil. „Hned.“


      Borisovu mrtvolu dočasně uložili do obřího mrazáku v kuchyni. Márnice to sice nebyla, ale šlo o nejlepší řešení do té doby, než se hotel podaří dokonale vyklidit a budou moci přepravit tělo do márnice bez nežádoucích svědků. Ohromný mrazák přetékal hovězími boky, žebry a zrajícími steaky. Po jedné straně se táhly police s kbelíky plnými ledu a zavařenými igelitovými sáčky s krájenými játry, základem masa do klobás a náplněmi do pirohů.


      Boris ležel uprostřed, husté obočí mu zdobila jinovatka. Rty měl purpurově modré, jako by se utopil v Černém moři, a jeho oči nehybně zíraly na strop. Sražená krev měla v ostrém světle zářivek uhlově černý odstín a připomínala zaschlou barvu na nedokončeném plátně. Strašlivě rozšklebená řezná rána přes celou šířku krku však zůstávala stále stejná, jako děsivá připomínka jeho násilné smrti.


      Jak tak Bourne hleděl do přítelovy tváře, vzpomněl si na chvíle v Reykjavíku, na vážné nebezpečí, jemuž společně čelili, i na následnou soukromou oslavu. Boris nalil vychlazenou vodku, ale než se Bourne stačil napít, Boris do obou sklenek nasypal pepř.


      „Za starých časů,“ pravil Boris se vší vážností, „se muselo s vodkou opatrně. Někdy se totiž vyráběla z přiboudliny, která je jedovatá. Pepř škodlivé látky z vodky vytáhl a vodka se pak dala bezpečně pít.“ Boris měl vždycky po ruce plno užitečných varování před drobnými nástrahami života.


      Už teď Bourneovi chyběl. Boris pro něj znamenal víc než jen skvělý zdroj informací. Bral ho jako opravdového přítele, přestože byl Rus až do morku kosti. Jako všichni elitní příslušníci špionážních služeb od sebe dokázal dokonale oddělovat různé oblasti svého života. Bez této schopnosti by člověk zešílel, což byl ostatně důvod, proč si tolik špionů vloží do úst vlastní pistoli a stiskne spoušť.


      Bourne čekal, že bude mít znovu za zády svůj nerozlučný stín, ale Korsolovovi na poslední chvíli někdo telefonoval na mobil, a tak zamířil ven z mrazicího prostoru a poodešel stranou, aby Bourne neslyšel, co říká.


      Bourne tiše poděkoval štěstěně, uchopil Borisovu pravou ruku a podrobil ji bližšímu zkoumání. Posmrtná ztuhlost se ještě plně nerozvinula, takže dokázal otočit zápěstí, aby si pořádně posvítil na dlaň. Narovnal kůži po obou stranách čáry srdce a totéž pak zopakoval i s levou rukou, ale nic nenašel.


      Připadalo mu barbarské nechat přítele zírat slepě do stropu, tak se sklonil, aby mu zatlačil oči. Když to však udělal, všiml si, že hluboko v řezu protínajícím Borisovo hrdlo se cosi leskne: drobný kousek zlata zářící jako daleká hvězda. Pomocí vykosťovacího nože s tenkou čepelí, který našel na dřevěné polici s řeznickým náčiním, tu hvězdičku rychle vyloupl – protože to opravdu byla hvězda: Davidova hvězda. A ne ledajaká Davidova hvězda, uvědomil si, když z ní setřel sraženou krev. Byla to Sářina hvězda – ta, kterou nosila pořád na krku a za žádných okolností ji neodkládala. Věděl, že je to ona, protože jeden ze šesti cípů se poškodil nárazem do očnice útočníka, který se Sáru minulý rok pokusil v Dauhá zabít. Sára mu ale nakonec vrazila hvězdu do oka a zatlačila ji prstem až do mozku.


      Korsolov náhle zvýšil hlas. Ukončil telefonický rozhovor a vydal se zpátky do skladu masa. Bourneův čas se krátil. Rychle a hbitě schoval hvězdu do kapsy, opláchl nůž v dřezu, osušil jej a vrátil na polici.


      Korsolov vstoupil do mrazáku a zeptal se: „Tak co?“


      Bourne odstoupil od Borisovy mrtvoly. Byl v šoku – doslova otřesený do morku kostí. Myšlenka, že Borise zavraždila Sára, pro něj byla nepředstavitelná, nesnesitelná. Čím víc o tom však uvažoval, tím pravděpodobnější mu připadala. FSB patřila k největším protivníkům Mosadu. Obě organizace si už dlouhé desítky let šly vzájemně po krku kvůli nakládání s ruskými Židy. Sára, zkušená vražedkyně Kidonu, by si s Borisem dokázala poradit snadno. A bylo by přesně v jejím stylu navléct to jako dílo psychopata a náboženského fanatika, aby odvrátila podezření od Kidonu.


      „Potřebuju auto,“ řekl, aniž by dal najevo, co se v něm odehrává. Srdce mu přitom divoce dunělo v uších. „Služební auto. Nechci mít opletačky s policií.“


      „Jistě.“ Korsolov se zazubil. „Máte ho mít.“


      Bourne vyjel s vozem z autoparku FSB z hotelového parkoviště a po silničním obchvatu zamířil do srdce Moskvy. Noc byla v plném proudu. Měsíc jako by pronásledoval Bournea, který se rychle a zkušeně proplétal bludištěm ruské metropole. Hledal něco konkrétního, a když to našel, o ulici dál zajel k chodníku a zaparkoval. Pěšky se vrátil zpátky a přitom uvažoval, proč mu Korsolov tak ochotně poskytl služební auto. Veškeré vozy FSB měly v podvozku zabudované výkonné sledovací zařízení. Korsolov mu proto vůbec nepotřeboval shánět šoféra. O jeho pohybu měl dokonalý přehled.


      Až doteď.


      Bourne nasedl na motorku, spojil dráty v zapalování a rozjel se. Služební vozidlo FSB i se štěnicí nechal bezpečně za zády.


      Trvalo mu třiadvacet minut, než našel správný dům. Opakované zvonění u vchodu však zůstávalo bez odezvy. Podíval se na hodinky, pak se vrátil k motocyklu a vyrazil do Kutuzovského ulice, asi kilometr vzdálené. Zaparkoval u nočního klubu Orlí hnízdo, kde se zřízenci ujímali obřích esúvéček a limuzín chrlících krásné děvušky s minisukněmi, hlubokými výstřihy a vysokými jehlami spolu se synky bohatých oligarchů, pro které byla noc ještě mladá. Drahá auta kolem kroužila rychlostí deseti kilometrů za hodinu. Mladíci hvízdali na děvušky, které jim většinou na oplátku ukazovaly vztyčený prostředník a pak se odvracely a hihňaly se do dlaní. Panovala tu dusná, upocená atmosféra okořeněná špetkou nebezpečí. Přesně tak to zřejmě návštěvníci Orlího hnízda měli rádi.


      U dveří Bournea zastavil holohlavý vyhazovač svalnatější než sám Arnold Schwarzenegger. Položil mu na hrudník svoji mohutnou tlapu a s úšklebkem zavrčel: „Američan, Angličan, Holanďan?“


      „Přišel jsem za Ivanem Volkinem,“ odpověděl Bourne dokonalou moskevskou ruštinou.


      Prázdný výraz. „Za kým?“


      Bourne jméno zopakoval.


      „O tom jsem v životě neslyšel.“


      „Pak byste měl dostat výpověď. Ivanovi tenhle klub patří.“


      Bourneova odpověď vykřesala ve tváři svalnatce přece jen nějaký náznak života.


      „Vyřiďte Ivanovi, že s ním chce mluvit Fjodor. Fjodor Iljič Popov.“


      Svalnatec přimhouřil oči. Ve frontě za Bournem, která se každou vteřinou prodlužovala, vznikal neklid. „A když ne?“


      Bourne pokrčil rameny. „Tak to bude váš pohřeb.“ Začal se odvracet, když vtom svalnatec vyhrkl: „Moment.“


      Vyhazovač poklepal na bezdrátové sluchátko v uchu, pak řekl několik slov, jimž Bourne ve stále silnějším ryku lidí dožadujících se vstupu pořádně nerozuměl. Když chlap domluvil, znovu zaťukal na sluchátko. Letmo se podíval Bourneovi do očí, jako by se v něm přece jen skrýval člověk. „Nahoře,“ oznámil lakonicky. „Až úplně na konci.“


      Nejlepším – a paradoxně i nejklidnějším – místem byla část střechy Orlího hnízda oddělená šňůrami, která si svůj název skutečně zasloužila. Větší část prostoru zaujímaly dva obří stany. Uvnitř hrála hudba, tančilo se a dělo se kdovíco ještě. Výhledy z otevřené části střechy neměly konkurenci: široká řeka Moskva ozářená měsícem, obludný stupňovitý hotel Ukrajina z období stalinismu a Bílý dům, odkud předseda vlády a jeho zástupce řídili Ruskou federaci.


      Netrvalo dlouho a Bourne si všiml Ivana. Takový člověk se ani nedal přehlédnout: měl medvědí postavu, prošedivělé vlasy, které mu trčely na hlavě jako bláznovi, sněhobílý plnovous a malá, ale veselá očka v barvě bouřkových mraků. I když seděl, bylo vidět, že má nohy mírně do O, jako by celý život jezdil na koni. Vrásčitá a ošlehaná tvář mu propůjčovala jistou důstojnost, jako by se těšil úctě mnoha lidí, což o něm skutečně platilo, protože byl šedou eminencí většiny mocných moskevských klanů grupperovky, jak se také říkalo ruské mafii.


      Bourne se s Ivanem seznámil před několika lety přes společného přítele, a i když ho už léta neviděl, vypadal pořád stejně, jako by snad nezestárl o jediný den. Jak měl ve zvyku, seděl v rohu dál od obou stanů, ve stínu palem v květináčích, které se jistě vynášely ze skleníků, jen když to drsné moskevské počasí dovolilo. Byly tam s ním dvě děvušky – dvojčata: štíhlé, plavovlasé a velice mladé. Když vyhazovač s prasečí tváří pustil Bournea dál, obě vstaly a za hypnotického vlnění boků se vzdálily. Muž, který tam s Volkinem seděl také, však zůstal na místě. Vypadal jako mladší kopie nikým neoplakávaného nebožtíka Dmitrije Maslova. Nikoli náhodou. Když Volkin vstal a objal Bournea medvědím stiskem, představil svého společníka jako Jegora Maslova, Dmitrijova syna. Volkin ho oslovoval familiární zdrobnělinou Gora, což dokládalo jejich důvěrný vztah.


      „Goro, rád bych ti představil svého starého přítele Fjodora Iljiče Popova,“ zahlaholil Volkin s rošťáckým zajiskřením v očích, jehož si všiml jen Bourne. „Pracuje pro Gazprom. Dokonce v nejvyšším vedení, je to tak, Fjodore Iljiči?“


      Bourne předložil svou vizitku. „Druhý viceprezident,“ přitakal v souladu s legendou, kterou Volkinovi namluvil. Podal Gorovi ruku, ale bylo to jako snažit se rozmáčknout humří klepeto.


      Při Bourneově poslední návštěvě Moskvy byl Dmitrij šéfem kazaňské mafie. Velení teď zřejmě převzal jeho syn Gora. Tenkrát kazaňská mafie ovládala obchod s drogami a černý trh s auty, ale kdo ví, čím se zabývala dneska. Jedno však bylo jisté: podle přivítání Gora zjevně netušil, že za smrtí jeho otce stál Bourne.


      Volkin mávl rukou k prázdnému křeslu. „Prosím, Fjodore Iljiči, přisedněte si k nám.“


      Když se Gora usmál, vypadal jako kluk – úplně jinak než jeho otec. „Bohužel vás budu muset opustit, strýčku Ivane. Mám naléhavou schůzku.“


      Volkin ironicky povytáhl obočí. „Tak pozdě? Už bys měl být v posteli, Goro.“


      „A přesně tam mám taky namířeno,“ zasmál se Gora a odebral se do jednoho ze stanů, odkud pravděpodobně sjel výtahem do přízemí.


      Bourne se posadil na uvolněné místo. Ivan ani nemusel zvednout ruku a u stolu se hned objevil číšník. Přijal jejich objednávku a zmizel ve stanu, kde pulzovalo techno a mladí lidé tančili, opojení alkoholem a drogami.


      „Dlouho jsme se neviděli.“ Volkin si zamnul ruce v pochmurném očekávání. „Co pro mě máte tentokrát?“
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      „Kakóvo čorta!“ zvolal plukovník Korsolov. Co to má sakra být?


      Kapitán Pankin podal Korsolovovi dva pasy.


      Důstojníci FSB stáli pod Velkým kamenným mostem, kde měli Bělov s Jašou tajnou schůzku a potkal je hořký konec. Nyní to bylo jasně nasvícené místo činu.


      Korsolov bez zájmu listoval doklady a pokrčil nos. „Dva chlapi se sejdou pod mostem. Homosexuálové. Lepší tečku tahle podělaná noc mít nemohla. Upřímně říkám, že tleskám tomu, kdo ty zvrhlíky odpráskl.“ Pohodil hlavou ke třem mužům v uniformách, kteří stáli u pásky a čekali na rozkazy. „Ať ten bordel uklidí govnjuci z MV.“ Myslel tím blbce z ministerstva vnitra. „Proč jste mě sem sakra volali? O dva buzíky v Rusku míň? To je důvod k oslavě, ne k vyšetřování.“


      „Homosexuálové, možná,“ pronesl kapitán Pankin.


      Korsolov zkřivil obličej. „Jak to myslíte?“


      „Rozhlídněte se kolem sebe,“ vybídl ho Pankin. „Vidíte tady nějaké bezpečnostní kamery?“


      „Ideální podmínky pro ty jejich zvrácenosti. Co má být?“


      „Jelikož znám vaše pokyny ohledně homosexuálů, považoval jsem za vhodné vás sem povolat.“


      „Udělal jste dobře, kapitáne, jenže já nevím, kam dřív skočit.“ Korsolov se zamyslel. „Když už jsme ale tady, mohli bychom udělat něco užitečného. Nechte na tohle mrtvé místo instalovat nějakou kameru.“ Usmál se své dvojsmyslné poznámce.


      Pankin okamžitě vytáhl mobil a začal štěkat kulometné rozkazy, což Korsolov oceňoval. Byla to v podstatě jediná věc, která ho dnes večer potěšila. Řekl si, že si musí zapamatovat kapitánovo jméno. V dnešní době se inteligentní mladí lidé, kteří dokážou vyvinout vlastní iniciativu, shánějí stále hůř.


      Zatímco Pankin pořád telefonoval, Korsolov znovu nahlédl do dokladů mrtvých mužů. Jeden z nich, Venjamin Nazarovič Bělov, byl ruský občan. Korsolov přistoupil k oběma tělům a pozorně se jim zadíval do tváří. Zachmuřil se. Ani jeden z nich mu nebyl povědomý, ale samozřejmě k tomu mohl přispět i fakt, že byli celí zakrvácení a špinaví. Přesto mu to přišlo zvláštní. Znovu se upřeně zadíval na Bělovovu pasovou fotografii.


      Pankin na něj tázavě pohlédl. „Něco se vám nezdá, pane plukovníku?“


      „Jo,“ odvětil Korsolov, „ale kdybych tak věděl co.“


      „Je mi velice líto, co se stalo Borisi Iljičovi.“ Ivan si usrkl silně slazeného čaje. „Jistě, pořád mě štval, ale byl to fajn chlap.“


      „Nevěděl jsem, že jste znal generála tak dobře.“


      „Nápodobně,“ zabručel Ivan a zadíval se na Bournea s typickými jiskřičkami v očích. „Velice pochybuji, že by úředník Gazpromu jako Fjodor Popov generála znal.“


      Ivan pozoroval, jak Bourne usrkává čaj, a možná čekal na odpověď. Když žádná nepřicházela, pokrčil rameny a pokračoval: „Víte, člověk ani nemohl Borise nemít rád. Poznal jsem ho, když byl ještě poručík a měl našlápnuto výš. Byl chytrý a ctižádostivý. Chtěl jsem ho získat, a tak jsem ho jednou vzal na večeři a pak do jednoho bordelu, který mi patří. Víte, že se urazil? Umíte si to představit?“


      „Vzhledem k tomu, že jsem ho dobře znal, rozhodně umím.“


      Ivan zavrtěl hlavou. „To bych neřekl. Víte, že mě dokonce praštil? Už tenkrát byl dost mazaný na to, aby počkal, až ho vezmu na privát. Byli jsme tam sami a čekali na holky, které jsem vybral. A on mi dal pěstí do břicha.“ Zasmál se. „Bylo to od něj chytré, protože kdyby mě udeřil na veřejnosti, neměl bych jinou možnost než nařídit svým lidem, aby ho pevně chytili, a pak bych ho zmlátil do bezvědomí.“


      Ivan se trochu napil čaje a zadíval se do sklenice, jako by v ní mohl spatřit odraz minulosti. Když znovu vzhlédl, jeho oči se zdály jasnější a živější. „Už jako mladý poručík rozuměl tomu, co znamená moc a jak je důležité neztratit tvář. To byl celý náš Boris.“ Smutně zavrtěl hlavou. „Jedno vám řeknu: bude mi chybět.“


      Ivan zavrtěl střapatou hlavou. „Propadáme melancholii, a to je znamení, že potřebujeme vodku.“ Zvedl ruku a okamžitě k němu přiskočil číšník. Ivan objednal a oba muži pak mlčky čekali, jako by chtěli vyjádřit hlubokou úctu zemřelému. Když číšník přinesl láhev vodky uloženou v kbelíku s ledem, Ivan ho mávnutím zahnal a nalil dva panáky ledového alkoholu.


      Pak pozvedli sklenky a tiše si přiťukli. Měsíc v úplňku visel nízko na obloze a spolu se zbytkem noci se utápěl v zářivých světlech obřího hotelu Ukrajina.


      Ivan vzdychl. „Do té doby jsem nikdy nepotkal člověka, který by se nedal podplatit. Každý po něčem touží. Ale Borise zajímala jen matka Rus s jejím skvělým odkazem a tajemstvími.“ Ivan zavířil zbytkem vodky na dně sklenky. „Tehdy večer v tom bordelu u mě zabodoval. Měl své zásady. Takového člověka nebylo těžké obdivovat. Tak se zrodilo jedno složité přátelství, které trvalo… až do dnešního večera. Chudák. Takhle by se umírat nemělo.“ Zvedl hlavu. „Proto jste za mnou přišel? Teď už nejste úředník, ale detektiv?“


      „Částečně,“ připustil Bourne.


      Ivan se předklonil, dolil obě sklenky a tu svou pozvedl. „A teď si připijme na Fjodora Iljiče Popova. Měl krátký, ale šťastný a klidný život.“


      Oba muži se napili.


      Ivan si olízl rty. „Víte, už když jste za mnou přišel poprvé, tak jsem té vaší legendě nevěřil. A to jsem ještě netušil, co jste doopravdy zač, Jasone.“ Když uviděl Bourneův kamenný výraz, usmál se. „Ale no tak, pro člověka, jako jsem já, to nebylo zas tak těžké zjistit.“


      Bourne položil prázdnou sklenku. „Záleží na tom, kdo jsem?“


      „Mně ne. Byl jste Borisův přítel.“ Ivan pokrčil rameny. „Co jiného bych potřeboval vědět?“


      „Zabil jsem Dmitrije Maslova.“


      „No co, byla to pěkná svině, nemám pravdu?“ Ivan znovu dolil obě sklenice. „Syn je úplně jiný.“


      „To znamená, že ho můžete ovládat.“


      Ivan se usmál a pohrozil Bourneovi ukazováčkem. „Opravdu se mi líbí. Má skvělé instinkty.“ Sklonil hlavu. „Jako vy.“


      Opřel se a zhluboka si povzdechl. „Víte, kdo uškrtil Borise?“


      „Myslím, že jdu správným směrem.“ Směrem, který odvede všechny dál od Sáry.


      „Člověku se nechce věřit, že by se nechal takhle překvapit.“


      „Proto se domnívám, že vraha znal.“


      „Aha.“ Ivan naklonil sklenku, napil se a polkl. „To mě zajímá.“


      „Mám pro vás hádanku. Co vznikne, když zkombinujete mozek pečlivě plánujícího vraha a psychopata posedlého rituály?“


      „Vy už odpověď zřejmě znáte,“ řekl Ivan.


      Bourne se pochmurně usmál. „Ruský politik.“


      Ivan se rozesmál tak burácivě, až všichni kolem strnuli. Dokonce i ti, kteří byli tak opilí nebo neinformovaní, že nevěděli, o koho se jedná.
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      „Já vám pořád úplně nerozumím.“ Plukovník Korsolov si masíroval čelo konečky prstů. Zabití šéfa FSB, a teď dvojnásobná vražda. Tenhle večer by mohl vstoupit do učebnic kriminalistiky.


      „Možná o nic nejde,“ řekl Pankin. „Ale jsou i jiné důvody, proč by se dva muži měli sejít v noci pod mostem v Moskvě, kde by je nemohla zachytit žádná bezpečnostní kamera.“


      „Například?“


      „Pane plukovníku, tady se nejednalo o klasickou vraždu. Oba dostali jednu kulku do čela. Byla to poprava.“


      Korsolov se na kapitána mrzutě zadíval. „Jestli máte něco na srdci, ven s tím.“


      „Homosexuálové by se pod tímhle mostem večer nepozorovaně sejít mohli, to je fakt,“ pokračoval Pankin. „Ale stejně tak dva špioni.“


      Korsolov pohlédl na obě oběti, pak znovu na Pankina a odfrkl si. „Kapitáne, vy asi čtete moc amerických detektivek. Nemáte žádný důkaz – dokonce ani náznak, pokud se nepletu.“


      „Až na způsob jejich vraždy.“


      Korsolov nad tím mávl rukou. Dokázal myslet jen na uškrcení generála Karpova, o kterém ještě nevěděli ani řadoví příslušníci FSB, a na toho nevyzpytatelného Američana. Bournea by nepřál ani svému nejhoršímu nepříteli, ale teď byl tady a choval se jako hyperaktivní děcko, co si myslí, že je chytřejší než všichni dospělí.


      „To není žádná stopa, ale jen vaše domněnka,“ utrousil Korsolov kysele a vrátil kapitánovi pasy obětí. „Neměl byste se nechat unášet svou bujnou fantazií.“


      „Jistě, pane,“ řekl Pankin. „Ale je tady ještě něco. Nenašli jsme vražednou zbraň. Dokonce ani prázdné nábojnice.“


      Korsolov pokrčil rameny. „Náš vrah byl tedy pečlivý. Dokonale za sebou zametl stopy. Ať vaši lidé prohledají řeku. Vrah tam možná pistoli zahodil.“ Podíval se na řeku Moskvu rozzářenou měsíčním světlem. „Tak bych to alespoň udělal já.“


      Pankin vydal rozkaz, který jeho podřízení promptně uposlechli, a pak se znovu otočil k šéfovi. „Pane plukovníku, já si nemyslím, že šlo o vraždu s homosexuálním motivem. Když už jsem tady, rád bych se s vaším svolením ještě trochu porozhlédl kolem.“


      „Ježíši, kapitáne, vy jste ale paličák,“ zavrčel Korsolov a vykročil pryč.


      „Proto jsem taky dobrý detektiv.“


      Korsolov si znovu odfrkl, ale zvedl ruku jakoby na pozdrav. „Pokud budete v devět ráno sedět za svým stolem, tak si poslužte.“


      Ve služebním terénním autě seděli tři agenti FSB: dva na zadním sedadle s Irinou mezi sebou a řidič. Jak se vůz šinul moskevskou nocí, Irina zavřela oči a začala se zenovým dýcháním – nasávala vzduch nosem hluboko do plic a vydechovala pootevřenými ústy, až měla plíce úplně prázdné. Když otevřela oči, všimla si, že jí agent FSB sedící vlevo zírá do výstřihu. Pomalu vyklenula záda, jako by se protahovala, a oči mu málem vypadly z důlků. Už jako mladá dívka zjistila, že svými vnadami dokáže mužské protějšky doslova hypnotizovat. Mnohokrát se dostala do role oběti, ale naučila se tyto ponižující zkušenosti využívat ve svůj prospěch. Díky nim se stala silnější, chytřejší a mazanější než všichni muži, s nimiž pak přicházela do styku jako dospělá. Jakmile dokázala zaujmout primitivní chlapský mozeček, zbytek už pro ni byl hračkou. Dostala to, co chtěla, a často i víc. Takový byl její život – a možná život každé krásné ženy, pokud měla dostatek duchapřítomnosti, vůle, vnitřní síly a odvahy natáhnout ruku a chytit příležitost za pačesy.


      Agentovi po levici vrazila loket do nosu – přesně do zranitelného místa, kde se dotýkal horního rtu, bohatého na nervová zakončení. Vytryskla krev, agent se chytil za nos a do očí mu vyhrkly slzy bolesti, ale Irina neměla čas si toho všímat. Jak ji učili v hodinách bojových umění, agentovi vpravo skřípla krční tepnu, čímž zastavila proudění krve ze srdce k mozku. Muž se po ní ohnal, ale levou ruku měl najednou slabou, takže ji bez problémů odrazila. Sáhl po pistoli, vtom však obrátil oči v sloup, padl dopředu a udeřil čelem o opěradlo předního sedadla.


      V té době už šofér řídící jednou rukou vytasil zbraň, ale Irina se předklonila a pleskla mu dlaněmi z obou stran do uší takovou silou, že se mu zatmělo před očima. Sebrat mu pistoli byla pro Irinu hračka. Přitiskla mu ji ke spánku a začala mu udílet pokyny, kam ji má odvézt a jakou trasou.


      O čtvrt hodiny později mu poručila, aby zastavil u chodníku vedle jedné vyhořelé budovy. Ulice byla opuštěná, pouliční lampy rozbité. Celou ulici i okolí zahalovala tma. Nocí se nesl štěkot psů, pak se ozval výstřel následovaný vřeštivým smíchem. Z otevřeného okna jako proud vody z požární hadice vytryskla hlasitá muzika.


      Šofér si olízl rty. „Určitě tady chcete vystoupit?“


      Irina ho praštila pažbou za ucho a muž se v bezvědomí zhroutil na stranu. Natáhla se přes jednoho z bezvládných agentů, otevřela dveře a skopla ho na chodník.


      Vystoupila, šlápla na agentova široká záda, pak se rozhlédla kolem a nadechla se sazí a popela, které prosycovaly zdejší vzduch. Na chodníku ležely skleněné střepy a všude kolem se povalovaly odpadky s hromádkami psích hovínek. Kdysi před lety tu bývala častým hostem. Dům už měl dobu největší slávy za sebou a zůstala z něj jen páchnoucí troska, ostatně stejně jako z celé ulice. Irina rozšířila chřípí. Zvláštní, jak jsou některé vzpomínky silné. Ještě dnes cítila pot, tabák, pálenku a jemnou italskou kůži, které měla v mysli spojené se svým strýcem. Najednou se jí udělalo špatně, otočila se a začala zvracet na agenta FSB ležícího na zemi. K čertu se strýcem, blesklo jí hlavou, když si otřela rty hřbetem ruky. V ústech ucítila palčivou chuť žluči i toho, co jí tenkrát strýc stříkal do krku. Velká ruka, která jí tiskla temeno hlavy silně jako svěrák, se na okamžik rozechvěla a strýc vykřikl. V příští chvíli ji hrubě odstrčil do stinného kouta prázdného bytu v domě, který mu tehdy patřil. Pak se k ní znovu přiblížil a zachroptěl jí do ucha: „Je to tvoje vina, rozumíš? Kdybys nebyla tak zatraceně hezká…“ Supěl jako přehřátý motor. „Jestli to někomu řekneš, zemřeš hanbou.“


      Irina nahlédla do kabiny auta. Věděla, že by ty chlapy měla zabít. Byli jako otravní ovádi uprostřed léta, kteří si nedají pokoj a dál se vás budou snažit štípnout, dokud je nerozmáznete plácačkou. Existoval však jiný a lepší způsob.


      Cítila je všude kolem: oči, které ji pozorovaly. Drobní zlodějíčci, místní drogoví dealeři, chudí a ušlápnutí ubožáci se záští vůči systému, který se vyžíval v týrání lidí a v jejich zadupávání do země. Uvažovala, co si asi myslí o jejích krásných šatech s hlubokým dekoltem a saténových střevících s vysokým podpatkem ve stylu „udělej mi to“. Co asi říkají tomu, že drží v ruce pistoli? Ale to bylo jedno. Nebála se jich. Proč by měla? Jako všichni predátoři jistě vycítili, že také patří k dravým šelmám. I když pocházela ze zámožné rodiny, měla s nimi víc společného než s poskoky plukovníka Korsolova.


      „Vsjo puškóm!“ vykřikla. Všechno je v pohodě. „Jsou to svině od FSB, kluci!“ Její hlas se bez odezvy odrážel mezi ruinami. Ona však věděla, že ji slyší a napjatě špicují uši – na jejich místě by se nechovala jinak. „V tom autě máte poklad a nikdo vás nemůže zastavit.“ A pak sama k sobě dodala: „Ať žije první máj, vy sráči.“


      Když Irina rázně vykročila ulicí, slyšela jejich kradmé kroky, jako když se hladové krysy probudí z neklidného spánku. Než došla ke křižovatce, obsypali vůz a začali tři bezvládné agenty obírat. Trhali, drásali, dupali, kopali a přitom kleli skrz zaťaté zuby. Nejnižší sociální vrstva se konečně dočkala sladké pomsty.


      Irina pokračovala v chůzi a nechala za sebou vzpomínky i novou vlnu násilí. Cítila se svobodná, očištěná, silná. Proč by ne? Věděla přesně, kam jde.
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      Světlana se probudila a spatřila nad sebou Míšovu hezkou, pobledlou tvář plnou obav.


      „Kde…?“ Škubla sebou; z čelisti jí vystřelila silná bolest. V hlavě jí tepalo. Připadalo jí, že ji má třikrát větší než normálně.


      „Jsi v nemocnici,“ řekl jí bratr. „V opilosti jsi v hotelovém pokoji zakopla a upadla. Naštěstí tě našel jeden z mužů plukovníka Korsolova.“


      „Ano. Naštěstí,“ vypravila ze sebe se značnou bolestí. Najednou jí všechno došlo a upřela na Míšu krvavé oči. „Boris,“ zašeptala tenkým, rozechvělým hlasem. „Je mrtvý, viď?“


      „Ani nevíš, Lano, jak je mi to líto.“


      Pevně stiskla víčka. I to jí působilo bolest, nebo za to snad mohlo pulzování krve ve spáncích. Ježíši Kriste, pomyslela si, jak se všechno mohlo tak najednou zvrtnout?


      „Lano…“


      „Nech toho,“ zpražila ho.


      Ticho. Jen nelidský dech, který naplňuje všechny nemocniční pokoje odporně nasládlým zápachem nemoci, stáří a prodělaných operací.


      Otevřela oči. Byly zvětšené a plné slz, které se v nich hromadily a stékaly jí po tvářích. Míša vytáhl z krabice papírový kapesníček a otřel jí oči. Chtěla mu říct, ať s tím přestane, ale neměla na to sílu. Nebo o to ve skutečnosti stála. Měla Míšu ráda – navzdory všemu.


      „Neměla jsem na tebe vyjet.“


      „Měla jsi důvod.“ Míša vlhký kapesník zmuchlal a hodil ho do umělohmotného koše. Z plastu bylo snad všechno v pokoji. Odkašlal si. „Ale opravdu mě to mrzí. Vím, že jsi ho milovala.“


      Jeden koutek jejích úst se zvedl do mdlého pousmání. To bylo vše, čeho byla v danou chvíli schopná. „Nikdy jsi to nechápal, viď?“


      „Vzhledem k tomu, kdo to byl…“


      „Byl to Boris Iljič Karpov, Míšo. Chceš říct, čím byl.“


      Míša přikývl. „Hm.“


      „Vůbec jsi ho neznal, tak ho nemůžeš soudit. Obzvlášť teď.“


      „Promiň.“


      „Proboha, už to neříkej.“


      „Tak co mám teda říkat?“


      „Kde je máma s tátou?“


      „Dole. Máma samozřejmě brečí. A táta už možná vyšlapal díru v linoleu. Ale myslel jsem, že bude lepší, když za tebou půjdu jako první, kdybys třeba…“ Zadrhl se mu hlas a nastala temná odmlka, kterou u něj Světlana neslyšela zdaleka poprvé.


      „Kdybych vypadala tak, že by mě bylo lepší nevidět?“


      Zaváhal, ale probodla ho pohledem a on bojovně naladěné sestře jako obvykle podlehl. Přikývl. „Nevěděl jsem, jak vážně ses při pádu zranila.“


      „Jenže já jsem nespadla, Míšo.“


      „Cože? Ale řekli nám…“


      „Odkdy věříš tomu, co ti říkají šaškové placení státem?“


      „Ale na vaší svatbě… Chci říct, nebyl přece důvod lhát. Nebo ano?“


      „Nebuď naivní. Z jejich pohledu se důvod lhát najde vždycky.“


      Posadil se na okraj postele, aby jí byl blíž. „Tak co se stalo?“


      Olízla si rty. „Vodu, prosím.“


      Nalil vodu z plastového džbánku do plastového kelímku. Pak stiskl knoflík a horní polovinu postele i se Světlanou zvedl. Když pohárek vyprázdnila, zeptal se: „Ještě?“ Zavrtěla hlavou a přitom sebou znovu škubla. Kelímek si od ní vzal a odložil ho stranou. „Tak povídej.“


      Opět na chvíli zavřela oči. Pokoušela se o ni závrať. Měla pocit, že se pokoj otáčí a ona padá kamsi do hlubin. Žaludek cítila najednou až v krku, jako by měla každým okamžikem začít zvracet. Prudce otevřela oči a Míša hned poznal, že jí není dobře.


      „Lano.“ Položil jí ruku na čelo, uhladil jí dozadu pramínky vlasů a konejšil ji, jak to dělával, když jako malá přišla domů s horečkou. Pak u ní sedával a vyprávěl jí praštěné historky, které ji spolehlivě rozesmály, ať už byla sebevíc nemocná. Teď se na něj Světlana dívala a přemítala, jestli by tenkrát radši nehrál venku fotbal nebo neběhal s kamarády, a náhle ji zaplavila vlna něhy, jakou k němu už mnoho let nepocítila.


      „Míšo.“ Vzala ho za volnou ruku. „Mám tě ráda.“


      A znovu spatřila ten úsměv, na nějž se celé dětství mohla spolehnout. Srdečný úsměv, který zářil, obklopoval ji a dával jí jistotu, že všechno bude zase dobré. Nic však dobré nebylo – a možná už nikdy nebude. Borisova smrt všechno změnila. Všechno se obrátilo v prach. Boris byl jejich poslední nadějí, a teď je mrtvý. Přesto nebyla úplně bezmocná. To by nepřipustila.


      Míša se naklonil a opatrně ji políbil na obě tváře. Když se od ní odtáhl, zeptal se: „Lano, co se ti stalo? Prosím tě, řekni mi to.“


      Zavrtěla hlavou, i když jí přitom do krku vystřelila bolest. „To nejde. Míšo, ty jsi zlatý chlapec a chlouba rodiny. Táta s tebou počítá jako s dědicem podniku. Musíš zůstat čistý, aby na tebe nikdo nemohl.“


      Zavrtěl hlavou. „Já ti nerozumím. Co to má společného s…“


      „Já jsem černá ovce rodiny, Míšo. Čím míň budeš o mém životě vědět, tím líp.“


      „Lano.“ Vzal její ruku do obou dlaní. „Tohle mi nedělej. Neodháněj mě od sebe.“


      „Já tě jenom chráním, Míšo.“


      „Vždycky jsi mě chránila,“ přitakal se směsicí vděku a lítosti. „Ale v tomhle případě… Jestli to opravdu nebyla nehoda, tak to bezpodmínečně musím vědět. Jsem tvůj bratr. Musíš mi prozradit, co se stalo. Vím, že mámě s tátou to neřekneš.“


      „Míšo…“


      „Prosím.“


      Nakonec podlehla. Pověděla mu, jak ji poručík Avilov zadržel, jak hrubě s ní jednal a nakonec jí řekl, co se stalo Borisovi. „A pak si mě vzal.“


      „Vzal? Lano, on tě znásilnil?“


      „Měl jsi vidět, co jsem mu provedla s obličejem,“ řekla pochmurně. „Ne, beru to zpátky. Nechci, aby ses k tomu prasákovi přibližoval. Je strašně nebezpečný – mohl by ti ublížit.“


      „Bljácha múcha!“


      Světlana se pokusila o úsměv. Dokonce i jeho nadávky byly milé. „Mně se tvář v pohodě zahojí, kdežto on bude potřebovat plastiku, aby se na sebe vůbec mohl podívat do zrcadla.“


      „Je dobře, že se z toho dostaneš.“ Po Míšově tváři přelétlo pousmání, hned se do ní však vrátil znepokojený výraz. „Ale Lano, on tě znásilnil. Řekni jediné slovo, a táta na něj podá trestní oznámení.“


      „Já nic oznamovat nehodlám, Míšo.“


      Škubl sebou. „Co?“


      Světlana se konečky prstů jemně dotkla poraněné čelisti a tváře. „Avilov pracuje pro Timura Savasina.“


      „Prvního místopředsedu vlády.“ Míša zbledl jako stěna.


      Světlana přikývla. „Přesně tak.“


      „To je fuk.“ Zdálo se, že Míša znovu získal ztracenou rovnováhu. „Nezajímá mě, pro koho pracuje, nemůže přece…“


      „Vidíš, Míšo, tohle je přesně ten důvod, proč jsem ti to nechtěla říkat. Ty o těchhle záležitostech nic nevíš.“


      „Řeknu o tom tátovi.“


      „Ne!“ Sevřela mu ruku tak silně, až mu v dlani po jejích nehtech zůstaly bílé půlměsíčky. „Zakazuju ti to. Míšo, slyšíš mě? Tátovi o tom nic nepovíš. Hezky se vrátíš do práce a nebudeš nic podnikat.“ Úpěnlivě se mu zadívala do očí. „Slib mi to.“


      Míša zaváhal, ale pak přikývl. „Dobře.“


      „Řekni to nahlas, Míšo.“ Její hlas byl náhle plný úzkosti a naléhavosti. „Chci to slyšet.“


      „No tak jo, Lano. Slibuju.“


      Pak se trochu uklidnila, opřela se o polštáře a znovu zavřela oči. „Dobře. Nikdo se Avilova nedotkne, ani táta.“
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      Ivan Volkin měl lišácký úsměv. Možná si ho léty vypěstoval, ale Bourne byl toho názoru, že se s ním už narodil.


      „Víte, oba máme štěstí,“ pravil Ivan.


      Láhev vodky byla poloprázdná. Už přes hodinu se bavili o Borisovi, Maslovovi starším a mafiánských klanech – jinými slovy o starých časech. Borisova smrt naplnila Ivana nostalgií s kapkou melancholie. Nemělo cenu s tím bojovat. Bourne se tomu podvolil v zájmu sbírání útržků informací, které by se mu jednoho dne mohly hodit. Nyní Ivan z toho vzdáleného světa konečně začal vybředávat.


      „Děláme to, co nás baví, což se o devadesáti procentech lidí říct nedá,“ pokračoval Volkin.


      „Jak víte, že dělám to, co mě baví?“ zeptal se Bourne.


      „To je přece jasné jak facka,“ opáčil Ivan a mazaný úsměv se mu přelil i do tváří a očí. „Jinak by už bylo po vás.“ Pak se zasmál. „Pijete jako rodilý Rus, to vám povím.“


      A Bourne si znovu vzpomněl na Reykjavík. „Jedna z věcí, které mě naučil Boris.“


      „Ovšem.“ Ivan přikývl. „To mu bylo podobné.“


      Bourne odsunul zbytek vodky stranou. Na jeden večer už jí bylo víc než dost.


      „Aljo, garaž!“ ozval se mu za zády známý hlas. „Máš zvláštní přátele.“


      Ivan se zasmál jejímu ironickému oslovení.


      Bourne se otočil. „Irino.“


      Ivan se nepřestával smát a zvedl ruku na pozdrav, jako by byli ve starověkém Římě. „Jasone, vidím, že se s mojí vnučkou Irinou Vasiljevnou Volkinovou už znáte.“ Zavrtěl hlavou. „Proč jen mě to nepřekvapuje?“


      „Co tady děláte?“ zamračil se Bourne.


      Ivan mávl ve směru křesla. „Íročka, pojď mezi nás.“


      Bourne sledoval, jak se posadila, nalila zbytek vodky do jeho sklenky a obrátila ji do sebe. „Měla byste být ve vazbě.“


      „Ve vazbě?“ Ivanova mohutná obočí se spojila v jedno. „Íročka, co to má znamenat? Proč bys měla být ve vazbě?“


      „Za to bohužel můžu já,“ řekl Bourne. „Uzavřel jsem dohodu s jedním plukovníkem FSB. Dal mi čtyřicet osm hodin na to, abych našel Borisova vraha, jinak že z toho zločinu obviní Irinu. Měla zůstat pod zámkem, abych neudělal žádnou blbost.“


      S každým dalším slovem byl Ivanův výraz stále temnější, jako když se přes vrcholky hor přižene bouře. „S plukovníkem? S jakým plukovníkem?“


      „Jmenuje se Korsolov,“ odvětil Bourne.


      „Čort vazmí!“ vykřikl Ivan.


      „Předpokládám, že ho znáte.“


      „Toho zmetka jsem znal, ještě když mu teklo mlíko po bradě,“ zavrčel Ivan. „Představte si, že se počurával do postele. Zdálo se mu, že někam padá a umírá. Prozradil mi to jednou jeho otec. Probouzel se v kaluži chcanek.“ Znovu zavrčel. „A nejspíš se dodneška probouzí.“ Zahleděl se na řeku, na jejíž hladině tančily měsíční paprsky. „Myslí si, že teď už je chlap, ale já znám pravdu. Pořád je tím malým klukem. Nic se nezměnilo. Boris to nepochopil. Anebo to možná chápal až moc dobře. Korsolov byl člověk, kterého mohl ovládat. Život už je někdy takový. V Borisově oboru si nevybíráte podle kvalifikace, ale podle toho, kým si můžete být jistý.“


      Zabodl pohled do Bournea. „Mojí vnučce nezkřiví ani vlásek na hlavě, na to vám dávám slovo. Taky vám otravuje život?“


      „Když jen trochu může, mám ho za zadkem,“ řekl Bourne. „Úplná ljubopýtnaja Varvara.“ Zvědavá opice.


      „A teď?“


      „Zbavil jsem se služebního auta se štěnicí, ukradl motorku a přijel sem. Jsem čistý.“


      „To já taky. Ti tři gauneři, co se mě snažili dát za mříže, už to mají za sebou.“ Irina to konstatovala, jako by šlo o nezávaznou konverzaci nad odpoledním čajem.


      „Vyřídila jsi je sama?“ Ivan zavrtěl hlavou. „Ne, króška, na to jsi moc chytrá.“


      „Nechcete mi říct, co se tady vlastně děje?“ dožadoval se Bourne.


      Irina vzdychla. „Potřebuju se ještě napít.“


      Ivan sotva zvedl ruku, a na vedlejším stolku se objevil nový kbelík s láhví v ledu a další sklenka. Ivan nehnutě pozoroval, jak Irina zvedla láhev a odšroubovala uzávěr. Nalila panáka. Pak si přiložila láhev ke rtům a začala hltavě pít. Zdálo se, že to Ivana nevyvedlo z míry. Nakonec vrátila láhev do ledového lůžka, olízla si rty a obrátila se na Bournea.


      „Můj otec a starší bratr pracovali pro Ivana – neoficiálně, chápete? FSB se to nějak domákla.“


      „Boris ten zátah nenařídil,“ dodal Ivan. „Odcestoval do zahraničí.“


      „Shodou okolností byl se mnou v Damašku,“ přitakal Bourne.


      Ivan přikývl a Irina pokračovala. „Korsolov schválil zátah v jeho nepřítomnosti.“


      „Kdyby byl Boris v Moskvě,“ řekl Ivan, „k ničemu takovému by nedošlo.“ Zdálo se, že vůči Borisovi necítí žádnou zášť. Jako by jen konstatoval holý fakt a současně ubezpečoval vnučku, že může být k Bourneovi otevřená.


      Irina jen pokrčila rameny. Nebylo zřejmé, jestli Ivan má, nebo nemá její důvěru. To Bourneovi prozradilo něco důležitého o její osobnosti. Ona nevěřila nikomu – dokonce ani vlastní krvi. To se u Rusů jen tak nevidí.


      „Proč jste mi lhala?“ otázal se Bourne, i když odpověď už znal.


      Opět pokrčila rameny. „Co jsem o vás věděla?“ Pak se jí po tváři mihl slabý úsměv, jako když nad rybníkem přelétne vážka. „A teď vás tady najdu s Krýšou.“


      Krýša v překladu z ruštiny znamená „střecha“, ale jde také o slangové označení šéfa mafie. Nebo se tak říká výpalnému, které zločinci vybírají od podnikatelů. Bourne přemítal, kolik významů asi Irina do toho slova ukryla.


      „Jak jste se vy dva poznali?“ zeptala se.


      „To už je dávno,“ odpověděl Ivan a dělal, že si prohlíží nehty. „Jason zabil Dmitrije, víš?“


      Přes Irininu tvář cosi přelétlo, ale bylo to tak tajemné, že to Bourne nedokázal přesně určit.


      „Opravdu?“ zeptala se. Šlo o klasický zástupný výraz, který se používá, když někdo nemůže nebo nechce něco říct.


      „Čestné skautské.“ Ivan se otočil k Bourneovi. „Tak to přece říkáte vy Američané.“


      „Někteří,“ připustil Bourne.


      „Vy asi ne, viďte.“


      Zdálo se, že si ho Irina dobírá, ale tak něžně, jako když maminka kolébá dítě. V její tváři se nezračila zlomyslnost ani pohrdání. Neflirtuje se mnou? napadlo Bournea. Co pro ni smrt Dmitrije Maslova mohla znamenat? Zřejmě mezi sebou měli nějaký vztah, jelikož Ivan se o něm zmiňoval křestním jménem. Každopádně to nevypadalo, že by ji jeho náhlé násilné úmrtí nějak zdrtilo. Zřejmě ho nenáviděla, pomyslel si Bourne. Byla její nenávist jen ozvěnou dědečkova smýšlení, nebo za ní stála vlastní zkušenost s Maslovem? Další záhada, která si žádala rozluštění.


      Bourne se však už konečně potřeboval dostat k jádru věci. „Potřebuju seznam jmen, Ivane – politiků, kteří měli důvod, chuť a prostředky k tomu, aby naplánovali Borisovu vraždu.“ Žádný z nich to ale neudělal, našeptával mu naléhavý vnitřní hlas. Byla to Sára.


      Ivan zavrčel. „Boris měl dlouhý a plodný život, což v Rusku znamená, že měl taky řadu nepřátel. Většina z nich z něj ale měla takový strach, že by si proti němu nikdy netroufli jít.“


      „Tenhle člověk je vraždící psychopat a náboženský fanatik,“ podotkl Bourne.


      Volkin se upřímně zasmál. „Náboženský fanatik? V Rusku? Děláte si legraci, Jasone?“


      „Myslím to naprosto vážně, Ivane. V tomhle případě musíme vycházet z poměrně široké definice náboženského fanatismu. Náš člověk by mohl být někdo, kdo z duše nenávidí organizované náboženství, ale stejně tak by mohlo jít o skrytého křesťana.“


      „Psychopatů jsou v politice spousty, obzvlášť v Rusku.“ Ivan si poklepal ukazovákem na horní ret. „Dejte mi pár hodin, a já se vám ten seznam pokusím dát dohromady. Když myslíte, že vám to k něčemu bude…“


      „Co tím chcete říct?“


      „Díváte se špatným směrem. Ze spolehlivých zdrojů mám informaci, že Borise nezabil ani politik, ani Rus.“


      Bourne věděl, že Volkin obvykle mívá dobré informace.


      „Vypadá to, že Borise zavraždil Ivan Borz.“


      „Borz?“


      „Znáte ho?“


      „Honil jsem se za ním ze západního Pákistánu až do Singapuru. Zabil jsem dva muže, kteří se za něj vydávali, ale on sám mi unikl.“


      „To mě nepřekvapuje.“ Ivan přehodil nohu přes nohu. „Dovolte, abych vám to vysvětlil. Boris byl nedávno v Káhiře. Vedl tam přísně tajnou operaci, o které nevěděli snad ani Vládce s prvním místopředsedou.“


      „Šlo o Borze?“


      Ivan přikývl. „Boris přísahal, že toho hajzla dostane. Nikdo jiný se k němu nedokázal přiblížit, natož zjistit, jak ve skutečnosti vypadá. Jak jste sám zjistil, po světě běhá celá řada falešných Borzů. Ale Boris byl přesvědčený, že se dostal na stopu toho pravého. Že Borz je Čečenec a usadil se v Káhiře.“


      „Čečenec?“ podivil se Bourne. „To nezní moc pravděpodobně.“


      „A právě proto si Boris myslel, že je na správné stopě.“ Rozpřáhl ruce. „A je to fakt: kdo by ho hledal v Káhiře? Vždyť je to smradlavá díra, a navíc je tam horko jako v pekle.“


      „Máte nějaký důkaz, že byl Borz dneska večer v Moskvě?“


      „No, pokud tady byl, tak už je pryč, to je skoro jisté,“ zabručel Ivan. „Pro každý případ mám vysunutá tykadla, ale musím vám říct, že svoloč jako on nemají moji krajané v hledáčku. Ti s Čečenci nejednají ani je nenajímají. Na potkání je střílejí.“
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      Andrej Avilov se probudil uprostřed noci v obřím luxusním pokoji, jehož zařízení neslo stopy ženské ruky. Zvenku přes okno záclonami prosvítal hustý les kónických jedlí ozářených reflektory. Až po chvíli si uvědomil, že se nachází na soukromé klinice financované Vládcem, na kterou osobně dohlížel Timur Savasin. Žádný div, že všechno kolem bylo tak neuvěřitelně načančané: klinika obvykle hostila Vládcovy i Savasinovy odložené milenky, které jako dárek na rozloučenou dostávaly prvotřídní plastickou operaci, aby jim to nebylo tak líto. Klinika musí mít značný obrat, napadlo bezděčně Avilova, když uživí tři chirurgy na plný úvazek.


      Což mu připomnělo, že levá strana jeho obličeje vypadá jako rozdrásaná od lasiček. Není to zas tak daleko od pravdy, pomyslel si kysele. Mlhavě si vybavil chvatnou konzultaci s plastickým chirurgem. Nejdřív se trochu cukal, protože šlo o ženu, i když působila na první pohled solidně. Na další ženskou neměl náladu, ale nemohl si vybírat. Byl to osobní příkaz Timura Savasina. Nyní, o několik hodin později, by se rád podíval do zrcadla.


      „Nemějte obavy,“ řekla doktorka Nova, „dokážu zachránit původní vzhled vašeho levého oka. Kdyby vás odvezli do jedné z městských nemocnic, zůstalo by vám trvale pokleslé víčko a oko by vám neustále slzelo. Musel byste si ho pořád vysoušet, obzvlášť venku na větru.“


      Pokud od něj očekávala vděčnost, krutě se zmýlila. Byl kyselý jako nezralá třešeň.


      „Hlavu vzhůru, Andreji,“ pronesla s úsměvem, který působil toporně, „vyváznete z toho relativně bez úhony.“


      Nelíbilo se mu, že ho oslovuje jménem, a ne vojenskou hodností. „Budu mít jizvy?“


      „Zpočátku ano,“ pokrčila rameny. „Dál se uvidí. Bude záležet na pružnosti vaší kůže a svalů.“ Znovu ten strojený úsměv. „A ženám když tak můžete tvrdit, že je to jizva ze souboje. Budou vám samy skákat do postele.“


      Dost už polehávání a malátnosti způsobené anestetiky! Nadzvedl se, ale hned zase strnul: v hlavě mu začalo tepat tak silně, jako by mu tam tlouklo tisíc permoníků. Před očima se mu míhaly černé flíčky, které se usilovným mrkáním snažil zapudit, ale moc mu to nešlo. Trochu se napil vody a podržel ledovou tříšť v ústech, aby zchladil palčivou bolest.


      „Asi budete chtít zrcadlo.“ Otočil se za hlasem. Byla to doktorka Nova. Vstoupila do pokoje, aniž by si toho všiml – další příznak jeho otupělosti.


      „Neříkal jsem vám, že chci jen místní umrtvení?“


      „To jsem asi přeslechla,“ odvětila suše. Vykročila a stoupla si vedle postele. Zdálo se, že se ho vůbec nebojí. To se mu krajně nelíbilo.


      „Teď potřebuju vyplavit ven všechno, co jste mi napumpovala do žil.“


      Měla havraní vlasy, tmavé oči a výrazný nos i bradu, díky čemuž vypadala vyšší, než ve skutečnosti byla.


      „Co hodláte dělat, Andreji? Budete na mě žalovat tatínkovi?“


      Její smích ho přinutil zatnout zuby, což vzhledem k jeho stavu byla chyba. Snažil se zachovat dekorum, ale stejně se neubránil a škubl sebou.


      Měla široká ústa se rty, které připomínaly zralé ovoce. „Přiznejte si to, Andreji. Taky jste jenom člověk.“


      Ta mrcha Světlana Novačenková říkala něco úplně jiného, pomyslel si temně.


      „Vy nemáte o ženách valné mínění, viďte, Andreji.“ Znovu ten její smích, posměšný a vědoucí – skoro až mužský. „To nevadí. Já jsem na muže jako vy zvyklá.“


      Teď už mluvila vysloveně s pohrdáním a jeho se zmocnila panika, že se ocitl v jejím područí.


      „Odcházím,“ oznámil a spustil nohy z postele.


      „Nic takového.“ Sevřela mu rameno pevným, neoblomným stiskem. „Teď jste v mé péči, Andreji. Je to rozkaz z nejvyšších míst.“


      Věděl, co to znamená. Savasin zřejmě dostal hlášení o události v hotelovém pokoji, které nepochybně s náležitou jízlivostí sepsal plukovník Korsolov nebo někdo z jeho zatracených poskoků. Avilov v duchu proklínal den, kdy se vyskytl v jedné místnosti se Světlanou Novačenkovou. Že by se mu Boris Karpov mstil ze záhrobí? Hned však tu myšlenku zaplašil a pokáral se, že ho vůbec napadla.


      „Je čas převázat vám ránu,“ řekla doktorka Nova. „Bude to jen chvilka.“


      Zamířila do koupelny a zavřela za sebou dveře. Pokoj působil dojmem tikajících hodin nebo těla ležícího na operačním stole, jemuž je vidět rudé tlukoucí srdce. Stočil oči ke dveřím a viděl, že nejsou úplně zavřené. Opustil pozici, v níž ho předtím držela, a opatrně slezl z postele. Mezírkou mezi okrajem dveří a rámem spatřil doktorku. Bylo to, jako by se díval na nepřístupný film. Vykasaná sukně odhalovala bělostnou nohu. Její lesklé silné stehno končilo v hlubokých stínech údolí neukojených tužeb.


      Pozoroval, jak se nadzvedává a utírá, a fascinovaně hltal pohledem její svůdně vlnité vlasy, černé jako bezměsíčná noc. Dřepěla tam s roztaženýma nohama a pánví vyklenutou mírně vpřed. Kdyby o něm věděla, tak by přísahal, že se mu nabízí. Ale šlo o pouhý výplod jeho horečnaté fantazie.


      Pak skončila, spláchla a ozvalo se zurčení vody. Když vyšla ven, Avilov se nacházel přesně tam, kde ho opustila.


      Vykročila k posteli. „Připraven?“


      Zvedla ruce důkladně vydrhnuté do růžova.


      „Možná to bude bolet, ale jen trošku.“


      Ucítil rozechvění, které se mu z vnitřní strany stehen přelévalo vzhůru.


      Sklonila se nad ním. Bezděčně rozšířil chřípí: voněla gardéniemi a pižmem. „Máte krásný parfém.“ Neodbytně se mu dralo na mysl, že mu bytní penis a krátí se dech.


      „Já žádný parfém nepoužívám.“


      Zavřel oči a nechal se unášet její vůní. Pokrčil nohy v kolenou.


      „Zůstaňte ležet, prosím.“


      Byl už tvrdý jako kámen. „Nemohla by to udělat sestra?“ zeptal se, když ucítil na kůži její chladné prsty a vzápětí i chirurgické nůžky.


      „Ráda obdivuji vlastní práci,“ odbyla ho. Tentokrát se pohrdlivě nezasmála, jen se drze ušklíbla. „Nemůžu si pomoct, ale to vy určitě pochopíte, Andreji.“


      Prudce otevřel oči, jako by ho píchla. „Byl bych rád, kdybyste mě oslovovala hodností.“


      „A já bych zase byla ráda, kdybych na vás nemusela dělat, Andreji, ale všichni musíme nést svůj kříž.“ Když odloupla poslední vrstvu obvazů, vstala. „Hotovo.“


      „Jak to vypadá?“


      Až když později znovu osaměl, uvědomil si, jak dětinsky se choval. A pak už nemohl dostat doktorku z hlavy. A nejen z ní.
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      „Ne,“ řekla Irina, když se vrátili do její vily, „nerozsvěcujte.“


      „Bojíte se, že FSB nechává objekt sledovat?“ zeptal se Bourne.


      Zavrtěla hlavou. „O to jste se postaral. Já jen…“


      Stál blízko ní a spíš cítil, než viděl, jak pokrčila rameny.


      „Někdy bývám radši potmě.“


      Výborně, pomyslel si Bourne. To je u mě normální stav.


      Pohnula se a Bourne si všiml třpytu v jejích očích. Venkovní osvětlení proniklo přes závěsy a ozářilo ji z profilu, takže chvíli připomínala drobnou uměleckou plastiku. V tu chvíli ho napadlo, že by ho mohla vzít za ruku, ale neudělala to. Místo toho vykročila ke schodišti ze zlaceného mramoru.


      „Je čas jít spát,“ řekla a on jí neodporoval.


      Přibližně o hodinu později, když už byla bezpečně uložená v posteli, se Bourne bosý vykradl z pokoje, sešel po honosných točitých schodech a pokračoval chodbami až k pokoji, který dřív sloužil jako pracovna jejího otce. Vonělo to tam starým doutníkovým kouřem, koženými vazbami a kobercovými vlákny.


      O poschodí výš Irina právě telefonovala s Alexandrem.


      „Je tady se mnou,“ hlesla do mobilu.


      „A co ta mince?“


      „Trpělivost, lásko.“


      „Trpělivost není moje silná stránka.“


      Tiše a svůdně se usmála. „Kromě té nejdůležitější oblasti.“ Znovu se zády opřela o načechrané polštáře a podložila si hlavu rukou. „Nedělej si starosti. Na takového člověka se nesmí spěchat. Je strašně podezíravý. Musím postupovat pomalu a velice opatrně. Jak jsme se bavili, získat si jeho důvěru nebude žádná legrace.“


      „Když budeš postupovat příliš pomalu,“ varoval ji bratr, „tak se tajemství té mince nikdy nedozvíme.“


      „Ale bez Bournea by se nám to v životě nepodařilo. Ve správnou dobu použiju pár triků, které mám v rukávu. Nakonec změkne, uvidíš.“


      „A kdy tě uvidím? Už úplně umírám…“


      „Teď ne, lásko.“ Vstala z postele. Nebyla převlečená na spaní. „Je čas, abych se tady trochu porozhlédla.“


      „Dej mi vědět.“


      „Spolehni se.“


      „Ať půjdeš kamkoliv, budu v duchu pořád s tebou,“ ujistil ji Alexandr.


      Bourne za sebou zavřel těžké dřevěné dveře a přešel po perském koberci k masivnímu psacímu stolu, kde se s tichým vrznutím posadil do staromódního otočného křesla a rozsvítil lampičku. Prohrabal zásuvky, našel lupu a položil ji na psací podložku s koženým rámečkem. Pak vyndal z kapsy Davidovu hvězdu. Možná se mýlil. Možná ten cípek nebyl ulomený. Možná to nebyla Sářina hvězda. Položil hvězdu na čistý dopisní papír a v malém kolečku světla si ji pozorně prohlížel pod lupou.


      Sevřelo se mu srdce. Hvězda byla skutečně poškozená – úplně stejně jako Sářin přívěšek, když se naposledy setkali v Jeruzalémě.


      Rychle hvězdičku schoval a vytáhl starodávnou minci.


      „Musíme probrat důležité věci,“ pošeptal mu Boris do ucha, když se setkali v tanečním sále. Že by měl předtuchu smrti? Proto si tu minci připravil pro případ, že by už nemohl říct Bourneovi osobně, co tak naléhavého má na srdci?


      Bourne si prohlížel minci pod zvětšovacím sklem a různě ji obracel. Chvíli mu to trvalo, ale nakonec to spatřil a otočil minci kolmo k lupě. Po celé délce jejího okraje se táhl nepatrný tenounký šev. Takže padělek, ale zatraceně dobrý. A co Boris uvnitř ukryl?


      Uvažoval, že se minci pokusí rozloupnout, když vtom se otevřely dveře a do místnosti vplula Irina.


      „Taky jsem nemohla spát.“


      Lampička ozařovala spodní polovinu jejího těla, od pasu nahoru ji halil stín. Cestou do přízemí si vůbec nerozsvítila. Ne že by na tom však záleželo. Už před nějakou chvílí se mezi těžkými závěsy vkradl dovnitř nepokojný úsvit a jeho mdlá záře se nyní rozlévala po podlaze jako rtuť.


      „Můžu se zeptat, co tady děláte?“ Obešla stůl a stoupla si Bourneovi za levé rameno.


      Zvedl minci. „Je pravá. Dupondius – to je její hodnota – z doby někdy po roce pětadvacet před Kristem.“


      „Takže velice stará.“


      „Ano.“


      „Jak jste řekl.“


      Sledoval, jak mu vzala minci z prstů a převrací ji v prstech. „Ale proč by vám ji generál posílal?“


      „Pořád mě nic nenapadá.“


      Zpražila ho pohledem. „Jak to?“


      Bourne vzdychl. „Říkal jsem vám, že jsem musel Borisovi věřit. Byli jsme staří přátelé. Vzpomínáte?“


      Přikývla. „Ano.“


      „Před lety mě v Marseille postřelili. Hodili mě do Středozemního moře, upadl jsem do bezvědomí. Kdyby mě rybáři nevytáhli ven a jejich doktor mě nedal dohromady, už bych tady nebyl. Jednu věc ale nedokázal: vrátit mi paměť. Na nic, co se stalo před mým postřelením, si nemůžu vzpomenout. A nevím ani, co to celé vlastně znamená.“


      Vzal si od ní minci zpět. Byla příliš vzácná na to, aby si ji nechávala delší dobu, obzvlášť když vedle ležela lupa. Uložil minci i zvětšovací sklo a zhasl lampičku.


      Mezerou v závěsech začínaly prosvítat sluneční paprsky. Nový den, nová záhada.
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      „Proč jste se na tu minci nezeptal Ivana?“ otázala se Irina v pracovně strašidelně nasvícené rozbřeskem.


      „Jak víte, že ne?“ Když neodpověděla, Bourne pokračoval: „Čekal jsem, jestli se ho na to nezeptáte vy. Proč jste to neudělala?“


      „To si asi dokážete domyslet.“


      „Proč jste nechtěla, aby se o ní dozvěděl?“


      Vzdychla. „Protože pak by mi ji sebral stejně jako všechno ostatní.“ Zabodla do Bournea pohled. „Myslí si, že mi dělá nějakou milost, když mi umetá cestičku.“ Špičkou ukazováku kreslila kroužky na desce stolu. „Jenže já o takovou pomoc nestojím – od něj ani od nikoho jiného.“


      „Myslíte mě,“ řekl Bourne a vstal.


      Nespouštěla z něj pevný pohled. „Když vás o pomoc požádám, tak je to úplně něco jiného.“


      Přikývl. „Rozumím.“


      Pohrdlivě se ušklíbla. „Ten, kdo řekl, že v lásce a válce je všechno dovoleno, nikdy nečetl Tolstého.“


      „A ani žádného jiného ruského autora.“


      Křivě se na něj usmála. „Pravda. Nám Rusům šťastné konce moc nejdou. Málokdo z nás se ho v životě dočká. Naděje se člověk nenají.“


      Bylo zvláštní slyšet tyhle proletářské názory z úst dcery tak bohatého otce. Bourneovi však došlo, že Irina je úplně jiná než ostatní členové její rodiny. Zřejmě šlo o vzdor, tedy pokud alespoň trochu rozuměl lidské povaze. Co se jí v životě asi přihodilo, že ji to naplnilo takovým vztekem a touhou po nezávislosti?


      Irina ho zvědavě pozorovala. „Na co myslíte?“


      „Zajímala by mě Ivanova teorie, kdo zabil Karpova.“


      „Ivan má jen nepřímé důkazy. Dokud nepotvrdíme, že Borz skutečně je v Moskvě – nebo tady alespoň byl včera večer –, nemůžeme si být jistí ničím.“


      „Ale tahle teorie je naprosto logická,“ řekl Bourne. „Generál Karpov po Borzovi šel. Pokud o něm něco důležitého zjistil, nebylo by divu, kdyby ho Borz chtěl zabít.“


      „Teď po generálově smrti byste se měl o to víc zajímat o záhadu té mince, ale vy ne. Proč?“


      „Už jsem vám to přece řekl.“


      „Takže?“


      „Borz,“ odpověděl Bourne. „On je tím pravým důvodem, proč jsem přijel do Moskvy. Abych ho našel.“


      „A zabil.“


      „Ano.“


      „Proč?“


      „Je to terorista, který se důmyslně schovává a platí lidem za to, aby se za něj vydávali. Potřebuju další důvod?“


      Irina ho zpražila pohledem. „Člověk jako vy? Ano.“


      Bourne zaváhal. Nejhorší věcí, kterou by mohl udělat, by bylo tuhle ženu podcenit. Nedůvěřoval jí, ale musel ctít její inteligenci a lstivost. „Borz stál za spiknutím, jehož cílem bylo přinutit mě k vraždě prezidenta Spojených států amerických. Nechal unést jednu moji známou a její dvouletou dceru, a tím na mě tlačil.“


      „A americký prezident je přesto živý a zdravý.“


      Bourne se usmál. „Dva Borzové jsou ze hry, jeden zbývá.“


      „Vše se v chaos propadá, hroutí se střed.“


      „A jaká to nestvůra, jejíž čas konečně nadešel, blíží se k Betlému, by se tam zrodila.“


      „To bude Ivan Borz. Ďábel, jakého William Butler Yeats nikdy nepotkal.“


      „I když se zdá, že ho předpověděl.“ V měsících následujících po návratu ze Singapuru, poslední zastávky jeho honu na Ivana Borze, Bourne z mnoha různých zdrojů slýchal zvěsti o rychlém vzestupu Ivana Borze, který podle všeho doslova přes noc rozšířil svou působnost z obchodu se zbraněmi na nábor bojovníků pro Islámský stát, což z Bourneova pohledu nedávalo žádný smysl. Proč by se chladnokrevný byznysmen Borzova typu dával na verbování teroristů, což je časově a organizačně náročná činnost bez valného zisku? Věděl, že mu něco důležitého uniká.


      Současně se snažil přijít na to, co je Irina doopravdy zač, byť se zdálo čím dál jasnější, že od něj chce Borisovu minci. Ale proč? Co to znamená? A proč měl čím dál větší podezření, že Borz a Irina jsou spojeni jakýmsi gordickým uzlem?


      Vyrostlo mezi nimi podivné ticho, jako vysoká tráva, přes kterou na sebe začali nahlížet z jiného úhlu. Něco na ní mu připomínalo Sáru – i když jí Kidon dal krycí jméno Rebeka, jak se mu také poprvé představila na palubě letadla mířícího do Damašku. Od té doby ji viděl jednou umírat, a jednou dokonce už mrtvou na zadním sedadle taxíku v hlavním městě Mexika. V obou případech přežila, a přestože spolu už dlouho nemluvili, měl neodbytný pocit, že se jejich stíny navzájem proplétají. Přitahoval je k sobě silný magnetismus, hluboký zármutek, který se rozplýval, jen když byli spolu. V její společnosti cítil vnitřní klid, tak cizí a naprostý, že mu připadal až zapovězený, jako by si ho snad nezasloužil. A zdál se také podivně křehký a pomíjivý jako šepot uprostřed stadionu plného lidí. Možná to bylo tím, že on i Irina žili ve světě tajemství a každý z nich představoval záhadu, jež odolávala rozluštění. Právě pocit, že toho o Irině tolik neví, mu silně připomněl Sáru.


      V Irinině případě však do popředí vystupovala trpká pachuť nebezpečí. Bourne v ní viděl dveře do čehosi temného a tragického, co se dosud nacházelo mimo hranice jeho chápání. A i když věděl, že se ho snaží obelstít – možná dokonce právě proto –, přitahoval si ji stále blíž k sobě jako rybu na háčku, aby odhalil podstatu její hry a dostal se na kloub tomu, kdo jí udílí pokyny.


      „Myslím, že pomoct vám je to nejmenší, co teď můžu udělat,“ přetrhla Irina nit jeho myšlenek.


      Znovu měl ten pocit, že je v zajetí nevědomosti a tajemství. „Napadá vás něco?“


      Irina přikývla. „Ano. Něco, o čem Ivan neví.“


      Krátce po úsvitu si kapitán Pankin udělal přestávku a ztěžka sešel o tři patra níž do kantýny FSB, která i podle starých sovětských měřítek působila bezútěšně a špinavě. Všude, kam se podíváš, jen šeď, šeď a zase šeď. Dokonce i umakartové stoly a umělohmotné židle vypadaly unaveně. Ve skutečnosti ji navštěvovali jen nižší důstojníci, zkrátka plebs. Důstojníci Pankinova ranku zásadně chodili jíst mimo budovu FSB. V organizaci odjakživa panovala přísná hierarchie.


      Pankin měl oči bolavé od mnoha hodin zírání do počítače, během nichž se snažil shromáždit informace o dvou zavražděných mužích nalezených pod Velkým kamenným mostem. Při práci mu vyhládlo a zoufale potřeboval doplnit palivo. Když si bral tác, který už několik měsíců nikdo pořádně neumyl, bezděčně ho napadlo, že jeho pátrání nepřinese žádný výsledek. Byly chvíle, kdy ho štvalo, že je příslušníkem FSB, a vlastně dokonce i Rusem. Neustále se musel potýkat s neskutečnou byrokracií, což ho ubíjelo. Ale na druhou stranu se člověk u FSB naučil poslat svou duši do vyhnanství na Sibiř, kde o ní už nikdy nikdo neslyšel. Jsem jako v gulagu, pomyslel si Pankin, když si rozpačitě nakládal talíře se šedivým jídlem na šedivý tác. Rozhlédl se po ohromné místnosti, kde se nad jídlem hrbila jen hrstka mladých mužů. Všichni jsme jako vyhnanci. Proletáři Ruské federace, spojte se! pomyslel si ironicky, i když věděl, že v ruském lidu nezbyla vůbec žádná touha po revoluci.


      Okna vysoko ve stěně, jimiž dovnitř proudily mdlé sluneční paprsky, dojem vězení jen umocňovala. Pankin si nalil hrnek kávy, zamíchal si do ní náhražku smetany a víc cukru, než pro něj bylo zdrávo, pak si vybral stůl a posadil se. Nešťastně se zadíval na své jídlo, ani se ho však nedotkl. Místo toho se napil kávy tak příšerné, že by člověku dokázala vyleptat díru v žaludeční stěně.


      Měl jsem se jít najíst ven, pomyslel si, tyhle blafy by nežral ani pes. Už už se chystal vstát, když vtom si u vedlejšího stolu všiml Pjotra. Byl to jeden z mladých nadějných počítačových techniků, kteří na popud generála Karpova nedávno posílili řady FSB, aby do nich vnesli svěží vítr. Dokonce i samotný Karpov přitom narazil na odpor úzkoprsých konzervativců, kterým se příčily jakékoli technické novoty zavánějící Amerikou. Pjotr od sebe odsunul talíř s velice nechutným koláčem. Uhrovitou tvář mu ozařoval monitor notebooku, na kterém blikala jeho vlastní podoba, jejíž rysy se neustále měnily a dělaly z Pjotra čím dál bizarnějšího křížence.


      „Pjotře,“ řekl Pankin. „Co to sakra děláš?“


      Technik sebou škubl, jako by dostal ránu elektrickým proudem, zaklapl víko počítače a otočil hlavu Pankinovým směrem. „Ale nic, kapitáne,“ vydechl.


      „Pro tebe jsem Herr kapitán, synku.“ Pankin se zasmál a na chvíli odložil svou frustraci stranou. Když uviděl vyděšený výraz na mladíkově tváři, dodal: „Klídek, Pjotře. To byl vtip.“


      „Aha. Jistě.“ Ten ubohý kluk se však ani nedokázal podívat svému nadřízenému do očí.


      Pankina to zaujalo, a tak se k němu naklonil. „Ne, vážně, ukážeš mi, co jsi dělal?“ Mávl rukou. „Neboj, je to čistě neoficiální.“


      Pjotr se zhluboka nadechl a otevřel notebook. Na obrazovce se znovu objevil ten zvláštní obličej. „Tuhle hru hrajeme s partou kámošů. Vyfotíme si selfíčko, připojíme se na net a pak změníme jeden rys partnerovy tváře. Když skončíme, ostatní kluci musí uhodnout, o čí obličej se jedná.“ Pokrčil rameny. „Asi to zní hloupě.“


      „Pro starého dědka, jako jsem já,“ řekl Pankin rozmrzele.


      „To vůbec ne.“ Pjotrův krk i tváře zalil ruměnec. „Jen jsem chtěl říct…“


      „Zapomeň na to.“ Pankin vstal, přisunul si židli blíž a posadil se vedle Pjotra, což mladíka evidentně znervóznilo. „Jak to funguje?“


      Pjotr si téměř neslyšně oddechl. „Je to celkem jednoduché.“ Jeho prsty se rozlétly nad klávesnicí a měnily obraz rychleji, než Pankin stačil sledovat. „Je to založené na našem programu na rozpoznávání obličejů.“


      Program na rozpoznávání obličejů. Pankinovi začalo svítat. „Je to k něčemu dobré?“


      „Ten program? Stojí za prd, jsme světelné roky za současným vývojem,“ odpověděl Pjotr. „Ve srovnání s Američany nebo databází Interpolu je úplně trapný. Neidentifikoval byste podle něj ani prezidentovu neteř.“


      Pankin ucítil vzrušené rozechvění v hrudníku. Co kdyby dokázal najít své dvě oběti v databázích Američanů nebo Interpolu? „Jak by se dal rozšířit?“


      „To nejde,“ řekl Pjotr kategoricky.


      „Nějak to jít musí.“


      Pjotr pokrčil rameny.


      „Ale no tak, chlape.“


      Pjotr konečně zaregistroval Pankinovu naléhavost a zatvářil se lišácky. „Jak jsem řekl, potřeboval byste software Američanů a Interpolu, a k němu nemáme přístup.“


      „Ale nějak by se to udělat dalo.“


      „Jen pokoutně. A bylo by to pro mě strašně riskantní,“ pravil Pjotr pevně.


      Pankin na okamžik zavřel oči. „Co za to?“


      „Chci šéfovat novému oddělení IT a chci odpovídající rozpočet, abych to mohl dělat pořádně.“


      „A co kdybych k tomu přihodil ještě noc s Emmou Stone?“


      Pjotr se zahihňal. „Heleďte, kapitáne, nebylo by fajn, kdybych se kvůli vaší práci nemusel nabourávat do serverů cizích zemí?“


      Pankin věděl, že ano, ale potřeboval Pjotrovi uštědřit lekci. „Nebo bych tě taky mohl nahlásit za nepovolené užití programového vybavení FSB.“


      Pjotr se zatvářil vyděšeně. „Neříkal jste, že se bavíme čistě neoficiálně?“


      „Synku, zapiš si za uši, že pokud jde o FSB, nic není úplně neoficiální,“ zavrčel. „Ale dobře, máš to mít, zvlášť jestli ten program potvrdí moje podezření, že totožnost těch dvou zavražděných neodpovídá jejich dokladům.“ S povzdechem se zamyslel, jak asi přesvědčí Korsolova. „Do kterých serverů se chceš nabourat?“


      „Budu s tím potřebovat trochu pomoct.“


      „Peníze nejsou problém,“ ujistil ho Pankin. Věděl, že budou, ale to vyřeší jindy. „Tak jak? Amerika, nebo Interpol?“


      „Ani jedno,“ odvětil Pjotr, který se znovu uklidnil. „Bude se vám to líbit.“ Natěšeně pokýval hlavou. „Napíchneme se na servery Číňanů. Ti kreténi z Lidové osvobozenecké armády se nabourali prakticky do všech důležitých databází zeměkoule. Jsou v tom fakt machři, ale jeden můj kámoš tvrdí, že jejich vlastní zabezpečení je děravé jak řešeto a hravě si s ním poradí.“


      „A ty mu věříš?“


      „Kapitáne, ten kluk je můj učitel. Pokud jde o počítače, strčí do kapsy každého.“


      „Je asi v mém věku?“


      Pjotr vyprskl smíchy. „Je mu patnáct.“
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      Když dorazil kurýr FSB na motorce, plukovník Korsolov už měl spodní ret ožvýkaný do masa. Citronově bledé sluneční paprsky se jen těžko prodíraly mléčným ranním oparem. Korsolov stál na chodníku před vypálenou budovou, která s vypětím všech sil držela pohromadě polorozpadlý blok domů v tak odporné a zbídačené čtvrti, že tam snad nemohl žít nikdo jiný než Čečenci. Před sebou měl zohavené mrtvoly tří strážných, jimž dal za úkol dopravit Irinu Vasiljevnu do vazby. Ležely na špinavé zemi vedle zčernalé kostry terénního auta.


      „Jen se na to podívejte. Viděl jste někdy takový hnus?“ ukázal rukou, když kurýr sesedl z motocyklu a postavil se vedle něj. „Na podlaze je čerstvé hovno, důkaz jejich naprostého pohrdání právem a pořádkem.“


      Kurýr vykuleně zíral na ta jatka. „Pane, co se to našim stalo?“


      „Co se jim stalo?“ obořil se na něj Korsolov s tváří brunátnou vztekem. „Byli hloupí, to se jim stalo.“ Zvedl ruku a vzápětí ji zase svěsil. „A v našem oboru se hloupost tvrdě trestá.“


      „Jistě, ale jen se na ně podívejte.“


      „Jako by je roztrhali vlci.“ Korsolov stále zíral do holé očouzené kabiny toho, co kdysi bývalo autem. „Tak co v téhle díře kurva děláte? Já tady teď být musím, ale vy…?“


      Kurýr mu podal žlutou obálku. „Zpráva z balistiky o zbrani použité při masakru u Kamenného.“


      „Tak teď říkáme vraždám?“


      Kurýr byl viditelně otřesený. „Jen neoficiálně, pane.“


      „Kde to sakra jsme? V Americe?“ Korsolov roztrhl obálku. „Tohle brzy zarazím.“


      Kurýr toužil napravit svůj přestupek, i když pořádně nevěděl, čeho se měl dopustit. „Jedna z vražedných zbraní se našla v řece necelých sto metrů od mostu. Makarov. Podle drážek lze soudit, že jde o starou, opotřebovanou zbraň. Vyšla z ní střela, která usmrtila oběť číslo jedna, pane.“


      „Tu druhou ne?“


      „Ne, pane. Kulka, která zabila oběť číslo dvě, pocházela z pistole Glock.“


      „No a?“


      „Pročesali jsme okolí a prohledali dno řeky. Po glocku ani stopa.“


      Korsolov smutně pokýval hlavou: lepší sklenice plná jen napůl než úplně prázdná. „Ten makarov byl pravděpodobně zakoupen na místním černém trhu.“ Sjel ukazovákem po stránce, jako by si zprávu četl. V dané chvíli však neměl na slova trpělivost, takže byl vděčný za verbální shrnutí. Kurýrovi se s tím však nesvěřil. Měl vztek na všechny své podřízené, dokonce i na ty, kteří ve tři ráno drhli záchody. Prostě ho štvalo, že tihle tři jsou mrtví. S jakým potěšením by je poslal umývat latríny!


      Korsolov došel na konec zprávy, která byla krátká a stručná. „Proč tady pořád stojíte a civíte?“


      „Mám vzkaz od kapitána Pankina.“


      „No tak sem s ním.“ Korsolov luskl prsty.


      „Je slovní, pane.“


      To Korsolova zaujalo, což byl také účel. Ohlédl se po svých mužích v těžké policejní výstroji, kteří se vraceli z průzkumu nedalekých domů. Nic nenesli, nikoho nenašli. Jaké překvapení.


      „Tak mi ho řekněte.“


      „Kapitán Pankin má toho makarova. Žádá vás, abyste za ním co nejdřív přišel na tuto adresu.“ Kurýr svědomitě odříkal adresu, kterou se na kapitánův pokyn naučil zpaměti.


      „Sice vítám každou záminku, jak bych se mohl dostat pryč z téhle stoky, ale proč bych to sakra dělal? Vysvětlil vám to?“


      „Ano, pane. Říkal, že vypátral člověka, který prodal pistoli použitou při tom masakru…“ Kurýr těžce polkl. „Vrahovi.“


      „Chcete říct jednomu z vrahů. Dvě pistole, dva střelci.“ Ale aspoň něco, dobré zprávy přece jen občas přicházejí, pomyslel si v duchu. Dokonce i do tohohle zavšiveného brlohu. „To bude všechno,“ rozloučil se stroze s kurýrem.


      Pak pokynul veliteli svého oddílu. Když se mu podřízený chystal podat hlášení, uťal ho: „Není třeba.“ Zvedl tři prsty. „Tři mrtví kamarádi, tři ulice. Srovnejte je se zemí a začněte tady. Použijte granáty, plamenomety nebo jinou nezbytnou munici. Nesmí tady zůstat kámen na kameni. Až se ty svině, co to provedly, vrátí domů, ať najdou všechno v rozvalinách a zničené jako tohle auto.“


      Mik nebyl člověk, kterého byste chtěli potkat v temné uličce. Vlastně byste ho nechtěli potkat nikde a za žádných okolností. Tahle příležitost však byla pro Bournea zcela mimořádná, protože se mohla stát začátkem konce Ivana Borze.


      Stál s Irinou před velkým chlapem se svěšenými rameny, až příliš dlouhýma rukama a nízkým opičím čelem. A jako opice byl i zarostlý – odevšad mu rašily černé chlupy, dokonce i z malých uší posazených vysoko na vejčité hlavě. Díky vyholené lebce vypadal starší, což byl nepochybně záměr, protože Bourne ho odhadoval nanejvýš na dvaadvacet.


      Nacházeli se ve skladišti, které patřilo tomu hromotlukovi. Byl to vozdušnik, jak se v Rusku říká lidem, kteří umějí čarovat s financemi a získávat je doslova „ze vzduchu“. Tento muž dokázal prostřednictvím falešných účtů posílat dolary přes celou zeměkouli a převádět peníze elektronicky ukradené z legálních kont tak rychle, že to úřady nebyly schopné ani zaregistrovat, natož aby ho dopadly.


      „Có mi néseš, Íročka?“ zeptal se Iriny s drsným přízvukem moskevských chudinských čtvrtí. Ze stran je obstoupili dva svalnatí bývalí vězni s naolejovanými bicepsy, potetovanými pažemi i krky a samopaly v pohotovosti. Další se objevil za nimi a zablokoval východ.


      „Teď je řada na tobě, Miku,“ nedala se zastrašit. „Zboží jsem ti přinesla minule.“


      Zasmál se a odhalil zažloutlé zuby, které by víc slušely koni. „No jo, no jo. Úplně jsem zapomněl.“


      „Ty a zapomenout, Miku? Paměť tě přece živí.“


      „To je velká pravda, Íročka.“ Přenesl váhu z jedné obří nohy na druhou. „Jestli někdy dostanu alzheimera, budou mě muset vzít někam na louku a vystřelit mi vynechávající mozek z hlavy.“


      Nezeptal se na Bourneovo jméno a Irina mu ho sama od sebe nesdělila. Dokonce se na Bournea ani pořádně nepodíval, což svědčilo o jeho velké důvěře k Irině. Bournea bezděčně napadlo, jestli Ivan ví o divokém životě své vnučky v prostředí novodobého moskevského podsvětí.


      Právě tehdy za sebou Bourne ucítil jednoho z Mikových strážců. Vzápětí ho do beder dloubla hlaveň samopalu.


      Ve stejnou chvíli Mik prohodil: „Íročka, víš přece, že mi sem nemáš vodit cizince.“


      „Je to přítel, Miku.“


      Vozdušnik zavrtěl hlavou. „Cizinci znamenají bezpečnostní riziko. Nikdy nevíš, co…“


      Dál se ve svých úvahách nedostal. Bourne udělal krok dozadu a podpatkem tvrdě dupl strážci na nárt. Vtom se bleskově otočil, odstrčil samopal předloktím a vrazil gorile pěst do boku tak silně, že jí zlomil dvě spodní žebra. Chlap se zkroutil a Bourne mu vytrhl zbraň.


      Dva strážci po stranách pozvedli kalašnikovy, ale Bourne namířil přímo na Mikův hrudník. „Kdo z vás chce mít na svědomí šéfovu smrt?“ zeptal se jich hovorovou ruštinou. Nikdo se nepohnul ani nepromluvil.


      Mik pomalu a opatrně zvedl ruku. „Proč mi sem vodíš takový magory?“


      Irina pokrčila rameny. „Co ti na to mám říct, Miku? Je to škorpion. Víš, co dovedou, když je někdo dráždí.“ Sklopila zrak k muži, který se svíjel na betonové podlaze a držel se za bolavý bok. „Tvůj strážce udělal chybu.“


      „Asi měl štěstí, že to nebyla chyba fatální, co?“ Mik se upřeně zadíval na Bournea. „Proč jste tady, Íročka?“


      „Hledám Ivana Borze,“ řekl Bourne.


      Mik se zasmál. „Vy a dalších tři sta tisíc lidí.“ Zavrtěl hlavou. „Je mi líto, jste na špatné adrese.“


      „Převádíte pro něj peníze, Miku.“ Bourne to nevěděl jistě, ale u podobných lidí je někdy lepší vypálit od boku než čekat na ránu jistoty.


      Mik ohrnul rty, jako by kousl do citronu. „Tohle mi ani nestojí za odpověď.“


      „Žádná není třeba,“ odvětil Bourne a přistoupil k němu. Oba strážní se hned odlepili od stěn. „Je to fakt.“


      Mik vypadal opravdu naštvaně. Mávl vztekle na strážce, aby se stáhli. „I kdyby byl Ivan Borz můj klient, tak vám do toho nic není.“


      „To se hodně pletete.“


      „Job tvoju mať! Ty meňá dostál!“ Jdi se bodnout, už tě mám po krk.


      Bourne zvedl kalašnikov, jímž dosud mířil na Mika.


      „Co to má jako bejt?“ zeptal se Mik obezřetně. „Nabídka příměří?“


      „Ve vaší branži ho potřebujete víc než já,“ ujistil ho Bourne.


      Skladištěm se rozhostilo mrtvolné ticho ukončené Mikovým výbuchem smíchu, který zněl jako salva z pušky. Pak si kalašnikov vzal a řekl: „Ježíšmarjá, teď už je mi jasný, proč s tímhle stvolem šukáš, Íročka.“ Přirovnáním ke zbrani Bourneovi složil asi tu největší poklonu ze všech.


      Otočil se a pokynul svým strážcům, aby pomohli zraněnému kolegovi. Vybídl Bournea s Irinou, aby ho následovali prázdným skladištěm a pak dveřmi, které odemkl klíčem zavěšeným na krku. Bourne si všiml, že jsou masivní jako vstup do bankovního trezoru. Za dveřmi po obou stranách chodby bylo vidět šiky velice mladých lidí shrbených nad notebooky, v uších sluchátka. Byli tak neteční k okolnímu světu jako dělníci v čínských továrnách. Na druhém konci chodby se klenul oblouk lemovaný arabskými citáty z koránu. Za ním se nacházela malá místnost plná modlitebních koberečků obrácených k Mekce.


      Zastavili se před zamčenými dveřmi po levé straně, které Mik otevřel druhým klíčem. Uvnitř se ukrýval pokoj jako vystřižený z harému nějakého paši. Všude kolem ležely velké zlaté polštáře, na stolku stála vyřezávaná vodní dýmka a ve vzduchu visela sladká, avšak intenzivní vůně trávy, která by omámila i menšího psa.


      „Posaďte se,“ vyzval je Mik a pokynul rukou. Odložil stranou dvoje ženské kalhotky, aby se mohl natáhnout na své oblíbené podušky. „Dobrá,“ pokračoval, když se všichni usadili. „Proč chcete najít Ivana Borze?“


      Bourne mu to vysvětlil.


      „Vaše přítelkyně a její dcera – jsou v pořádku?“


      „Oplakávají manžela a otce, kterého jim zastřelili přímo před očima.“


      Mik mávl rukou. „Ta dvouletá na to zapomene, ale její matka…“ Zavrtěl hlavou. „To je jiná věc. Ta bude truchlit dlouho.“


      „Kde je?“ zeptal se Bourne.


      „Poslyšte, příteli, Ivan Borz je jeden z mých nejlepších klientů – převádím pro něj miliony dolarů po celém světě.“ Rozpřáhl paže. „Co za to?“


      „Miliardy,“ odpověděla Irina.


      „Cože?“ Mik se probral z letargie, jako když do něj střelí.


      „Řekni nám, kde je Ivan Borz, a já ti dodám klienta v hodnotě miliard.“


      Mik se zasmál. „A kdo to jako bude, Íročka?“


      „Jeden z Vládcových nejvěrnějších, strážce kremelské smetánky.“


      Mik se hurónsky rozesmál, jako by před sebou měl partu klaunů, kteří se vyhrnuli z VW Brouk a začali se mlátit palicemi. Rusové klauny milovali – čím pitomější kousky, tím líp. Jinak v životě moc důvodů k upřímnému smíchu neměli.


      „Íročka, tohle mi, prosím tě, nedělej.“ Otřel si slzy z očí. „Já snad umřu.“


      Bourne se otočil k Irině. „Chcete říct, že on o tom neví?“


      Křivě se usmála. „Proč dávat zadarmo něco, co jednou bude mít svoji cenu?“ Předklonila se a poklepala Mikovi na koleno. „Už jsi skončil?“


      „Pokud nemáš v rukávu další fór…“


      „Můj dědeček je Ivan Volkin. Všechny v Kremlu zná osobně. S většinou z nich navíc během let obchodoval. Ví, ve kterých skříních jsou schovaní kostlivci. Taky ví, že když má v současné atmosféře někdo horké peníze, zoufale je potřebuje ulít někam mimo Rusko.“ Po tváři se jí rozlil svůdný úsměv. „Stačí mi říct pár slov…“ Zbytek věty nechala pro zvýšení efektu viset nevyřčený ve vzduchu.


      Bourne i Irina viděli, jak se Mikův výraz najednou mění.


      „Je to pravda, stvol?“


      Irina vytáhla mobilní telefon a ukázala mu selfíčko s Ivanem, které vyfotila před odchodem z Orlího hnízda. Ivan na snímku s rozzářenýma očima líbal vnučku na tvář.


      „A váš dědeček mi ty potentáty může dohodit?“ Mik se div nezačal lačně olizovat. „Když mi to zařídíte, tak vám dám, co chcete.“
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      „Zavolal jste mě sem kvůli tomuhle ubožákovi?“


      Plukovník Korsolov se stále nevyrovnal se strašným ponížením, které mu způsobila nedbalost a hloupost jeho podřízených. Zlostným pohledem probodával kapitána Pankina. Jestli ho zklame i on, krutě za to zaplatí.


      „Člověče,“ dodal, když se zadíval na Pankinovu tvář v mdlém světle zadní části obchodu, „vy jste si snad šlehnul, ne?“


      „Ne, pane,“ odvětil Pankin. „To je z nevyspání.“


      „Protože jestli nedokážete jasně uvažovat…“


      „Nemusíte mít obavy, pane.“


      Korsolov pohrdavě nakrčil nos. „To se uvidí v příštích minutách, kapitáne. Pokračujte.“


      Pankin ukázal na muže za špinavou přepážkou. Byl malý, vychrtlý a vypelichaný. V krámku za nimi se prodávaly instalatérské potřeby, ale tady v přítmí, kde to smrdělo jako v kanále, Anatolij Levkin načerno kšeftoval s pistolemi a střelivem.


      „To je člověk, který prodal toho makarova.“ Pankin myslel vražednou zbraň, kterou položil jako nezvaného hosta na skleněný pult rýhovaný jako starcova tvář.


      Korsolov zamžoural na Levkina. „Víte to jistě? Starých makarovů kolují po Moskvě mraky.“


      „To máte pravdu.“ Levkin se uklonil jako poslušný sluha, když předstoupí před svého pána. „Ale tuhle zbraň jsem prodal před dvěma dny.“ Ohnutým ukazovákem připomínajícím pařát jim ukázal kombinaci drobných písmen a čísel na spodní straně lučíku. „Nemůže být pochyb.“


      „A komupak jste ji prodal, chlape?“


      „To je na tom právě zajímavé,“ ozval se Pankin. Vytáhl fotku dvou mrtvol nalezených pod mostem a poklepal na ni prstem. „Poznal jednu z obětí.“


      Korsolov zkřivil obličej. „To nedává smysl. Kapitáne, na další záhady už nemám náladu. Už tak jich musím řešit až až.“


      Pankinovi zahrál úsměv na rtech. „Máte pravdu, pane. Nedávalo by to smysl, kdyby totožnost muže, který tu pistoli koupil, odpovídala jeho dokladům.“


      „Ale neodpovídá.“


      „Ne, pane.“


      Plukovník Korsolov najednou viděl ráno v růžovějších barvách. „Identifikoval jste ho?“


      „Ano, pane. S pomocí Číňanů.“


      Korsolov se zatvářil znepokojeně. „Číňanů?“


      „To je dlouhá historie.“ Pankin vytáhl z náprsní kapsy list papíru. „Muž, který koupil tu pistoli a teď je mrtvý, se jmenuje Lev Isaacs.“


      „Žid.“


      „Ještě něco lepšího.“


      „Izraelec.“


      Pankinovy oči se v mdlém světle zaleskly. „Ještě líp.“ Zjevně si to užíval. „Lev Isaacs byl agentem Mosadu.“


      Když Andrej Avilov opustil soukromou kliniku zasazenou do hustě zalesněné krajiny, sedl si do auta a čekal. Podíval se na hodinky: věděl, že noční služba skončila. Už viděl jednoho z chirurgů odjíždět pryč. Kde je doktorka Nova, která na něm pracovala?


      Zapálil si cigaretu a vtáhl dým do hloubi plic. Normálně nekouřil, ale když byl neklidný nebo nervózní, vždycky na to dostal chuť. Přenesl pohled od vchodu kliniky k ruce držící cigaretu. Třásla se mu – ne moc, ale dost na to, aby se vyděsil. Co se to s ním děje? Odpověď však dobře znal. Mohla za to doktorka Nova. Jako by mu při šití vložila do rány i kus sebe. Celou levou stranu obličeje měl bolavou a strnulou, jako by mu někdo nasadil sádrovou masku. Levé oko mu tepalo a bylo snad třikrát větší než obvykle, zatímco horní víčko zůstávalo na půl žerdi. Sevřel volant a třes pominul.


      U dveří se cosi mihlo, a tak rychle stočil pohled tím směrem. Když ji uviděl scházet po schodech, srdce se mu rozbušilo jako obří kladivo. Kráčela ke svému autu, zabalená ve vínovém kabátu, v němž se ztrácela jako malá holčička, která si oblékla máminy šaty.


      Počkal, až nastartuje, vycouvá z parkovacího místa a odjede. Pak sám otočil klíčkem v zapalování a rozjel se za ní. Cestou upravoval odstup podle její rychlosti, jako by jejich vozy byly spojené pevným lanem. Pořád se držel tři nebo čtyři auta za ní. Počínal si velice dobře. Nemohla poznat, že ji někdo pronásleduje.


      Když zajela k Interní klinice Gorki v nedalekém Odincovu, nijak zvlášť ho to nepřekvapilo. Byla přece chirurgyně. Nebylo však obvyklé, aby si zaměstnanci soukromého sanatoria sloužícího nejvyšším politickým kruhům přivydělávali v okolních nemocnicích a klinikách.


      Kouřil už svoji třetí cigaretu a přitom sledoval, jak zaparkovala auto. Vystoupil, naposledy se zhluboka nadechl, odhodil nedopalek na asfalt a vykročil za lékařkou, která už chvatně prošla automatickými dveřmi.


      Když vstoupil dovnitř, jako by se ocitl v akváriu: modré stěny, zelená křesílka a na informační přepážce obrázek ryby vypouštějící bublinky ke sveřepě se tvářící úřednici. Byla mohutná jako vzpěračka a ještě dvakrát ošklivější. Když kolem ní chtěl projít, zamračeně ho zastavila. Kontrola jeho služební legitimace jí náladu moc nezlepšila, ale tahle ženská ho nezajímala – na rozdíl od doktorky.


      Viděl ji nastoupit samotnou do výtahu. Kabina vyjela do šestého podlaží, kde se zastavila. Avilov zamířil vedlejší zdviží do stejného patra, kde vstoupil na nablýskané linoleum. Podíval se na jednu stranu, pak na druhou a zahlédl její záda mizící za rohem vlevo.


      Vykročil chodbou kolem nemocničních pokojů a v duchu si říkal, co to vlastně dělá. Od studentských let za žádnou holkou neběhal. Býval skokan o tyči a sprinter. Na takových jako on mohly dívky oči nechat. Lepily se na něj jako vosy na bonbon. Všechny kromě té, kterou doopravdy chtěl. Táni. Právě za Táňou tehdy běhal a nakonec ji taky uhnal. Teď v zajetí stejné hormonální smršti toužil po doktorce Nově a byl si jistý, že ji dostane stejně jako Táňu.


      Zahnul doleva, pomalu vykročil novou chodbou a přitom nahlížel do otevřených dveří pokojů. Kousek za půlkou cesty spatřil prchavou vínovou šmouhu – její kabát. Živě si vybavil, jak pronásledoval Táňu do části tělocvičny, kam chodily baletky. Stála u vodorovné tyče, jednu nohu měla zvednutou a opřenou pod kotníkem o tyč. Byla plně pohroužená do sebe a do svého protahování. Využil její slabé chvilky a pozval ji na rande. Souhlasila: viděl její kladnou odpověď v zrcadlové stěně.


      Když teď spěchal nemocniční chodbou, představoval si, jak doktorku zastihne v podobně slabé chvilce, ona se otočí a řekne ano. Vstoupil do pokoje, kde se nacházela.


      Jakmile to udělal, zavřely se za ním dveře a Avilov přejel pohledem od doktorky k postavě sedící v posteli. Byla to Světlana Novačenková.
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      „Přišel čas soudit vás,“ řekla Světlana.


      „A kdo mě bude soudit?“ ušklíbl se Avilov. „Vy?“ Přesunul pohled. „Nebo tady paní doktorka?“


      „Ani jedna z nás.“ Světlana spustila nohy z postele. „Vás bude soudit Bůh.“


      Avilov se zasmál. „Já v Boha nevěřím.“


      Světlana se usmála záhadně jako Mona Lisa, i když jí to působilo bolest. „V tom případě vám po smrti nezůstane vůbec nic.“


      „Co to melete?“ Avilov zavrtěl hlavou. „Já umřít nehodlám.“


      Světlana zvedla hlavu. „Jak se na vás tak koukám, vy jste z našeho… setkání vyvázl hůř.“


      „Pche, to těžko. Paní doktorka mi řekla, že až se uzdravím úplně, ani sám nepoznám, že se mi někdy něco stalo.“


      „Ale vy se úplně neuzdravíte.“ Světlana oběma rukama chytila deku a došlápla na studenou podlahu. „Vy se totiž neuzdravíte vůbec nikdy, tečka.“


      Avilov svraštil obočí. „Myslíte, že se vás leknu?“


      Světlana se podívala na lékařku, která během celého jejich rozhovoru mlčela, a Avilov na ni se samolibým výrazem na tváři také pohlédl. „Paní doktorko, prosím vás, řekněte tady té popletené ženské pravdu.“


      „Pravdu, Andreji?“ Její oči nebyly nikdy větší a temnější než právě nyní. „Pravda je taková, že za deset minut budete mrtvý.“


      „Cože? Nevěřím vám.“ Přesto vypadal vyděšeně. A pak, jako by někdo otočil vypínačem, ohromení vystřídala zlost. „Stát nestrpí, když se jeho představitelům lže.“ Ke zlosti se přidalo pohrdání. „Takové věci se tvrdě trestají a věřte mi, že příjemné to nebude.“


      „Ani vás nečeká nic příjemného, Andreji,“ sdělila mu doktorka Nova nevzrušeně.


      „Co?“ Jeho zlostí náhle otřásl strašlivý pocit zrady, ze kterého se Avilovovi až zatočila hlava. „Já… Co jste se mnou provedla? Kdy…“


      „Než jsem vás tak pečlivě a krásně zašila, dala jsem vám do rány jed z varana komodského.“


      Avilov se bezděčně plácl dlaní do tváře, nedbaje na bolest. A pak se mu oči najednou projasnily. „Lžete. Tohle jste si na mě domluvily, vy dvě…“


      „Sestřenice,“ řekla Světlana. „Rada a já jsme sestřenice.“


      „Spěchala jsem ze svatby na kliniku, abych vás mohla ošetřit.“


      Avilov se ušklíbl. „A čistě náhodou jste měla po ruce kapku jedu – jak jste to říkala? – varana komodského? O takovém zvířeti jsem v životě neslyšel.“


      „Jsou to největší existující ještěři,“ vysvětlila mu doktorka Nova, jako by se obracela k natvrdlému studentovi. „Žijí na ostrově Komodo v Indonésii. Jejich jed obsahuje několik jedovatých proteinů vyvolávajících šok, prudký pokles krevního tlaku, rychlou ztrátu krve a svalovou paralýzu, která vám ztíží dýchání. Když vás takový varan kousne, můžete si hodit mincí, jestli vám dřív ochrnou plíce, nebo upadnete do šoku.“


      Avilov si pohrdavě odfrkl. „Ženské! Vy dvě byste mě rozesmály.“


      „Víte, že v naší izolační komoře máme řadu vzácných a exotických jedů?“ pokračovala lékařka. „Kdybyste pracoval u FSB, tak byste věděl, že klinika není jen pro lidi z Kremlu a odložené ženy, ale také pro agenty posílané do zahraničí s úkolem někoho odstranit. Jedy se výborně hodí tam, kde by pistole nebo puška nebyly praktické.“


      Avilov zesinal. Doktorka Nova mu přisunula křeslo a on do něj klesl.


      „Myslíte, že jsem vás neviděla, jak sedíte před klinikou, kouříte cigarety a čekáte na mě? Chlípnost z vás čpěla na dálku. Když jsem stála vedle vás, měla jsem co dělat, aby se mi neobrátil žaludek.“ Vzdychla. „Ale jako pragmatik, kterému je boží milost v jakékoli formě cizí, asi budete potřebovat praktickou ukázku.“ Pokynula. „Zhluboka se nadechněte, prosím.“


      „Proč?“ zeptal se tiše.


      „Uvidíte sám.“ Světlana udělala dva opatrné krůčky od postele, trochu zavrávorala a sledovala Avilova tak zblízka a důvěrně jako při jejich nedávném střetnutí. „Podíváme se, jak na tom jste.“


      Avilov se zkusil nadechnout, hned však dostal záchvat krvavého kašle.


      „Andreji,“ řekla doktorka Nova a odstoupila od něj, „vy zemřete. A velice brzy.“


      „Kriste,“ zaúpěl Avilov s hlavou v dlaních. „Ježíšikriste.“


      „Vy přece v Boha nevěříte,“ odvrátila se od něj Světlana.


      Tři Mikovi muži postávali kolem Irinina range roveru a obdivovali ho jako mladou vnadnou děvušku. Když se k němu s Bournem přiblížila, začala je odhánět pryč. Jemně ji chytil za zápěstí a sykl: „Tohle nedopadne dobře.“


      „Pro nás, nebo pro ně?“ zeptala se. V tu chvíli jí zavibroval mobil. Textovka od Alexandra. Teď ne, odepsala mu v rychlosti.


      Bourne pustil její zápěstí a stoupl si před ni. Uviděl tetování, jež se těm chlapům vinula po rukou jako hadi. Byli to ostřílení rváči s pronikavým pohledem, kteří prošli krutými ruskými kriminály, a tudíž asi dobře ovládali boj muže proti muži.


      „Co se to tady děje, Irino?“


      „Vy dobře víte…“


      „Vím jen to, že mi od začátku pořád jen lžete. Boris vás neposlal. Všiml jsem si jeho výrazu na svatbě. Byl překvapený, že vás vidí. Jde vám jen o tu minci.“


      Irina mu šlehla pohledem přes rameno, kde stáli Mikovi strážci. „Probereme to jinde a jindy.“


      „Teď, nebo nikdy, Irino. Jinak jdu pryč a už mě nikdy neuvidíte.“


      „Ne! Já… Tam uvnitř jsou dokumenty, které musíte vidět. Chystá se něco strašného. Až uvidíte to, co vám Mik ukáže, bude vám všechno jasné.“


      Mikovi muži okamžitě zbystřili. Vykročili k nim s ostražitýma očima a napjatými svaly.


      Bourne se k nim otočil. „Nepřibližujte se,“ varoval je.


      „To víš, že jo,“ reagoval ten uprostřed. Byl z nich nejvyšší. Jeho tvář zdobila dlouhá fialová jizva, která mu stahovala dolů vnější koutek oka. „Ale nejdřív zaplatíš za to, cos provedl Fokovi.“


      „A možná odsud neodejdeš vůbec,“ ušklíbl se jeho kolega s utrženým ušním lalůčkem.


      Třetí chlap s plnovousem sahajícím až k hrudníku vytasil pistoli. „Vyvrtáme mu do hlavy třetí oko a bude to.“


      „Ne,“ zadržel ho zjizvený. „Uděláme mu přesně to, co on Fokovi.“


      „Ještě něco horšího,“ přitakal bezuchý. „Ať ho to hodně bolí.“


      Ohnal se po Bourneovi pažbou svého kalašnikova. Zdálo se, že ho zasáhl okrajem do brady, protože Bourne klesl na jedno koleno. Bezuchý se zasmál, ale vydrželo mu to jen chvíli. Bourne ho udeřil pěstí do rozkroku, pak rozevřel prsty, pevně stiskl a škubl.


      Bezuchého jekot splynul s křikem ptáků, které vyplašil ze stromů. Bourne mu vypáčil kalašnikova z ruky a udeřil vousáče hlavní do břicha. Chlap se zlomil v pase, ohrnul rty bolestí a vycenil zuby zabroušené do špičky. Pak chytil Bournea za krkem a přitáhl si jeho tvář blíž ke cvakajícím čelistem.


      Bourne odhodil zbraň a dal vousáčovi hlavičku. Uslyšel, jak mu sklaply zuby, a vrazil mu zpevněné prsty do měkkého trojúhelníku pod čelistí. Vousáč obrátil oči v sloup a z úst mu vytryskla krev.


      Chlap s fialovou jizvou, která mu na překrvené tváři vystupovala ještě víc než obvykle, vztekle vykřikl a třikrát vypálil z pistole. Střely zasáhly vousáče do hrudníku, takže se zatřásl jako strom ve větru. Bourne strčil vousáče do zjizveného a bleskově ho odzbrojil, zatímco zjizvený zápolil s bezvládným tělem svého parťáka.


      Když se zjizvený osvobodil, okamžitě skočil po Bourneovi. Předpokládal, že bude klást odpor, Bourne si však trpělivě počkal, až překoná jeho obranu. Zjizvený zasadil první ránu – drtivý úder do Bourneových žeber. Bourne ho chytil za zápěstí natažené ruky, prudce zatáhl a přitom se vytočil doleva. Úspěšně využil soupeřovu setrvačnost k tomu, aby ho vyvedl z rovnováhy. Jak zjizvený zavrávoral dopředu, vrazil mu Bourne loket do oka. Muž padl tváří do prachu, Bourne mu skočil kolenem na krk a zlomil tři krční obratle, čímž připravil jeho mozek o přísun krve a kyslíku.


      Když vstal, uviděl Irinu, která se rozběhla zpátky ke vchodu do skladiště, kde stál Mik a sledoval ta krvavá jatka. Měl na tváři zvláštní výraz, který Bourne až příliš dobře znal. Byl to blažený klid muslimského mučedníka. Vzpomněl si na oblouk s arabskými nápisy a modlitební koberce obrácené k Mekce, které u Mika předtím viděl.


      „Irino!“ vykřikl a rozběhl se za ní.


      Ale už bylo pozdě. Mik měl palec na klávesnici mobilního telefonu, a přestože na něj Irina začala střílet z pistole, kterou při předchozí potyčce sebrala ze země, příslušné tlačítko stiskl.


      Bourne byl příliš daleko od Iriny na to, aby ji mohl zachránit, a tak se vrhl za její range rover. V příštím okamžiku se ozvala ohlušující exploze, která vyhodila do vzduchu skladiště i všechny lidi uvnitř spolu s Mikem a Irinou.
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      Poručík Avilov zvedl hlavu z dlaní, jimiž si ji dosud zakrýval. Jedině tma mu pomáhala odpoutat se od reality, jinak by se mu snad uvařil mozek. „Vy jste ty dveře nechala otevřené schválně.“


      Jeho drahá a smyslná doktorka Nova zvedla hlavu. „Co říkáte?“


      „V mém nemocničním pokoji. Dveře do koupelny,“ odpověděl ztrápeně. „Chtěla jste, abych vás pozoroval.“


      Světlana se ošila a přešlápla z jedné nohy na druhou. „Fuj, vy jste ale zvrhlík.“


      „Udělala jste to naschvál, že jo?“ Upíral pohled na lékařku, i když za to platil mučivou bolestí. „Věděla jste, že se půjdu podívat. Co po mně chcete?“


      „Vy krvácíte, Andreji,“ konstatovala oslnivě krásná doktorka Nova.


      Přiložil si ruku k tváři. Zbarvila se krví. „Špatně jste mi to zašila.“


      „Zašila jsem to bezvadně,“ řekla doktorka Nova mrazivě. „Jako vždycky.“


      „Tak proč mi teče krev?“ Připadal si zpomalený a přihlouplý. Myšlenky mu plavaly v hlavě jako ledové kry na hladině moře.


      „Však vy to víte, Andreji.“


      A on to skutečně věděl. Mohl za to varaní jed. Proměnil mu krev ve vodu a vytlačoval ji z těla tím nejslabším místem. Pevně přitiskl ruku k tváři, ale krev nepřestávala téct a prosakovala mezírkami mezi prsty.


      Světlana zvedla pravou ruku. Připadala mu krásná, protože byla bílá jako sníh.


      „Vidíte, co jste způsobil?“ vykřikla. „Okousala jsem si nehty až do masa. Vypadají hrozně. A víte, proč jsem to udělala? Protože se mi tam zaryly útržky vaší kůže tak hluboko, že mi nic jiného nezbylo.“


      Avilov na ni tupě civěl. Radši by se na místě propadl, než aby se té mrše omluvil. Takovou radost jí ani náhodou neudělá! „Co mi zabrání zajet do nejbližší nemocnice a nechat si píchnout injekci s protilátkou?“


      „Jen si poslužte,“ vybídla ho Světlana. „My vám v tom rozhodně bránit nebudeme.“


      Avilov se pokusil vstát. Kolena i lýtka se mu roztřásla tak silně, že se musel chytit opěradla jako záchranného lana. Když se mu třes rozšířil i do stehen, zhroutil se zpátky do křesla.


      „Tak vidíte,“ řekla doktorka Nova. „Už je pozdě. Jak jste se sám názorně přesvědčil. Zemřete tady v tomhle pokoji a Světlana se vám přitom bude dívat do očí.“ Zlomyslně se usmála. „My Rusky jsme chytré, ať si o nás myslíte, co chcete. Když si někoho vybereme, chceme mít jistotu, že to dotáhneme do konce.“


      „Ale protilátku určitě máte,“ pronesl hlasem tak rozechvělým, až ho to vyděsilo. „Co chcete? Řekněte.“


      „Řadu let nikdo nevěřil tomu, že by kousnutí varana komodského mohlo být jedovaté, i když dokázal běžně zabít i buvola,“ pravila doktorka Nova nelítostným tónem. „Žádné sérum proti jeho jedu neexistuje.“


      Na to neměl žádnou odpověď – poslední možná cesta se uzavřela. Teprve nyní si s plnou naléhavostí uvědomil strašlivou ironii a absurditu své situace. Tyhle dvě kryptomuslimky ho chytily a nakazily – a proč vlastně? Jen kvůli jedné rychlovce? Pokud byl někdy byť jen na chvíli ochotný připustit existenci vyšší moci, teď jasně viděl, jaký je to nesmysl. A ještě ke všemu se z jediné ženy, k níž v životě něco cítil, vyklubala zrádkyně. Jaký Bůh by dopustil takové svinstvo? Pochopil, že Sověti měli pravdu: všechno je chaos. Člověk si z něj musí urvat, co se dá, dokud to jde.


      Najednou věděl, jak se asi musí cítit člověk uvězněný v útrobách Lubjanky. Připadal si jako ve svěrací kazajce. Viděl takové muže na vlastní oči. Tísnili se jako matrjošky uvnitř děsivých stěn Lubjanky, v zrcadlové síni, z níž vedla jen jedna cesta ven. Za nějaký čas zešíleli všichni. On žádný čas neměl.


      Doktorka Nova se naklonila, vzala ho za bradu a škubla mu hlavou tak, aby se jí musel podívat do očí. Neměla ani tušení, kolik rozkoše i utrpení mu to působí.


      „Jak se cítíte, Andreji?“


      „Když mě políbíte,“ zašeptal, „všechno bude fajn.“


      Zasmála se a on vdechl její vůni.


      Smířil se s osudem stejně, jako se smířil s možností předčasné smrti, když vstupoval do služeb Kremlu. Byla to ruská vlastnost, kterou tyhle muslimské fanatičky nemůžou nikdy pochopit. Jako plamínek v zimě ho hřála jediná útěcha. Stejně jako doktorka Nova podvedla jeho, tak i Světlana podvedla generála Karpova. Pod starým termínem „sladká past“ se rozumělo, že agenti prostřednictvím nemravných žen a milostných pletek vlákali nepřátele do léčky a pak je vydírali a manipulovali s nimi ve svůj prospěch. Avilov by si nikdy nepomyslel, že by se to mohlo přihodit i jemu, ale stalo se. Zkurvený ženský, zaklel v duchu, zatímco se nořil stále hlouběji do tmy, která se na něj snášela jako závoj, jako nekonečná noc. Člověk se do nich zamiluje, a nakonec jsou z toho jen problémy.


      „Cítím se hodně špatně,“ vypravil ze sebe s námahou.


      Pak obrátil oči v sloup a zhroutil se na podlahu.


      Vítr ve vrbách na levém břehu řeky Moskvy ševelil jako hejna komárů. Unavené pobledlé slunce nevydávalo skoro žádné teplo. Zatroubení lodě znělo truchlivě jako pláč malého ztraceného kluka. Tento zvuk a jeho ozvěna byly v Moskvě celkem běžné.


      „Mosad,“ řekl plukovník Korsolov. „Agent Mosadu, který pronikl do Moskvy a byl popravený jedinou střelou. Proč?“


      „Měl bych teorii,“ reagoval kapitán Pankin.


      „Jakou?“


      Kráčeli po břehu řeky k Velkému kamennému mostu, kde to všechno začalo.


      „Domnívám se, že ta dvojnásobná poprava souvisí s vraždou generála Karpova.“


      „Myslíte si, že Lev Isaacs zabil Karpova a pak někdo zabil jeho, aby zametl všechny stopy?“


      Pankin přikývl. „Mohlo to tak být. Anebo ten, kdo zabil generála, zavraždil i tyto dva muže.“


      Korsolov se zastavil, ruce zabořené hluboko v kapsách. „To mi vysvětlete.“


      Pankin se hryzl do spodního rtu a snažil se ze svých myšlenek zformulovat teorii. „Podle mě je to takhle: přítomnost Isaacse v Moskvě v den generálovy vraždy nemohla být náhodná. Tudíž musíme předpokládat, že ho zabil Mosad. Vražda byla pečlivě naplánovaná. Zabiják navíc věděl nejen to, že generál bude včera večer v hotelu, ale i to, kde přesně se v danou dobu bude pohybovat.“


      „Což by naznačovalo, že měl komplice uvnitř.“


      „Přesně tak.“


      Právě v té chvíli si Korsolov uvědomil, kde už muže zavražděného společně s Isaacsem viděl – v hotelu! Podle dokumentů, které měl u sebe, to byl Venjamin Nazarovič Bělov. Žid. Pod tímto jménem však zajisté v hotelu nevystupoval. „Panebože, Pankine, oni snad byli agenty Mosadu oba.“ A sdělil Pankinovi, na co si vzpomněl.


      „Máme důkaz?“


      Korsolov si odfrkl. „Mosad po sobě žádné důkazy nezanechává. Člověk musí jít po čichu.“ Dotkl se z boku nosu. „A já je cítím jako krysař.“


      „Dva agenti Mosadu, jeden komplic uvnitř, a krátce po generálově vraždě jsou oba popraveni. Říkal jste, že Bělov byl v hotelu. To on mohl Karpova zabít.“


      „Možná,“ připustil Korsolov. „Nebo je tady ještě třetí agent Mosadu, o kterém zatím nevíme. Zabiják, který zlikvidoval všechny tři.“


      Oba muži se na sebe podívali a ve stejnou chvíli vyhrkli: „Kidon.“
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      „Udělal jste, co jste mohl, Jasone.“ Stařec zavrtěl hlavou. „Není to vaše vina.“


      Bourne seděl na starém odrbaném gauči v prostém bytě Ivana Volkina. Okny dovnitř proudily sluneční paprsky tvořící šikmé sloupce, v nichž částečky prachu stoupaly a zase klesaly, jako by slunce dýchalo. Byl obklopený suvenýry z celého světa a starými fotkami rodiny či přátel, Volkin s neskutečným množstvím světových osobností. A pak snímek Iriny v dětském věku.


      „Ani tenkrát nebyla s rodiči, ale seděla sama stranou,“ řekl Ivan, zatímco naléval čaj. Pak klesl do bohatě čalouněného křesla a vzdychl. „Divoká a nezkrotná byla bohužel už od narození.“ Vhodil si do sklenice šest kostek cukru, ale zapomněl je rozmíchat. Šlo snad o jedinou vnější známku jeho smutku. „Měla svoje tajemství, Jasone. Život, který si zvolila, na nich doslova stál. Tohle já chápu.“ Usrkl si čaje, ušklíbl se a položil sklenici na podšálek. „Jí jsem ale nikdy nerozuměl. Byla pro mě naprostou záhadou.“ Znovu zavrtěl hlavou, jako by si poprvé v životě nevěděl rady. „Proč by se zaplétala s vozdušnikem – to je prostě mimo moje chápání.“ S prosebným výrazem vzhlédl k Bourneovi. „Co chtěla, Jasone? Co hledala?“


      Bourne sevřel sklenku a ucítil, jak se mu teplo z čaje rozlévá do dlaní a dál do paží. Bylo to příjemné. Cestou od zdevastovaného skladiště do Ivanovy nevábné čtvrti promrzl na kost.


      „Tak dlouho jsem ji zase neznal, Ivane, ale kdybych si měl tipnout, tak bych řekl, že hledala svoje místo v životě.“


      „Proč? Měla přece všechno, co by…“


      Bourne ho zarazil pohledem uprostřed věty. „Představte si, Ivane, jaké to asi je být vaší vnučkou. Vaše moc a všechno, co jste pro ni dělal, ji musely dusit.“


      „Není snad normální, že dědeček chce pro vnoučata to nejlepší?“


      „Co když o to nestála? Co když si chtěla dělat věci po svém?“


      „Ale ona neměla peníze. Byla mladá. Navíc byla žena. V tomhle světě…“


      „Nechte toho,“ uťal ho Bourne. „Posloucháte se vůbec?“ Předklonil se. „Ivane, Irina evidentně měla svoji hlavu a nesnášela konvence. Musela se hodně snažit, aby si našla vlastní cestičky, jak získat to, o co jí doopravdy šlo. A já celkem rozumím tomu, že se vám s nimi nesvěřovala. Chtěla si vás udržet od těla, abyste se jí nemohl pořád plést do života a vůbec do všeho, co dělala.“


      Ivan se opřel. Najednou vypadal v křesle nějak menší. Možná to bylo tím, že si konečně uvědomil, kým Irina byla, a dosud mu to unikalo.


      Přiložil si ruku ke spánku. „Všechno jsem zkazil. Zemřela kvůli mně. Kdybych byl co k čemu, nikdy by se k tomu vozdušnikovi ani nepřiblížila.“


      „Našla by si Mika bez ohledu na to, co byste udělal nebo neudělal, Ivane. Vaše vidění světa je ovlivněné vysokou pozicí, kterou zastáváte. S každým manipulovat nemůžete. Nejste Pánbůh.“


      Ivan Bournea chvíli probodával zlostným pohledem, prsty u spánku se mu třásly. „Ne. Ne, máte pravdu, Jasone.“ Vzdychl. „Skutečností je, že moc člověka odděluje od reálného světa. A velká moc ještě víc. Já už ji mám tak dlouho, že často zapomínám, jak vypadá život obyčejných lidí, kteří musí denně chodit do práce.“


      Bourne mohl něco podotknout, ale radši si to nechal pro sebe.


      „Takže.“ Ivan pozvedl sklenici a zadíval se na dno zakalené nedokonale rozpuštěným cukrem. „Co dělala s tím vozdušnikem?“


      „To si netroufám říct,“ odpověděl Bourne. „Zdálo se, že k sobě mají blízko, ale pak se nás ten chlap pokusil oba zabít, takže kdo ví?“ Na chvíli se odmlčel. „Jestli to nemělo něco společného s tím, do čeho se namočili její otec a bratr.“


      Ivan pořád zíral do čaje, jako by nechtěl nic jiného než před smrtí své vnučky uniknout milion kilometrů daleko.


      „Ivane?“


      Volkin se konečně pohnul. Když vzhlédl, jeho oči byly chvíli prázdné, mrtvé. „Přišel jsem o syna, o vnuka a teď ještě o Irinu. Kde to skončí?“ Pak zaostřil zrak. „Žádná smrt se neodehrává ve vzduchoprázdnu, Jasone. Alespoň ne v našem světě. Myslím, že Irinina smrt bude mít důsledky – jako když hodíte kámen do jezera a udělají se kruhy.“ Znovu se odmlčel a jeho soustředění zakolísalo jako částečky prachu uvězněné v paprscích slunce.


      Bourne vycítil, že to je klíčový okamžik. Pokud by teď začal na Ivana tlačit, starý pán se zatvrdí a on už z něj nic nedostane. Dopil tedy čaj a vstal.


      „Musím se vrátit k Irině domů, umýt se a převléct.“


      Ivan jeho slova možná neslyšel, ale zaregistroval, že se Bourne chystá odejít. Zvedl ruku. „Moment.“ Ukázal prstem. „Posaďte se ještě na chvíli.“


      Bourne poslechl. Zvolil správný postup.


      Ivan se poškrábal na vrásčitém čele. „Promiňte, Jasone, ale já jsem se předtím nevyjádřil přesně. Dobře vím, proč šla Irina za Mikem.“


      Složil ruce do klína a prohlížel si jejich žilnaté hřbety, jako by to byly mapy, které mu mají pomoct nalézt cestu. „Můj syn i vnuk byli až po krk v průšvihu. Jejich pochybné kšefty čím dál víc převažovaly nad legálním podnikáním. Byli čím dál zoufalejší. Snažil jsem se jim pomoct, ale když jsem zjistil, do čeho se namočili, couvl jsem. Byli v tom tak hluboko, že by jim nepomohly ani moje známosti.“


      Náhle vzhlédl. V očích měl slzy a ve tváři se mu zračil každý rok jeho dlouhého života. „Můj názor na muslimy v Rusku dobře znáte. Nenávidím všechny Čečence. Vy říkáte, že někteří jsou dobří a pracovití. Já říkám, že jsou jako mor. Nedají si pokoj, dokud se nám dokonale nepomstí za obě války, které jsme proti nim vedli.“ Zvedl ruku. „Nesnažte se mi to vymluvit. Vím, že je to pravda.“


      „Mik a jeho společníci mě zajímali, jen když byli naživu,“ řekl Bourne. „Teď mě zajímá pouze jeden Čečenec: Ivan Borz. Tedy oni ho za Čečence považují, ale já o tom mám svoje pochybnosti. Mik každopádně převáděl po světě Borzovy peníze, ale tahle stopa je teď na popel.“


      „Třeba ne.“ Ivan založil ruce na břiše a propletl prsty. Jako by se právě vrátil ze zamlženého hřbitova, kam se uchýlil, když ho Bourne informoval o Irinině smrti. „Jednu věc jsem přece jen zjistil. Před razií FSB mi vnuk prozradil, že všechny peníze, které Mik Borzovi tajně obstarával, mířily do Káhiry.“


      Kde Boris rozjel akci proti Borzovi, blesklo Bourneovi hlavou.


      „Zítra bych potřeboval vyrazit do Káhiry,“ prohlásil Bourne. „Můžete mě tam dostat?“


      Kidon. Hebrejsky „bajonet“. Tak se jmenoval elitní oddíl specialistů Mosadu na černou práci, kteří v boji muže proti muži a tichém zabíjení patřili k nejlepším na světě.


      Korsolov s Pankinem hledali zabijáka Kidonu – anděla smrti. Jako první je napadlo prohlédnout záznamy z bezpečnostních kamer na moskevských letištích i nádražích a hledat obličej, který by se shodoval s některým z portrétů v neúplné a poněkud zastaralé databázi FSB.


      Nebyli na to zdaleka sami. Plukovník nasadil do pátrání přes sto svých mužů, kteří žhavili monitory počítačů a prověřovali nekonečný proud lidí vstupujících přes Moskvu do Ruské federace. U každého počítače seděli dva, aby jim doopravdy nic neuniklo. Korsolov také zvažoval vyslání oddílu do nejbližšího přístavu, ale jak mu Pankin rychle připomněl, izraelský Kidon sází na rychlost – bleskově dovnitř a hned zase ven dřív, než někdo pozná, že se tam některý z jeho příslušníků vůbec vyskytl. To mluvilo proti cestě lodí. Pankin by se velice rád vrátil k Pjotrovi a jeho tajemnému kontaktu, aby mohl využít systém rozpoznávání obličejů, který Číňané ukradli Interpolu a americké FBI. Věděl však, že jakkoli je databáze FSB zaměřená na Kidon nekompletní, pořád je mnohem lepší než údaje obou zahraničních organizací. Mosad byl přece jen nepřítelem Ruské federace. Odbor FSB pro vyhodnocování hrozeb měl proto důvod udržovat si o jeho agentech co nejlepší přehled.


      Dělali na tom už přes čtyři hodiny, když vtom Korsolov odtáhl Pankina pryč. Vykročili chodbou strašidelně osvětlenou zářivkami, které bzučely jako vzteklé mouchy. Korsolov koupil v automatu dvě kávy a pak společně pili, opření o stěnu s plakátem nabádajícím kolemjdoucí, aby na příští dovolenou jeli do ráje na Krym. Azurové moře a žlutohnědou pláž na obrázku ozařovalo jasné zlaté slunce. Idylu dovršoval pestře pruhovaný slunečník.


      „Kapitáne,“ začal Korsolov, „víte, co je to povýšení v boji?“


      „Jistě, plukovníku.“


      Korsolov se ušklíbl, zalovil v kapse a vytáhl dvě lesklé věcičky, které Pankinovi připnul na výložky uniformy. Předtím mu ale sundal kapitánské insignie a hodil mu je do dlaně. „Nechte si je na památku. Dejte je prvorozenému synovi, aby se dal k FSB jako jeho otec.“


      „Pane?“


      „Jako projev uznání za vaši pomoc při pátrání po pachateli odporné vraždy generála Borise Iljiče Karpova a na oslavu mého brzkého jmenování generálem vás povyšuji do hodnosti plukovníka. Navíc se tímto stáváte mým pobočníkem. Budete podléhat jen mně a nikomu jinému.“


      „Pane, já nemám slov.“


      Než na to Korsolov stačil zareagovat, přispěchal k němu jeden z jeho podřízených. „Pane plukovníku, myslím, že jsme něco našli. Ale…“


      „Ale co?“


      „No, víte…“ Muž vytáhl kopii fotky pocházející z jedné z bezpečnostních kamer na letišti Šeremetěvo. Podle časového označení vznikla před dvěma dny ve 20:08. Červeným fixem na ní byla zakroužkována ženská tvář, napůl schovaná za hlavou kolemjdoucího muže.


      „Kdo to má být?“ zeptal se Korsolov.


      „Možná nikdo,“ odvětil jeho podřízený. „Možná jen duch.“


      Korsolov podal fotku Pankinovi. „Poznáváte ji, plukovníku?“


      Pankin, jenž se během dlouhé noci znovu seznámil s veškerými příslušníky Mosadu, kteří se nacházeli v záznamech ředitelství FSB, odpověděl: „Ano. Ale stejně jako tady kolega jsem z toho trochu zmatený.“


      Korsolov rychle ztrácel trpělivost. „A proč?“


      „Vím, že je tomu asi těžké uvěřit, ale tuhle členku Kidonu před nějakými třemi lety zapíchli v Mexiku.“


      „Máme důkaz, plukovníku? Myslím nezvratný důkaz.“


      „Když jde o Mosad, málokdy se najde nezvratný důkaz.“


      Korsolov vystrčil ukazovák a poklepal na červený kroužek nakreslený na snímku. „Ale tady máme nezvratný důkaz, že ta ženská je pořád naživu.“ Zadíval se na Pankina; na poslíčka už skoro zapomněl. „Vražedkyně generála Karpova. Jak se jmenuje?“


      „Během let už měla řadu jmen a vystřídala hodně legend. Ale podle všeho to byla – promiňte, je – nejlepší agentka Kidonu.“ Pankin si odkašlal. „Známe ji jen pod krycím jménem Rebeka.“

    

  


  
    
      Část druhá	 			                         		 	



      Život? Je to prosté:


      manipulace prostřednictvím ideologické doktríny.


      Ivan Borz
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      Sára Yadinová, známá pod krycím jménem Rebeka, se vrátila do Izraele jako australská občanka Jenny Parkerová, historička z univerzity v Perthu. Tuhle legendu vymyslelo a dotáhlo k dokonalosti příslušné oddělení Mosadu.


      Obloha nad Jeruzalémem byla obtěžkaná válkou, na což si už místní obyvatelé zvykli. Ponurou šeď Moskvy vystřídala pestrá směsice hlubokých tónů dodávajících chuť do života, bodce a ostny ruštiny nahradil tekoucí proud hebrejštiny a arabštiny, který měl na Sáru hřejivý účinek. Vyšla ven do izraelského vedra a na její tváře i holé paže okamžitě zaútočilo spalující slunce, které však přesto uvítala jako starého a věrného přítele.


      Vyrazila z letiště taxíkem a nechala se vysadit před tuctovou kancelářskou budovou, kde sídlily advokátní kanceláře, firmy zahraničního obchodu a podobně. Vyjela výtahem do třetího podlaží, kde se vyjímala diskrétní cedule s nápisem ZLATNICTVÍ. Protáhla se dveřmi, vykročila přímo k prosklenému pultu a koupila si úplně stejnou Davidovu hvězdu, jakou ztratila, a velice podobný zlatý řetízek. Zaplatila hotově, zapnula si řetízek na šíji a vyšla ven. Konečně zase cítila na hrudi známou váhu hvězdy, a přesto ji svíral mlhavý neklid.


      Vzala to téměř dvoukilometrovou oklikou, aby měla jistotu, že ji nikdo nesleduje. Teprve poté vstoupila do sídla Mosadu a podrobila se obvyklé prohlídce bezpečnostním oddílem, jehož členy znala křestními jmény.


      Nad hlavou se jí táhlo heslo v hebrejštině vyryté do tmavomodrého mramoru: „Kde schází jasný směr, lid upadá, v množství rádců je však záchrana,“ Přísloví 11:14.


      Útvar Caesarea sídlil v osmém patře devítipatrové budovy. Před vstupem musela absolvovat další bezpečnostní kontrolu. Kanceláře Kidonu se nacházely až vzadu: šlo o řadu místností bez oken chráněných proti odposlechu, na což čtyřiadvacet hodin denně dohlížely směny sestávající ze dvou mužů a dvou žen.


      Ředitel Mosadu ji uvítal krátkým kývnutím a strohým „Výborně“. Zavedl ji chodbou do dveří určených pro vyvolené, které se daly otevřít jen s pomocí identifikace oční duhovky. Za nimi se vinulo úzké točité schodiště z oceli, po němž se vydali vzhůru k malému odpočívadlu mezi osmým a devátým patrem. Za dalším zajištěným vchodem se nacházela místnost, jež ostře kontrastovala s kancelářemi Kidonu. Prostor s moderním koženým nábytkem, měkkým béžovým kobercem a vkusnými nenápadnými reprodukcemi na stěnách vypadal spíš jako drahé apartmá v pětihvězdičkovém hotelu.


      Jakmile se za Sárou zavřely dveře, ředitel se otočil, objal ji medvědím stiskem a políbil ji na obě tváře.


      „Výborně.“ Jeho hlas byl srdečný a láskyplný. „Výborně, Sáro!“


      „Děkuji, otče.“


      Eli Yadin ji pustil a oba o krok ustoupili, aby si jeden druhého pořádně prohlédli. „Tvoje akce šla dobře,“ řekl.


      „Bezvadně,“ odvětila.


      Po tváři mu přeběhl stín. „Ne tak docela.“


      „Jak to myslíš? Objekt je po smrti.“


      „Samozřejmě. O tom není pochyb. Absolutně. Kdybys Jašu nezlikvidovala, dal by Bělovovi – a nakonec i Světlaně Novačenkové…“


      „Světlaně Karpovové.“


      Eli Yadin na svoji dceru chvíli hleděl. „Nebožtík generál Karpov nebyl přítelem Izraele, Sáro.“


      „Pomohl Bourneovi – a nepřímo i mně – v Damašku. Už jsi na to zapomněl?“


      „Já nezapomínám, dcero. Ale naším cílem bylo prostřednictvím Bělova tajně pomoct Ukrajině vymanit se z ruského vlivu. A teď je ten plán kvůli Jašově zradě mrtvý.“


      „O Borisovi s tebou nehodlám diskutovat,“ řekla striktně. „Naznačil jsi, že je tu nějaký problém.“


      Pokýval střapatou hlavou. Usadil ji na jednu z pohovek, nalil kávu z konvice na nedalekém příborníku, přinesl šálky a posadil se vedle ní. „Zachytili tě na letišti v Šeremetěvu.“ Podal jí kávu. Vzala si ji od něj, ale nenapila se.


      Bezděčně nahmatala zlatou hvězdu, jako by se chtěla ujistit, že je pořád na svém místě. „Kdo?“


      Ozvalo se diskrétní zaklepání, ředitel zamračeně zavrčel „Dále“ a do místnosti vstoupil Dov Liron, šéf jednotky Caesarea a Sářin nadřízený. Vstala, podala mu ruku a políbila ho na obě tváře.


      Liron pozvedl žluté desky. „Chtěl jste, abych vám to přinesl, až…“


      Eli zvedl ruku a přerušil ho. „Nechte to na stole, Dove. Děkuji.“


      Liron poslechl a bez reptání odešel. Ředitel neměl rád, když jeho podřízení byli moc zvědaví.


      „To je na tom právě zvláštní,“ vrátil se Eli k její otázce. „Nejdřív to vypadalo, že ses dostala do hledáčku našich čínských nepřátel. Ti si o nás rádi udržují co největší přehled.“ Pokrčil rameny. „I když se nám zatím daří být alespoň jeden krok před nimi.“


      Usrkl si kávy. „Dej si taky. Není to nic, s čím si nedokážeme poradit.“


      Sára si s pohledem na otce usrkla, ale chuť kávy vůbec nevnímala.


      „Ne, o Číňany se nejednalo. Všiml si tě jeden náš starý nepřítel, který se napíchl na čínský systém. Zřejmě našel nějaký důkaz o naší přítomnosti.“


      Předklonil se a vzal do ruky tři kostky cukru. „Tu máš. Já zapomněl.“ Vhodil jí kostky do kávy a sledoval, jak si znovu usrkla, tentokrát s o něco větším nadšením. „Přišli na tebe Rusové.“ Poposedl si dopředu a opřel se lokty o kolena. „A proto chci, abys odsud zmizela. Musíme předpokládat, že FSB zachytila tvoji stopu a ví, že jsi letěla sem.“


      „Mám zmizet z Jeruzaléma? Ale kam?“


      Její otec pokrčil rameny. „Nevím. Třeba na Maledivy. Trocha odpočinku a relaxace by ti rozhodně neuškodila. Je tam fantastické potápění a vzpomínám si, jak moc jsi toužila vidět tamní útesy. Teď přišla tvoje chvíle.“


      Než mohla odpovědět, zabzučel mu mobil. Ředitel Mosadu zvedl prst, přijal hovor, pár minut poslouchal a pak řekl: „Dobře.“ Ukončil spojení a vstal. „Prosím tě, omluv mě na chvíli. Musím uhasit jeden menší požár. Brzy se vrátím.“


      Když Sára osaměla, zadívala se do své kávy. Na Maledivy se jí nechtělo, i kdyby se tam měla potápět. O žádnou dovolenou nestála; odpočinek a relaxaci nepotřebovala. Vzít si po tom všem volno by bylo jako přiznat prohru. Její mise v Moskvě byla náročná – nikoli snad technicky, i když nesledovala jen jeden cíl, což bylo samo o sobě dost nezvyklé. Ta akce si od ní však vybrala citovou daň. To bylo tak zvláštní, že to Sáru silně znepokojilo. Jedním ze základních prvků výcviku Kidonu je zabíjet rychle, tiše, efektivně a bez emocí, jinak se člověk ocitne v ohrožení vlastního života. Bezděčně se zachvěla, jako by se stále nemohla zbavit chladu, který se do ní dal během pobytu v Moskvě. Jako by procitla ze snu, ale ani s otevřenýma očima ho nedokázala rozptýlit.


      Rozčileně vstala a vykročila pokojem, až se ocitla u otcova stolu. Na něm jakoby nasvícená reflektorem ležela žlutá složka, kterou tam nechal Dov. Měl pokyn okamžitě ji doručit samotnému řediteli, takže muselo jít o něco mimořádně naléhavého.


      Sára natáhla ruku a dotkla se složky špičkou ukazováku. Pak ji otočila k sobě a otevřela. Stačila zahlédnout slova: „Akce začala“, „Ivan Borz“ a „Káhira“, když vtom uslyšela vrznutí dveří. Chvatně zaklapla desky a od stolu odstoupila. Když její otec vešel, Sára už pozorovala město štěrbinou mezi svislými žaluziemi visícími před neprůstřelným sklem.


      „Tak jsem ti zařídil cestu na Maledivy,“ oznámil jí Eli.


      „To byla ta důležitá záležitost?“ Sára se ani neotočila.


      „Ovšemže ne. Ale když už jsem byl…“


      „Já na žádné Maledivy nepojedu,“ uťala ho Sára.


      „Aha? No dobře. A kam chceš jet?“


      Obrátila se a zadívala se mu do očí. „Do Káhiry.“


      „Do Káhiry? Děláš si legraci?“


      „Ne, Abba.“ Překřížila ruce na prsou. „Nedělám.“


      Eli k ní udělal krok. „Ale Sáro, to přece nemůžeš myslet vážně.“ Náhle se zarazil a otočil se ke svému stolu, kde ležel spis mírně nakřivo. Znovu se obrátil k ní. „Ne, Sáro. Operace už začala.“


      „Beze mě.“


      Ředitel si odfrkl. „Samozřejmě že bez tebe.“ Rozpřáhl ruce. „Tys přece byla v akci.“


      „Ale ta už skončila.“


      „A ty si potřebuješ odpočinout.“


      „Potřebuju zmizet z Jeruzaléma, Abba. Říkal jsi to sám.“


      „Neobracej moje slova proti mně, dcero!“ Sáře se zrychlil tep. Otec jí říkal „dcero“, jen když se na ni hodně zlobil. Neměla však v povaze ustupovat. „Jsou to jen fakta, Abba. Nic víc.“


      Rozčísl rukou vzduch jako nožem. „Ke Káhiře se ani nepřiblížíš. To je moje poslední slovo.“


      Její oči vzplanuly. „Dobře víš, že mi v tom nemůžeš zabránit.“


      „Sáro, Sáro, Sáro.“ Eli zavrtěl hlavou. „Já pro tebe chci jen to nejlepší. V Mexiku jsi málem umřela. Tvoje tělo už se z toho možná zotavilo, ale hlava…“


      „Hlavu mám úplně v pořádku. Dokážu uvažovat naprosto jasně.“


      Položil jí ruku na rameno. „Kde se v tobě bere ta odbojnost?“


      „Však ty dobře víš,“ odsekla.


      Eli na chvíli zavřel oči. „Ivan Borz.“


      „Tohle mi nemůžeš upřít, Abba.“ Přikryla mu dlaní ruku, kterou měl na jejím rameni. Šlo o patetické gesto, jako by byli dva legionáři ve starověkém Římě. „Všechno na Zemi i v pekle, ale tohle ne.“


      Otec a dcera pak v nastalém tichu sklonili hlavy a společně se pomodlili.


      Vychoval jsem smečku vlků, pomyslel si Ivan Borz. S milostivým přispěním Alláhovým. Wahhabisté k tomu byli ideální. Narodili se s vlčími geny a stačilo jim jen uslyšet volání divočiny. A to se také stalo. Alláh je přivedl za mnou, nejdřív po jednotlivcích a dvojicích a pak, jak se pověst šířila, po skupinách i celých vesnicích. Bylo jich čím dál víc.


      Borz seděl s překříženýma nohama, jak měl ve zvyku, na vybledlém a roztřepeném egyptském koberci z velbloudí srsti a čínského hedvábí rozloženém podle jeho pokynů v přesném středu hlavní modlitebny v mešitě. Kolem byli v soustředných kruzích sešikovaní Borzovi stoupenci, jeho neohrožení válečníci a „potrava pro děla“. Byli mezi nimi muži i ženy, někteří velice mladí, dokonce sedmi či osmiletí. Jako planety kolem Slunce, napadlo Borze, jehož žár je bude hřát navěky, i když odejdou mezi anděly. Což některé z nich čeká velice brzy.


      „Alhamdulilláh,“ pronesl Ivan Borz. Alláh buď pochválen. „Terorismus je vítězství. Oni jsou pořád stejní. Terorismus je tím, co nás sjednocuje pod praporem Alláhovým. Terorismus je tím, co nás dělá silnými.“ Borzovy černé oči tu a tam spočinuly na přívržencích a vlévaly do nich jeho sílu a zanícení, jako když člověk lije do hrnku vroucí vodu z konvice. „Nevěřící mají peníze, pohodlí, zahálku a zvrácenost překračující veškeré meze. A své zvrhlé choutky chtějí vnutit i nám. Přišli k našim břehům jako tér vyplavený z hlubin, aby pošpinili náš posvátný způsob života, naši cestu k Alláhovi, k Ar-Rahmánovi Milosrdnému, k Al-Quddúsovi Přesvatému. Přišli s arzenálem zbraní a lží.


      A právě proto, moje rodino, jsme se dnes sešli v Káhiře, v samotném tlukoucím srdci islámu. Abychom se očistili v lázni Alláhova milosrdenství a svátosti.“ Islám má mnoho srdcí, pomyslel si. Káhira je jen jedním z nich. Tihle lidé ale potřebují věřit ve svou důležitost, potřebují vědět, že jejich život má smysl, že po smrti můžou něco dokázat, protože jejich život je plný bídy, chudoby a beznaděje. Potřebují věřit ve vítězství. V té víře spočívá síla – a moc. Jejich víra je nezbytnou součástí mého vítězství.


      „Nevěřící nás odsunuli na okraj zájmu, vytlačili nás do stínů a zahnali do hor, které tak děsí naše nepřátele. Nevěřící potřebují, abychom si připadali bezmocní. Nevěřící tyjí z naší beznaděje. Naše chudoba je posiluje a naše zatrpklost jim dodává odvahu, aby nás rozšlápli svou dekadentní botou od Gucciho.


      Ale my nejsme bezmocní. Vševidoucí, vševědoucí a milostivý Alláh na nás myslel. Vyzbrojil nás zbraní tak mocnou, že dojdeme k vítězství. Alláh nám dal terorismus. Jedině terorismem můžeme bojovat proti nevěřícím, kteří se nás snaží zničit. A my nic než terorismus nepotřebujeme. Terorismus totiž umí to, co žádná jiná zbraň na Zemi. Terorismus zabodává dýku do mysli nevěřících. Terorismus zasévá strach do srdcí boháčů, lenochů a zvrhlíků. Mají z nás takový strach, že nemůžou spát. Kvůli nám nemůžou prožívat štěstí. Kvůli nám propadají drogám. Nevědí, kdy a kde znovu zaútočíme. Bojí se o svou budoucnost.“


      Ivan Borz si přisunul mezi kolena schránku ve tvaru pětihranu. Byla vyrobena z tmavého kovu a v rozích měla námrazu. Na dotek byla ledová, protože ji zevnitř chladily sáčky s modrým gelem. Ivan Borz zvedl těžké víko nádoby a oči všech přítomných napjatě sledovaly jeho ruce. Odložil víko, sáhl do schránky a zvedl do výšky uťatou hlavu, kterou držel v pěsti za tmavé mastné vlasy. Ty vlasy nebyly už měsíce myté. Stejně jako tělo, k němuž patřívaly.


      „Jeden americký novinář, kterého chytili, vyslýchali, obrátili na islám a nakonec ve jménu milosrdného Alláha umučili. Jeho oběť je vaším voláním do zbraně.“ Najednou rozpletl nohy jako kudlanka nábožná a vstal. Pozvedl useknutou hlavu ještě výš, aby ji dobře viděli i ti v zadních řadách.


      „Nyní budete svědky našeho velkého vítězství. Terorismus porazí nevěřící. To vám slibuji.“
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      Když Bourne dorazil do Káhiry, žhavý den už začínal předávat vládu večeru. Stále sice panovalo dusivé horko, ale přece jen už o něco snesitelnější. V šíleném provozu cestou z letiště dvakrát se štěstím unikl smrti: poprvé když taxík, který ho vezl, málem vytlačilo ze silnice nákladní auto, podruhé když šofér riskantním manévrem předjel autobus a o vlásek přitom minul protijedoucí vůz. Taxík za sebou zanechával mračna černého dýmu a kašlal jako těžký kuřák. Uvnitř to páchlo tukem z falafelu a zkyslým potem.


      Ach, ta Káhira! pomyslel si Bourne a energicky stáhl okno. Člověku se po ní tolik stýská, a pak lituje, že tam kdy vstoupil.


      Ale to je prostě Káhira: kypící kotel protikladů, kde deset milionů vozidel a jediné brzdové světlo zaručují člověku temnou a vzrušující cestu.


      Ubytoval se v téměř opuštěném hotelu Al Gezirah, umyl se, převlékl a pak si zavolal taxi. Řidič ho vezl neskutečnými oklikami městem, aby se vyhnuli šílenému dopravnímu chaosu, až ho nakonec vysadil u Midan Kit Kat. Odsud Bourne vykročil pěšky k Nilu uprostřed večerních vůní grilovaného a dušeného masa. V načervenalém soumraku visela jakási nevyřčená hrozba, jako by z napjatého luku měl každou chvíli vystřelit šíp, který způsobí nedozírnou zkázu.


      Z nedalekého nábřeží vybíhaly přístavní můstky vedoucí k řadě jedno a dvoupodlažních obytných člunů. Některé byly natřené, jiné jednoduše stlučené z prken, ale všechny ošlehané počasím a omšelé. Mnohé z nich kdysi hrály všemi barvami a sloužily jako noční kluby či kasina, ale ty doby už dávno minuly. Střípky jejich zašlé slávy však stále čišely ze zbytků značení či pozlacených a postříbřených cedulí, které však už byly vybledlé, jako by se člověk díval na staré černobílé fotografie.


      Bourne našel hausbót natřený nilskou modří. Když procházel po jeho dřevěném můstku, muezzin začal svolávat k modlitbám. Stoupající a zase klesající hlas, který vycházel z filigránového balkonu vysoko na útlém minaretu několik ulic opodál, se nesl nad širokou řekou jako pták vrhající se na kořist.


      Bourne zůstal nehnutě stát před dřevěnými dveřmi. Pleskání husté vody i jemný svist větříku, na němž se nesl ohebný muezzinův hlas – to všechno k němu znovu přinášelo Káhiru, jako by ji snad nikdy neopustil.


      Bydlel tady Feyd. Bourne se s ním setkal ještě před svým odchodem z tajné organizace Treadstone. Feyd byl jedním z mnoha externích spolupracovníků, které si Treadstone udržoval po celém světě. Kam až Bourneova paměť sahala, vždycky využíval Feydových služeb a Treadstone za ně Egypťanovi velice dobře platil. Jeho informace byly vždycky naprosto spolehlivé a šly k jádru věci.


      Bourne si Feyda pamatoval jako robustního muže s krátkýma rukama i nohama a mohutným hrudníkem a rameny profesionálního zápasníka. Jeho usměvavá tvář jako by vyhrála těžkou bitvu nad časem a každá vráska či záhyb symbolizovaly nějakou překonanou ránu osudu. Ta tvář byla pomačkaná, ale současně měla triumfální výraz.


      Bourne zvedl ruku a zaklepal na dveře.


      Zanedlouho uslyšel tlumené kroky. Po chvilce ticha se dveře prudce rozlétly a objevila se v nich hlaveň pistole namířená na Bourneovu hruď.


      Z potemnělého interiéru Feydova hausbótu na něj hleděla dívka s velkýma kávovýma očima, černými vlasy a oválným obličejem tmavým jako týkové dřevo. Pistole v její ruce byla pevná jako skála. Ukazováček měla položený na lučíku, zbraň však byla odjištěná. Dobře věděla, co dělá.


      „Naučil vás s tím Feyd zacházet?“ zeptal se Bourne.


      Jak na něj hleděla, její počáteční obavy se rozplynuly. Zvedla hlavu, svraštila obočí a našpulila rty, jako by se ušklíbala. Bourne však věděl, že tomu tak není.


      Najednou se její tvář rozjasnila, jako když noční oblohu ozáří blesk. „Strýček Samson!“ Sklopila zbraň, padla mu do náruče a pevně se k němu přitiskla. Samson bylo krycí jméno, které používal při pobytu v Káhiře.


      „Amiro.“ Vdechl vůni skořice a kadidla, které ji věnčily jako svatozář. Pak si ji přidržel na délku paže. „Když jsem tě viděl naposledy, byla jsi ještě malá.“


      Její těžká víčka se zatřepotala. „Tak malá zase ne, strýčku Samsone.“ Trhla útlými rameny. „Ale jo, od té doby jsem asi trochu vyspěla.“


      „Ve všech směrech.“


      „Naposledy jsi mě viděl, když mi bylo jedenáct. Teď je mi šestnáct – a za pět měsíců mi bude sedmnáct.“


      „Nespěchej. Čas běží hrozně rychle.“ Usmál se. „Můžu dál?“


      „Jasně.“ Ustoupila stranou a vtáhla ho dovnitř. „Já jsem ale hostitelka!“


      „Přišel jsem za tvým otcem. Kde je Feyd? Je doma?“


      Na tváři se jí objevil nejistý výraz, který vzápětí potemněl. Cestou do obýváku se k němu otočila. „Můj otec před dvěma týdny zemřel.“


      „Amiro, to je mi moc líto.“ Vykročil k ní a objal ji, ale hned zase odstoupil. „A od té doby jsi tu sama?“


      Jen přikývla, jako by ze sebe nemohla vypravit ani slovo.


      „Amiro, nezlob se, ale musím se na to zeptat. Byla to nehoda, nebo…?“


      „Vražda,“ řekla Amira.


      „Povíš mi o tom víc?“


      Znovu přikývla a po tváři jí přelétly stíny rozhoupaných lokýnek. „Ale nejdřív se musíme najíst a napít, aby to nevypadalo, že tě nechci pohostit.“ Vydala hrdelní zvuk, který se dal vyložit jako výraz radosti či smutku, případně obojího. „Co by si o mně asi pomyslela máma, kdyby tady byla?“


      Tiše vklouzla do otevřené kuchyně a začala připravovat jídlo. Bourne za sebou uslyšel éterické cinkání zvonkohry vyrobené z bezpočtu mořských mušlí, jež vytvářelo nádherný zvukový doprovod muezzinovu řízenému nářku.


      Všude kolem Bournea se nacházely fotografie Amiřina otce a matky vystavené bez ladu a skladu na policích, knihovnách i stolcích, jako by je Amira často přemísťovala podle toho, jakou měla zrovna náladu nebo kde se právě pohybovala. Na snímcích byli rodiče vždycky každý zvlášť, nikdy spolu.


      Ty fotky, levné připomínky nahromaděné kolem nich, vyprávěly příběh spořádaného života, manželství, rodiny a plynoucího času v jeho nádherné složitosti.


      Bourne se ničím podobným pochlubit nemohl. Ať se snažil sebevíc, nedokázal si vzpomenout na své rodiče, kde se narodil a vyrostl, ani jestli měl sourozence. To všechno mu bolestně připomínalo, že neví, kým je a odkud přišel. Znovu si uvědomil, že nemá nic vlastního. Jako by se plavil po širém moři, pevnina v nedohlednu, a ať se nechal unášet proudem, nebo se s ním snažil bojovat, nakonec to bylo v podstatě jedno. A přesto se ve snech neustále vracel k tomu osudovému okamžiku u pobřeží Marseille. Uslyšel výstřel, který rozčísl nízkou oblohu, ale necítil náraz kulky do těla. Pak ledová voda Středozemního moře, inkoustově černá a olejnatá. Černo, pusto. Z moře ho jako část svého ranního úlovku vytáhli rybáři. Jejich doktor mu zachránil život, jeho paměť však zemřela a zůstalo po ní velké prázdné místo toužící po zaplnění.


      A právě to velké prázdno v jeho nitru byl důvod, proč se pro něj Sára stala tak důležitou. Její život, její otec i ona sama zaujímali výsadní místo v jeho současnosti a nedávné minulosti, což pro něj znamenalo prakticky celý život. Proto ho Borisova smrt tak silně zasáhla. Když vezmete žebrákovi almužnu, co mu zbude?


      „Penny za tvoje myšlenky,“ prohodila Amira a odnesla ke stolu na balkoně dva talíře s dušeným masem. „Pojďme se najíst ven, příjemně tam fouká od řeky.“ Naklonila hlavu k mělké míse. „Přineseš pitu?“


      Rozsvítila šňůru elektrických svíček. Zvonkohra se obrátila a hrála v kontrapunktu s hlasem muezzina.


      Když se usadili, pokračovala: „To jsi mě naučil ty: ‚Penny za tvoje myšlenky‘.“ Zasmála se. „Tenkrát jsem ani nevěděla, co to penny je.“ Její výraz zvážněl. „Ale strýčku Samsone, vypadal jsi tak zamyšleně.“


      Bourne se pustil do jídla. Utrhl kus chlebové placky a pravou rukou si na ni nabral trochu masa. „Včera jsem přišel o jednoho dobrého přítele,“ řekl a znovu musel pracně potlačovat bolest. „A teď zjistím, že už nežije ani Feyd.“


      Amira vstala, zašla dovnitř, zamířila k ledničce a vrátila se s dvěma ojíněnými láhvemi piva. Nějakou dobu pak pili a jedli v družném tichu narušovaném jen tichým pleskáním vody a občasným ptačím výkřikem. Najednou odkudsi začala hrát pronikavá hudba, ale brzy zase ustala. I muezzin přestal svolávat věřící k modlitbě.


      „Mně ale připadalo, jako by ses v duchu vrátil do minulosti,“ zahleděla se na něj Amira svýma kávovýma očima.


      „Já žádnou minulost nemám,“ odvětil Bourne. „Aspoň ne takovou, která by stála za řeč.“


      „To určitě není pravda. Vím, že jsi…“


      „Myslím předtím. Nevzpomínám si, kde jsem se narodil, kdo byli moji rodiče, jestli mám sestry nebo bratry – ale ty bratra máš, pokud se nemýlím.“


      Přikývla. „Ano, jmenuje se El-Amir. Žije na Západě. Nikdy jsi ho neviděl. Je velice chytrý a vzdělaný. Maturoval s vyznamenáním a pak šel na London School of Visual Arts, kde potkal bohatou nevěstu a po svatbě získal vysokou pozici v satelitní televizi CloudNet, jedné z mediálních společností patřících jeho tchánovi.“


      „Takže jsi ho musela nedávno vidět.“


      Amira se smutným úsměvem zavrtěla hlavou. „Otec říkával, že my Egypťané se musíme vždycky dívat do budoucnosti. ‚Budoucnost je naše spása, děti,‘ opakoval nám s laskavým úsměvem. ‚Minulosti si važte, to ano. Ale neustálé vracení se do minulosti nám přináší jen smutek a víc bolesti, než bychom dokázali snést.‘“


      „Takže tě tady nechal samotnou.“


      „El-Amir je teď velké zvíře.“ V koutcích očí se jí zatřpytily slzy, ven se však nevylily. „Posílá nám peníze a občas pohlednici, ale jinak spolu nejsme v kontaktu.“


      „Amiro…“


      „O nic nejde. Pořád ho mám ráda. El-Amir je jediný, kdo mi zbyl. A svým způsobem se o mě stará. Je velice štědrý.“ Dál se na něj dívala a pozorně studovala jeho tvář jako malířka, která se chystá načrtnout portrét na nové plátno. „Nezazlívám mu, že odešel.“ Pootevřela ústa, aby pokračovala, ale pak si to najednou rozmyslela.


      Odsunul talíř stranou. „Pověz mi, co se stalo tvému otci.“


      Amira vzdychla a zahleděla se přes Nil, na jehož hladině se v odvěkém rytmu čeřil a zase spojoval odraz měsíce. „Když zavřeli Treadstone, táta to měl těžké. Všichni, kdo byli s tou organizací ve spojení, byli zdiskreditovaní. Snažil se oslovit americké představitele, ale nikam to nevedlo. Říkal, že pro ně je radioaktivní. Nějakou dobu dělal příležitostné práce. Bral všechno, abychom se nějak uživili. Asi před rokem začal pracovat jako průvodce u jednoho z velkých hotelů. Hodně si od toho sliboval, ale víš, po arabském jaru už do Egypta nejezdí skoro žádní turisté. Zbyli mu jen nudní obchodníci a pořád byl ve střehu, až mu někdo zavolá.“ Pokrčila rameny. „A jednoho dne ho dostihla minulost. On asi věděl, že se to dřív nebo později stane.“ Zatvářila se zamyšleně. „Dneska si myslím, že na to dokonce čekal. Proto možná tu práci vzal – aby byl víc na očích a bylo snadnější ho kontaktovat.“


      „A kdo ho kontaktoval? CIA? Typhon?“


      „Ne.“


      Do jejich zorného pole vplula jakási loď s hlubokým ponorem. Zvuk jejího naftového motoru k nim doléhal jako chrchlání starce, který si nemůže pořádně odkašlat.


      Otočila se a pohlédla na něj. „Rusové.“


      Bourneovi přejel po zádech mráz. Loď už byla na vodě jasněji rozpoznatelná; vypadala jako výletní bárka pro turisty. Na zahnuté přídi se tyčily dvě sfingy. Byla skoro prázdná.


      „Kdo?“ naléhal Bourne. „Kdo přesně ho vyhledal?“


      „Prý nějaký generál od Federální bezpečnostní služby FSB.“ Amira položila na talíř chlebovou placku, s níž si doteď pohrávala. „Jmenoval se Karpov. Boris Karpov.“
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      Měsíc stříbřil hrany pyramid v Gíze, které byly jinak tlumeně ozářené silnými reflektory zapuštěnými v písku. Ivan Borz seděl ve svém nedalekém sídle s kotníky překříženými na zábradlí z ohýbaného železa a hleděl pouští na ohromnou nekropoli faraonů, která stála tolik lidských životů. „A k čemu to všechno?“ zamyslel se nahlas. „Staří Egypťané byli úplně mimo.“


      Přenesl pohled od pyramid ke schránce ve tvaru pětiúhelníku, která ležela na židli blízko něj. Víko bylo sejmuté, hlava obrácená tváří k němu. Hlava toho Američana. Krásně zachovalá.


      Položil si do klína přenosný počítač, otevřel ho a začal useknuté hlavě přehrávat různé televizní pořady. „Vidíš ty sračky?“ Ukázal na obrazovku, na níž přehnaně svalnatí muži a ženy o cosi soupeřili – v různých show, které se míhaly po monitoru, to byly různé věci, ale tak či onak šlo vždycky o moc. „Tohle přece dobře znáš, viď? Evropské a americké reality show. Právě před podobným humusem musíme náš lid chránit. Nejsou tady žádné muslimské hodnoty – vlastně vůbec žádné hodnoty, jen chamtivost, nenažranost a faleš.“


      Zlostně zaklapl notebook a odložil ho stranou. Na chvíli sklopil oči k hlavě. Pak se usmál. „Víš,“ začal, „ty jsi můj jediný přítel v téhle bohem zapomenuté pustině. Jediný, se kterým můžu mluvit. Jediný, komu věřím.“ Zhluboka vzdychl. „Jako muslim a člověk zajímající se o dějiny vím, jak mluvit s utlačovanými ubožáky, kteří nemají nic, dokonce ani volební právo, natož naději, že se to někdy zlepší. Ale to ty přece víš, že? Znáš všechno, co mám v hlavě, každou moji myšlenku, každou vzpomínku. Vidíš do všech skrytých zákoutí.“ Zasmál se. „Ale to odbočujeme. Kde jsem skončil? Ach ano! Dal jsem jim osud mučedníků. Po tom všem, čím jsem s nimi prošel, po ničem jiném ani netouží.“ Dál se usmíval, nyní však posmutněle. „Ale upřímně si přiznejme: Kdo by chtěl trčet tady v Káhiře nebo v Sýrii a shánět bojovníky? Ty ne. A ani já ne. Ale za ty prachy a za slib, že mi FSB dá volnou ruku dělat si, co se mi zlíbí, to za to sakra stojí.“ Prohrábl si černé vlasy. „Nemyslíš?“ zasmál se. „Vždyť ty to chápeš.“


      Z tajné vnitřní kapsy vytáhl kubánský doutník, ukousl špičku, pomalu jej zapálil krásným stříbrným zapalovačem a několikrát zabafal. „Měj trpělivost, příteli. Ten, kdo tě zavraždil, za to zaplatí, jak jsem přísahal. Dočkáš se pomsty.“


      Dolehly k němu kroky, tiché a jemné, jako když žena vychází z koupelny. „Ale nech si to pro sebe,“ pošeptal Borz hlavě. „Nechceme, aby zjistil, co chystáme. Naverboval jsem ho jako správný muslimský aktivista díky překrucování koránu, které slouží našim cílům. On je věřící, příteli. Já ne. Ale teď tiše. Už jde.“


      Zezadu k němu však nepřistoupila žádná žena dýchající měkce jako milenka.


      „El-Amire,“ řekl, aniž by otočil hlavu. „Přesný jako obvykle.“


      „Už z dálky jsem cítil kouř,“ odvětil mladý muž a předstoupil před svého šéfa.


      „V téhle díře si člověk musí vážit i drobných radostí.“


      El-Amir byl oblečený v šatech z nejlepších londýnských salonů. Měl špinavě blond vlasy a světlé oči, které odlišují britské vyšší vrstvy a hráče póla od všech ostatních. Bližší zkoumání by však odhalilo, že vlasy má obarvené a v očích modré kontaktní čočky. I jeho vybraný britský přízvuk byl předstíraný, to by však odhalil jen jazykovědec. V ruce měl útlé pouzdro na notebook z krokodýlí kůže, které bylo stejně jako výkonný počítač uvnitř vyrobené na zakázku přímo pro něj.


      Ivan Borz vytáhl další doutník a pozvedl ho. „Tumáš.“ Zmáčkl zapalovač. El-Amir si od něj doutník vzal, převalil ho mezi prsty a vdechl jeho bohaté aroma. „Zapálím ti ho dárkem od tebe.“


      Když se tak stalo, El-Amir se posadil na druhou stranu vedle krabice, v níž spočívala uťatá hlava. Byl vysoký a hubený. Jeho obličej jako by patřil do dávno mrtvých časů. Před třemi sty lety by byl dokonalým obrazem lstivého jezuity, tedy až na oči s čočkami, které se podivně třpytily jako kameny pod vodou.


      „Jak dlouho si tu věc chcete nechat?“


      „Tak dlouho, dokud si s ní budu moct povídat.“


      El-Amir zavrtěl hlavou. „Jste blázen.“


      Borz vyskočil a vmžiku chytil El-Amira pod krkem. „Zavři tu svoji nevymáchanou hubu.“ Oba muži si zblízka hleděli do očí, jejich dech se mísil, a každý si myslel svoje. Vtom Borz odstoupil a zadíval se na El-Amira spatra. „Nemluv o věcech, o kterých nic nevíš.“


      El-Amir ztěžka polkl a na znamení příměří zvedl ruce dlaněmi dopředu. „Omlouvám se, nechtěl…“


      „Mimochodem, viděl jsem to video.“ Borz se znovu posadil. Choval se klidně, jako by se vůbec nic nestalo. „Skvělá produkce.“


      El-Amir rozpačitě přikývl, jako by nevěděl, jestli se může usmát. „Takhle to vypadá, když si člověk najme profesionály.“ Předklonil se, vytáhl notebook z pouzdra a zapnul ho. Vložil flash disk do jedné z USB zdířek a otevřel uložené soubory.


      V příští chvíli se začalo spouštět jedno video za druhým. Scény měly krásné nasvícení a kulisy, i když byly očividně natáčené z ruky. Trhavé pohyby kamery dodávaly záběrům islamistů v černém obsazujících různá syrská města ještě větší naléhavost. Následoval ostrý střih na mapu oblasti zobrazující, jak daleko se radikální hnutí rozšířilo a jak blízko už je tureckým hranicím.


      „Tohle je náš nejnovější kousek a je to fakt bomba.“ El-Amir se zasmál. „Doslova.“ Pustil video s náčelníky teroristických oddílů sedícími kolem táborového ohně kdesi v poušti. Ve skutečnosti to žádná poušť nebyla, protože na pozadí se jako zkažený chrup bezdomovce tyčily vybombardované budovy.


      Žádný komentář, žádné titulky. Jen záběry mužů, kteří si podávali dokola řadu zbraní: samopaly, minomety, bazuky, plamenomety, protitankové střely. Jejich řinčení bylo zesílené a divák to mohl vnímat jako výstřely. Předávaly se zprava doleva – tak, jak se čte korán. Každá zbraň se nakonec dostala až do rukou posledního muže vlevo a ten ji dal ženě oblečené od hlavy k patě v černém hábitu. Byly jí vidět jen lesklé oči, v nichž se zračila záře plamenů. Kamera na ně najela zblízka a láskyplně zaostřila.


      El-Amir stiskl tlačítko Pauza. „Podívejte se na ty oči,“ pronesl obdivně. „Tu ženu jsem hledal pět dní. Má velké, tmavé, exotické a především výrazné oči. Do takových se divák zamiluje. Napomáhá tomu i orámování celé scény. Člověk, který se na to dívá, musí bezděčně obdivovat tu krásu, a tím se stane spoluviníkem. Musí to video sledovat dál, nedokáže se od něj odtrhnout. Kamera je mocná čarodějka.“


      El-Amir stiskl tlačítko Start a obraz se znovu rozběhl. Kamera se oddálila a zabrala horní polovinu těla mladé ženy, která pozvedávala každou zbraň jako svatou relikvii a nabízela ji užaslému divákovi. Z blízkého detailu bylo jasné, že jde o zbraně americké výroby. Kamera tedy v nemilosrdném zpomaleném záběru zachycovala jejich výrobní čísla, aby nebylo žádných pochyb, že islámští teroristé používají americké zbraně ukořistěné syrské armádě.


      Skupina mužů se pak za dohledu kamery zvedla od ohně a vykročila ke stohu zbraní a střeliva uložených v originálních přepravních bednách. Následoval rychlý střih na teroristy, kteří těmi zbraněmi zabíjeli každého, kdo jim stál v cestě při dobývání posledního syrského města před hranicemi Turecka.


      Obrazovka zčernala, ale zvuky výstřelů, výkřiků a vřeštění umírajících lidí přetrvávaly. Bez obrazového doprovodu zněly o to silněji. Nakonec se na monitoru objevil jeden řádek arabského textu a pod ním anglický překlad: DÍKY, AMERIKO! NIKDY NEZAPOMENEME!


      „Krása, El-Amire.“ Borz zadupal jako fanoušek na nějakém sportovním zápase. „Zasloužíš pochvalu, příteli!“


      „Jak jsem říkal,“ odvětil El-Amir, vytáhl flešku ze zdířky a sbalil notebook. „Produkce, dramatická stavba i střih násilí v jednom dobře zapamatovatelném balíčku vyžaduje starou dobrou hollywoodskou teorii a moderní techniku.“


      Borz přikývl. „A takhle to půjde ven?“


      „Už to visí na YouTube a na šesti našich vlastních kanálech s odkazy na Twitter, Facebook, Pinterest a Tumblr. Zveřejnil jsem to hned, jak jsem dokončil střih.“ Opřel se a zabafal z doutníku. „A jak bylo v Moskvě?“


      „Na hovno,“ zavrčel Borz. „Vůbec nechápu, jak tam někdo může dobrovolně žít.“


      „Většina lidí si to sama nevybrala.“


      „Zabití Karpova,“ změnil Borz náhle téma, aby zjistil, jestli El-Amir dokáže držet krok. Moc dobře si uvědomoval, že se ho ten mladík bojí. To bylo jen dobře. Každému je potřeba pravidelně připomínat, kde je jeho místo. „Zabití generála Karpova mi trochu zvedlo náladu,“ pokračoval Borz s nevšedním zanícením. „Navíc se mi to podařilo hodit na jednu starou známou – vražedkyni Kidonu, která si říká Rebeka.“


      „To mám radost.“


      „Od čeho jsou přátelé?“ Borz ohrnul rty do úsměvu. „Dokonce i ti, co už nemůžou mluvit. Ti obzvlášť.“


      El-Amir zaklonil hlavu a vyfoukl dým do suchého větru z pouště. „Kde se vzala zlá krev mezi vámi a Rebekou?“


      „To je tabu.“ Radši by si nechal vyříznout jazyk, než by o příčině své nevraživosti k Rebece někomu řekl, natož El-Amirovi. Mosad se ho svého času snažil sledovat, ale ne moc úspěšně. Ze zoufalství nakonec povolali na pomoc Kidon. Dali Rebece čichnout jeho pachu a poslali ji do Káhiry, kde se podle nich ukrýval. Měli jen poloviční pravdu. Skutečně se nacházel v Káhiře, ale byl tam dojednat největší obchod se zbraněmi ve své kariéře. Šlo však o nečekaně složitou záležitost. Aby Borz mohl obchod uzavřít, musel jednat se dvěma klienty s vražednými sklony, přebujelým egem a duší plnou nenávisti – což bylo pro Borze samo o sobě dostatečně výmluvné. Ze všech těchto důvodů se obrátili právě na něj. A samozřejmě také proto, že byl obchodníkem s dostatečně velkou a rozmanitou nabídkou zbraní na to, aby je mohl uspokojit. Jako takový ztrojnásobil obvyklé ceny. Zdálo se, že to ani jednomu z klientů nevadí. Pro samotného Borze to měl být největší kšeft v životě a velká část jím dodaných zbraní měla posloužit v boji proti Izraeli, což pro něj znamenalo motivaci navíc.


      Borzovi dodnes nebylo jasné, jak se to mohlo stát, ale Rebeka nějak dokázala odhalit místo schůzky, na které mělo dojít k uzavření kontraktu. Jako elitní střelkyni se jí podařilo odpravit oba jeho klienty a on sám unikl smrti jen o vlásek. Od té doby se snažil Rebeku dopadnout, aby na ní vykonal pomstu, kterou si tolik zasloužila. Nejenže ho připravila o ohromné peníze, ale navíc ho tak strašlivě ponížila, že to v žádném případě nemohl pominout.


      El-Amir neměl tušení, co se jeho pánovi honí hlavou, a tak vyndal doutník z úst a zadíval se na špičku. „Víte, co mám na dobrém doutníku nejradši?“


      Ivan Borz pozoroval tenkou stužku kouře, která na chvíli zastínila měsíc. Pak se mezi okolní pyramidy znovu vrátilo stříbřité světlo. „Nemám tušení.“


      „Popel,“ řekl El-Amir. „Nikdy neupadne. Drží na doutníku bez ohledu na to, jak je dlouhý.“


      Ivan Borz měl sto chutí zakroutit tomu nafoukanému frackovi krkem, ale při svých současných plánech by se bez El-Amira neobešel. Škoda, zasmál se v duchu. „Tohle jste probírali při hodinách existencialismu v Cambridgi?“ Vydechl proužek dýmu a sledoval, jak zakryl měsíc stejně jako před chvílí ten El-Amirův. Vzápětí se obláček rozplynul.


      El-Amir se zasmál. „Neříkejte mi, že žárlíte na moje vzdělání.“


      „To fakt ne,“ odtušil Ivan Borz. „Učili vás snad páni profesoři v Cambridgi zabíjet? Nebo umírat?“
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      Jakmile Bourne odešel z Amiřina hausbótu, zavolal Elimu Yadinovi. Od dob, kdy s ředitelem Mosadu spolupracoval, měl číslo jeho soukromého mobilu. Uslyšel elektronické zazvonění, cvaknutí a po něm chvilkové ticho, jak se hovor přepnul na chráněnou linku. Vzápětí se ozvalo bzučení signalizující různé bezpečnostní kontroly, jež ověřovaly původ telefonátu. Teprve potom to Yadin vzal.


      „Kde jste?“ Ředitel si nikdy nepotrpěl na zdvořilostní fráze.


      „V Káhiře, pátrám po Ivanu Borzovi.“


      Yadin zabručel. „Tak hodně štěstí, ať toho mizeru najdete.“


      „Eli, byla Sára předevčírem v Moskvě?“


      „Proč se jí nezeptáte sám?“


      „Protože se ptám vás.“


      Yadinův hlas zvážněl a potemněl. „Co se stalo?“


      „Doufal jsem, že mi to povíte vy.“


      „Bohužel vám nemám co říct.“


      „Eli, poslouchejte mě. Já teď stojím na břehu s výhledem na Nil a mám v ruce Sářinu Davidovu hvězdu.“


      Ticho.


      „Vím, co si asi myslíte, Eli. Určitě je její.“


      „To není možné. Dneska ráno tady byla a měla ji na krku.“


      Pověděl Yadinovi o ulomeném cípu. „Musela si koupit náhradní.“


      „Na to by neměla čas. Dorazila sem rovnou z letiště.“


      „Odkud přiletěla, Eli? Kde byla?“


      Ticho.


      „Neptal bych se, kdyby…“


      „Já vím.“


      Další odmlka.


      „Sára byla pracovně v Moskvě,“ řekl Yadin po chvíli.


      „Patřila k jejím úkolům vražda Borise Karpova?“


      „Ne.“


      „Pravdu, Eli.“


      „Jsem rád, že je Karpov mrtvý. Nebyl to přítel Izraele.“


      „Byl to můj přítel.“


      „Sára mi to říkala. Máte divné přátele, Jasone.“


      „V tom případě k nim patříte i vy, řediteli.“


      Znovu ticho. A po celou dobu Bourne sledoval každý pohyb, každý stín, každé auto i loď a snažil se zjistit, jestli ho někdo nemá na mušce. Nacházel se v nepřátelském táboře a věděl, že za žádnou cenu nesmí polevit v ostražitosti.


      „Jak smrt vašeho přítele souvisí se Sárou?“ zeptal se nakonec ředitel Mosadu.


      „Měl krk proříznutý škrtidlem. V ráně jsem našel zarytou Sářinu hvězdičku.“


      „To není možné…“


      „Hluboko uvnitř rány, Eli.“ Bourne se nadechl. Strašně nerad vedl rozhovor tímto směrem, ale jinak to nešlo. „Oba víme, že Sára svůj přívěsek používá i jako zbraň.“


      „Nejednou jí zachránil život,“ přisvědčil Eli po chvíli rozvažování.


      Byl čas to ukončit. „Měla rozkaz zlikvidovat Borise Karpova?“


      „Ne.“


      „Eli…“


      „Přísahám, Jasone. Ale vaše informace vysvětlují, proč po ní FSB jde. Kontrolují všechny cesty z Moskvy. Rusové zachytili Sářin obličej na záznamu bezpečnostní kamery na Šeremetěvu a touží po její krvi.“


      „Představte si, jak by asi zareagoval Mosad, kdyby někdo zabil vás.“


      „Nemůžu říct, že mě jeho smrt mrzí, ale Sára se k vašemu příteli ani nepřiblížila.“


      Nazrál čas na otázku, do které se Bourneovi vůbec nechtělo. „Eli, a nemohla se Sára od svého úkolu odklonit? Boris byl přece strašně lákavý cíl.“


      „Takhle my nepracujeme. To není Sářin styl. Tečka.“


      Bourneovi spadl kámen ze srdce. „Dobře. V tom případě asi vím, kdo Borise zavraždil.“


      „Znám ho?“


      „Ivan Borz.“


      „Duch, za kterým se pořád honíte. Čirou náhodou jsme zachytili jeho stopu v Káhiře. Ale to asi víte.“


      „Naše cesty se sbíhají, Eli. Musíme hledět, aby se nepřekřížily.“


      „Lev Bin.“ Yadin mu nadiktoval číslo mobilního telefonu.


      „Zavolám mu,“ pravil Bourne. „A teď mi povězte, proč si FSB myslí, že Borise zabila Sára. Její hvězdu jsem přece našel já. Nikdo mě při tom neviděl, nikdo nic neví.“


      „Třeba k tomu stačila pouhá její přítomnost. Prostě si ji spojili s nálezem muže, kterého doopravdy zlikvidovala. Uvažujte: šéf FSB je zavražděn a ten samý den při odjezdu ze země uvidí agentku Kidonu.“


      „Jak na ni přišli? Myslel jsem, že příslušníci Kidonu…“


      „To necháme na jindy, Jasone. Teď mě zajímá jen Sára.“


      „Kde je, Eli? V Jeruzalémě?“


      „Byla tady. Z bezpečnostních důvodů jsem ji chtěl poslat na dovolenou na Maledivy, jenže…“


      „Jenže co?“


      „Nasedla do jiného letadla.“


      Bourneovi se sevřel žaludek. „Kam letěla, Eli?“


      „Až ji uvidíte, Jasone – a vy ji dřív nebo později stoprocentně uvidíte –, tak jí vyřiďte, že to ode mě pořádně schytá.“ Jeho těžký nádech bylo slyšet i na druhém konci zabezpečené linky. „A Jasone, nedovolte, aby se jí něco stalo.“


      Mladá žena přinesla čaj na tácu, který držela zvednutý na jedné ruce. Pod druhou paží nesla svinutý modlitební kobereček. Od hlavy až k patám ji halil černý hábit, takže jí byly vidět jen oči – přesně tak, jak se správné ženy mají ukazovat na veřejnosti. Cokoli nápadnějšího bylo hříšné, prostopášné a znamenalo urážku přísného učení Alláhova.


      „Je čas,“ oznámila. Oba muži už dávno dokouřili doutníky a dým se rozplýval v nočním větru, který vanul pouští, vytvářel drobné písečné víry, jako by v pustině tančili derviši, a barvil záři reflektorů do hněda.


      Když žena položila podnos na stolek, El-Amir řekl: „Borzi, podívejte se jí do očí.“


      Borz uposlechl a spatřil úžasné oči z nového videa, které El-Amir tak mistrně natočil, sestříhal a nahrál na web.


      „Gratuluju,“ pronesl Borz. „Jste hvězda.“


      El-Amir se usmál. „Máte pravdu,“ dodal. „O tom ať nikdo nepochybuje.“


      Ivan Borz sáhl pod židli a rozvinul svůj hedvábný modlitební kobereček. Žena podala ten, který přinesla, El-Amirovi. Úkosem se přitom podívala na uťatou hlavu ležící v krabici.


      „Připomíná ti tvoji domovinu?“ otázal se Borz, protože si nemohl pomoct.


      Zvedla k němu oči. Nebyla v nich ani stopa pobavení. Velice rychle poznal, že nemá vůbec žádný smysl pro humor.


      „Utlačovatele si připomínám pokaždé, když zahlédnu na obloze drony nebo vidím, jak rakety ničí dům, kde žil někdo, koho jsem znala.“


      Borz zavrčel. „Ovládáš dobře arabštinu.“


      „Moji rodiče mluví arabsky. Nevědí, kam jsem odešla.“


      „Za lepším,“ řekl Borz.


      Žena zvedla z tácu mísu s vodou a podala ji mužům, aby si mohli umýt ruce i bosé nohy. V suchém větru ani nepotřebovali ručník, voda se téměř okamžitě sama odpařila. Pak se žena bez dalšího slova otočila a opustila je.


      Muži poklekli na koberečky a posvátný rituál mohl začít. Oba hlasy se spojily v modlitbě a dokonale spolu ladily stejně jako pohyby jejich těl.


      Když se pomodlili, sbalili koberce, znovu se posadili na židle a v družném tichu usrkávali čaj.


      El-Amir nakonec přerušil mlčení. „Máme skoro víc rekrutů, než můžeme zvládnout. Sociální sítě tisíckrát zvýšily naši popularitu, ale navíc nám umožnily přímý přístup k těm, kteří mají slabou vůli, snadno se radikalizují a podléhají našim argumentům.“


      „Díky tobě jsme teď na tom o hodně líp,“ pronesl Borz, zatímco s El-Amirem upíjeli čaj za dohledu pyramid a strašidelného měsíce. „Dokonce máme náskok oproti plánu.“


      „Rád posloužím,“ pousmál se El-Amir. „Oba máme velké ambice, které stojí nad náboženstvím i ideologií.“


      „Něco mi prozraď,“ řekl Borz, protože o svých ambicích nehodlal mluvit s nikým jiným než s hlavou v krabici. „Nestýská se ti někdy po sestře? Je na druhé straně města, pořád žije v hausbótu vašeho otce.“


      „Po Amiře? Po té se mi stýská pořád, nebo alespoň té části mého já, která zemřela v Londýně.“ El-Amirův hlas byl tichý, vyrovnaný, zdánlivě bez emocí. „Člověk, který tady stojí a který filmuje, stříhá a upravuje vaše videa, si na ni nevzpomíná vůbec.“


      Bylo to dokonalé – nejlepší odpověď, kterou mohl dát, a Borz z ní měl radost.


      „A co vy?“ nadhodil El-Amir. „Pořád se scházíte s tou ženou, s tou…“


      „Co má být?“ štěkl Borz. Neměl rád, když se někdo vrtal v jeho soukromém životě.


      El-Amir pokrčil rameny. „Říkal jsem si, jestli se s ní ještě před naším odjezdem uvidíte.“


      Borz mlčel. Všude kolem nich se pouští plížil úsvit a s ním přijížděly kolony zájezdových autobusů s turisty, kteří se navzdory varovným zprávám v médiích vypravili za krásami egyptské historie. V dnešní době byly autobusy ze dvou třetin prázdné a některé pro nedostatek zájemců vůbec nevyjely. Borz to kvitoval s jistou pýchou.


      Úsvit. Přivítali jej modlitbou, ale teď přišel čas pustit se znovu do práce. Čtyři dny, blesklo Borzovi hlavou, když vstával. Do konce světa zbývají jen čtyři dny.
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      Světlana Karpovová seděla na nemocniční posteli, oblečená, nazlobená a netrpělivá. Byla připravená k odchodu: ošetřující lékař jí dal souhlas a podepsal všechny papíry. Už několik hodin mohla být pryč. Místo toho tady pořád seděla a její dveře hlídali dva vojáci. Zkusila vyjít ven z pokoje, ale oni ji zastavili, sice slušně, ale neoblomně. Nebyli to příslušníci FSB. Netušila, kdo jim dal rozkaz držet ji tady.


      Samozřejmě ji přestěhovali. Pokoj, kde zemřel Andrej Avilov, byl zapečetěn jako místo činu. Otevřenými dveřmi svého nového pokoje tu a tam zahlédla přicházející a odcházející kriminalisty s jejich tajemným náčiním. Přes veškeré úsilí ovšem nic nenašli, a to z jednoduchého důvodu, že nebylo co. Andrej Avilov v tom pokoji zemřel, ale zavražděný byl jinde. To oni samozřejmě nevěděli. A nikdy se to nedozvědí, takže případ – pokud se tomu tak dá vůbec říkat – brzy uzavřou.


      To byla fakta, jak je Světlana znala. Tak proč ji tady zadržují, zjevně proti její vůli? Odpovědět si na to nedokázala, ale měla toho tak akorát dost. Držela smutek za zemřelého manžela a potřebovala samotu a klid. A nemocnice byla, co se týče klidu, asi poslední místo ve městě.


      Vstala, odhodlaná předstoupit před oba vojáky a dostat se ven třeba násilím, když vtom vešel do pokoje nápadně pohledný muž. Doprovázela ho ještě hezčí mladá žena, která během celého následujícího rozhovoru nevyřkla jediné slovo.


      „Paní Karpovová, dovolte, abych vám vyjádřil svou upřímnou soustrast,“ pronesl ten okouzlující muž. Jeho hlas připomínal samet, což bylo v ruštině zvláštní. Měl pronikavé oči, knír a kozí bradku, která vyšla z módy už kdysi s Trockým. Dehtově černé vlasy ulízané dozadu pomádou, již bylo cítit přes celý pokoj, odhalovaly výrazné kouty. Vypadal zdravý a silný. Kouřil však cigaretu, která páchla tak odporně, že se Světlaně chtělo zvracet. Dým se líně vlnil a vytvářel mu kolem hlavy svatozář jako nějakému polobohovi, jímž ostatně také byl.


      Boris jí toho muže představil na svatební hostině. Ale i kdyby ne, poznala by ho z mnoha novinových fotek, na kterých ho viděla. Jeho přítomnost odpovídala na řadu otázek včetně toho, co jsou strážní zač. Vykročil místností a zastavil se mezi ní a dveřmi. Ocitla se tváří v tvář Timuru Savasinovi, prvnímu místopředsedovi vlády, nejmocnějšímu člověku Ruské federace s výjimkou samotného Vládce.


      „Generál byl velký muž. Velký. Bude velice chybět.“ Kouř mu vycházel z nosních dírek jako dřímajícímu drakovi.


      Neušlo jí, že Savasin řekl „generál“, ne „Boris Iljič“. Takže Boris si nedělal legraci, pomyslela si. Ten chlap je nebezpečný a slizký jako elektrický úhoř. Nebyl Borisovým přítelem, není ani mým.


      Nasadila zářivý úsměv, ale vzápětí její rysy znovu strnuly do výrazu truchlící vdovy, která se stala obětí hrubého zacházení. „Děkuji, pane místopředsedo. Velice si toho vážím. A mohl byste mi, prosím vás, říct, kdo zabil mého manžela?“


      Odmítavě mávl rukou. „Tím se nemusíte vůbec zatěžovat. Záležitost se řeší, věřte mi.“


      Věřit tobě? napadlo ji. To určitě! „Bohužel musím trvat na svém, pane místopředsedo. Myslím, že mi to vláda dluží.“


      Zdálo se, že Timur Savasin její požadavek zvažuje. Nakonec típl cigaretu a kývl. „No tak dobře, paní Karpovová, abych vám ukázal svou dobrou vůli, povím vám, co zatím víme. Generála zabila agentka Mosadu – přesněji členka skupiny Kidon, což jsou zabijáci. Nemáme ponětí, jak se mohla dostat do hotelu. Ale buďte ujištěna, že víme, kam uprchla, a vyslali jsme agenty s rozkazem k její likvidaci.“


      „Jméno,“ řekla Světlana. „Chci znát jméno, pane místopředsedo.“


      „Jména nesdělujeme,“ odbyl ji nekompromisně.


      Muži jí říkali „ne“ celý život. Věděla, jak na ně, dokonce i na ty mocné. „Můj manžel byl šéfem FSB. Dlužíte mi to.“


      Timur Savasin vzdychl. Zřejmě usoudil, že když jí to prozradí, nic se koneckonců nestane. „Známe jen jméno, které jí přidělil Kidon. Rebeka.“


      „Zjistili jste jen její krycí jméno?“


      „Víc nepotřebujeme, paní Karpovová,“ pravil temně a zabouchl za tím tématem dveře.


      Zamnul si ruce. Když vyřídil nepříjemné nezbytnosti, byl najednou zcela věcný. „A teď mi prosím vlastními slovy popište, co se odehrálo mezi vámi a Andrejem ve vašem hotelovém apartmá večer po vaší svatbě.“


      „Byla jsem napadena,“ řekla Světlana.


      „Sexuálně?“


      „Lékařskou zprávu jste jistě četl.“


      „Rád bych to slyšel od vás.“


      „Samozřejmě,“ přikývla. V danou chvíli se snažila působit poslušně. „Byla jsem fyzicky a sexuálně napadena.“


      „Omlouvám se, že se ptám tak přímo, paní Karpovová, ale jinak to bohužel nejde.“


      „Chápu.“ Ty hajzle, pomyslela si.


      „Kdo vás napadl, paní Karpovová?“


      Dostávali se k ožehavé části. Nesměla dát najevo, že měla sebemenší důvod Avilova zabít. Pokud by řekla pravdu a obvinila by z útoku Avilova, naservírovala by Savasinovi motiv vraždy doslova na stříbrném podnosu. Potřebovala také ochránit svou sestřenku Radu. Živě si vybavovala nesmiřitelné nepřátelství, jež odjakživa panovalo mezi FSB a Savasinovým vojenským útvarem, především pak hlubokou zášť Andreje Avilova vůči plukovníku Korsolovovi. Musela zariskovat a vsadit na to, že Avilovovy předsudky byly odrazem názorů jeho šéfa.


      „Byla jsem s Andrejem. Vtom se rozlétly dveře a jeden ze strážných FSB vykročil směrem ke mně. Andrej se mezi nás postavil a začali se prát. Měla jsem částečně zakrytý výhled, ale viděla jsem na Andrejově tváři krev. Pak se Andrej zhroutil na podlahu a strážný…“ Zde se jí zadrhl hlas. Silou vůle vytlačila z očí pár slz a přitom schválně držela hlavu vysoko, aby Savasin mohl líp sledovat, jak jí stékají po tvářích. Boris vždycky říkal, že se měla stát herečkou. Odkašlala si a zastřeným hlasem dodala: „No a zbytek už znáte.“


      „A ten strážný z FSB – jak zemřel?“


      „To si asi dokážete domyslet, pane místopředsedo. Andrej se vzpamatoval, strhl ho ze mě a bodl ho nožem.“


      „Rozumím.“ Timur Savasin ustoupil stranou, takže už jí neblokoval cestu ke dveřím. „Víte, proč FSB postavila k vašemu apartmá stráže?“


      „Nejspíš proto, aby mě chránily.“ Věděla, že musí hlavně mluvit racionálně. Ani zmínka o její hysterii či o tom, jak se snažila dostat z apartmá za Borisem. „Z toho mi bylo jasné, že se asi něco stalo.“


      „Vaše stráže byly pod přímým velením plukovníka Korsolova. Máte tušení, proč by vás někdo z nich chtěl napadnout?“


      Neboj se a řekni mu, co chce slyšet, nakázala si přísně Světlana. „Byl to strašný zmatek.“


      „Rozumím. Ale kdybyste přesto mohla…“


      „Byl vzteky bez sebe. Zrovna mu zabili šéfa. Vmetl mi, že jsem ukrajinská děvka, špinavá zrádkyně, zasraná svině a bůhvíco ještě.“ Předstírala, že se chce odvrátit, ale při vzpomínce na prožité násilí a ponížení nemůže. „Nepřejte si to slyšet.“


      Zdálo se, že to s Timurem Savasinem nic nedělá, ale třeba to byl jen její dojem.


      „A co Andrej?“ zeptal se. „Proč byl u vás?“


      „Přišel mi říct, co se stalo manželovi.“


      „Ano, Korsolov měl práci na, ehm, místě činu.“ Savasin vzdychl. Samozřejmě věděl, proč tam Avilov byl, ale vždycky existovala naděje, že vdova prozradí něco, čím by se sama usvědčila. Něco, čím by mu napověděla, že lže nebo něco skrývá. Protože věděl, že něco skrývat musí. Ukrajinci jsou už takoví. „Prošla jste si něčím hrozným. Ani nevíte, jak moc mě to mrzí. Nedokážu ani slovy vyjádřit…“ Vtom se zarazil, jako by jeho myšlenkové pochody uprostřed věty nabraly jiný směr. „Odveta za to, že Andrej zabil jednoho z jeho mužů…“ Zaťal ruku v pěst. „Plukovník Korsolov – i když ho Vládce čerstvě povýšil na generála – musí být za tu podlou mstu pohnán k odpovědnosti.“


      „Tomu, upřímně řečeno, moc nevěřím. Sám říkáte, že ho Vládce povýšil. Stal se i novým šéfem FSB?“


      „Byla to volba velkého generála.“ Ze Savasinova tónu čišelo zjevné znechucení. „Nemůžu pochopit, proč nad Korsolovem držel ochrannou ruku, pomáhal mu vzhůru, a dokonce z něj udělal svého pobočníka. Ten chlap je nebezpečný psychopat.“


      Tak to není divu, že ho Vládce povýšil, pomyslela si Světlana trpce. V jednom však s prvním místopředsedou vlády souhlasila. „Na tom se shodneme,“ řekla. Teď ještě zatlouct poslední hřebík, dodala v duchu. „Pane místopředsedo, ti strážní z FSB – lidé generála Korsolova. Víte o tom, že mě drželi jako vězně?“


      „Jak to myslíte?“


      Samozřejmě ji uvěznil a napadl Andrej Avilov, Světlana si však uvědomovala, že pravda by jí teď nijak nepomohla. „Jak už jsem řekla, poznala jsem, že se něco stalo. Když mi Andrej sdělil, co… řekla jsem jim, že chci manžela vidět. Oni odmítli, a aby ukázali, že to myslí vážně, vytasili zbraně. O své svatební noci jsem se stala zajatcem.“


      „To je nepřijatelné chování. Tohle nelze v žádném případě trpět.“ Savasin vytáhl z krabičky u pasu další cigaretu a natáhl ruku. „Máte moje slovo, paní Karpovová, že se to všechno vyšetří. Viníci ponesou odpovědnost. Andrejova smrt nezůstane bez odplaty.“


      Jeho úsměv působil docela děsivě, jako by se dívala na hladového vlka. „A nyní k tomu, co jsem pro vás zařídil. Hezkou dlouhou plavbu. Pošleme vás letadlem do Amsterdamu, kde nastoupíte na palubu zaoceánské lodi. Čeká vás prvotřídní apartmá rezervované na vaše dívčí jméno.“


      „Na moje dívčí jméno? Ale proč?“


      „Abyste mohla dál žít. Nechat všechny tyhle nepříjemnosti za sebou.“ Znovu ten úsměv, ze kterého se jí dělalo zle. „Je to pro vaše dobro, věřte mi.“


      Timur Savasin si zapálil cigaretu a rozpřáhl ruce. „Přiznejme si upřímně, že jako paní Karpovovou by vás žádná budoucnost nečekala. Který muž tady doma by se po vás ohlédl?“


      Cítila, jak rudne v obličeji. Srdce se jí rozbušilo jako obří kladivo a zmocnil se jí strašný vztek. Měla co dělat, aby se na něj nevrhla a nevyškrábala mu oči.


      Strnule se usmála, ale prožívala jen bolest a pokoření. Copak si musí nechat všechno líbit? Opravdu na světě neexistuje žádná spravedlnost?


      I přes časnou ranní hodinu už panovalo horko. Sára si uprostřed káhirského dopravního chaosu uvědomila, že tu nebyla víc než pět let. Tenkrát přijela bez pozvání a souhlasu, aby vyřídila jednu záležitost, o kterou by se jinak nikdo nepostaral, protože pro všechny v Mosadu kromě ní byla bezvýznamná.


      Jak se úmorně prodírala neskutečně ucpaným městem, neustále si připomínala, co ji bude čekat po návratu do Jeruzaléma. Teď už její otec určitě ví, že je v Káhiře – a proč. Kvůli Ivanu Borzovi. Měla s ním nevyřízené účty. Ostatně, kvůli Borzovi se vydala do Káhiry i před pěti lety.


      Jako největšího světového obchodníka se zbraněmi ho izraelská tajná služba Mosad velice dobře znala, považovala ho za velkou hrozbu, a tudíž ho měla v hledáčku. Po třech letech bezvýsledné snahy o jeho nalezení a zneškodnění už toho její otec měl dost. Vyslal proto Sáru, aby Ivana Borze vypátrala a zabila. Současně ji varoval, že na rozdíl od většiny misí Kidonu bude tahle nejspíš dlouhodobá. Jí to nevadilo, v Jeruzalémě ani v Tel Avivu ji nic nedrželo. Vlastně se nudila, což bylo poprvé a každopádně naposledy, kdy se jí něco takového přihodilo.


      V honbě za svým cílem potkala jednoho egyptského makléře. Během měsíce a půl si získala jeho důvěru. On sám nebyl špatný člověk, ale pohyboval se mezi nimi. Sára neměla mít žádné výčitky svědomí, že ho využila, jenže v jedné z těch chvilek, které všechno mění a kdy chce člověk vzít všechno zpět, se dostavily. Shodou šťastných náhod, které v jejím věčně proměnlivém oboru občas nastávaly, ten chlap půjčoval peníze jednomu z Borzových dvou aktuálních zákazníků. Díky tomu se dozvěděla o místě schůzky mezi Borzem a jeho klienty, kde mělo dojít k uzavření obřího obchodu se zbraněmi. Krátce nato byl půjčovatel peněz nalezený s useknutou hlavou ve své kanceláři. Zda to měl na svědomí Borz, nebo někdo z lidí pracujících pro jeho nyní zemřelého klienta, se Sáře nepodařilo nikdy zjistit. Na tom ostatně nezáleželo. Smrt je smrt. Mnohem víc ji mrzelo, že se jí nepodařilo zabít Ivana Borze.


      Jestli byl Eli výsledkem její akce zklamaný, tak se o tom nikdy nezmínil. Sáře sdělil jedinou věc: že Káhira – a potažmo celý Egypt – je pro ni až do odvolání tabu.


      Všechno změnily desky, které Dov nechal na stole jejího otce. O pět let později. A teď byla zpátky v Káhiře. Vystoupila z taxíku, šla dva kilometry pěšky a vstoupila do obchodu s hidžáby. Jeden šátek si koupila, omotala si jím hlavu a pak pokračovala do zadní části krámku, kde seděl stařec s oříškovou pletí vrásčitou jako kůra stromu. Zvedl oči od práce a usmál se. „Jak se má vaše dcera, strýčku?“ zeptala se ho dokonalou arabštinou.


      „Myslíte Sindru?“


      „Ne. Erminu.“


      Jeho úsměv se rozšířil. „Díky za optání, daří se jí dobře.“


      Když si vzájemně vyměnili poznávací hesla, starý muž vstal a pokynul jí, aby ho následovala spoře osvětlenou chodbou. Odemkl dveře a zavedl ji do stísněné komory lemované policemi přetékajícími látkami, z nichž šil konfekční i stylovější hidžáby na zakázku.


      Až nečekanou silou zatáhl za jeden z regálů, ten se na masivních pantech otočil a odhalil skrytý přístěnek. I zde se nacházely police, na nichž se však vršily všemožné zbraně.


      Stařec ustoupil a ukázal jí, ať si vybere.


      Sára si jako vždycky vybrala dobře.
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      Vycházející slunce zastihlo Bournea v proleželé posteli omšelého hotelu ve zchátralé čtvrti. Starožitná klimatizace se sténavě snažila zmírnit vedro, které už se vkrádalo do pokoje.


      Probudil se, dal si sprchu, oblékl se a vyšel ven do oslepující sluneční záře, jež doprovázela teprve se probouzející městský ruch. Obvolal tři nejlepší klenotnictví v Káhiře a v tom posledním se mu poštěstilo.


      Na druhém konci města si pak koupil lupu a krásnou sadu klenotnického náčiní v měkké schránce vystlané sametem. Zaplatil hotově a vyšel z obchodu. Potřeboval najít nějaké klidné místo, kde by ho nikdo nerušil, což jeho hotel rozhodně nesplňoval.


      Egyptské muzeum na náměstí Tahrír, navržené s růžovou fasádou ve stylu neoklasicismu Marcelem Dourgnonem, bylo první účelovou muzejní budovou na světě. V roce 1902 sem převezli tisíce vzácných artefaktů zachycujících pět tisíc let historie egyptských dynastií, dříve vystavených v paláci Ismaila Paši v Gíze.


      Bourne vyhledal knihovnu muzea, jež působila jako oáza klidu a ticha. Sálem se linula jemná vůně papíru a vázaných knih z osmnáctého a devatenáctého století. Přesně taková atmosféra vyhovovala jeho účelům. Posadil se na konec jednoho z dlouhých stolů, poblíž jedné z lampiček se zeleným stínítkem, a rozbalil své nové klenotnické propriety. Pak vytáhl falešnou římskou minci, kterou mu poslal Boris, a zadíval se na ni pod lupou. V kroužku světla vrhaném na stůl si peníz zkoumavě prohlížel. Po celém jeho obvodu se táhl sotva patrný vlasový spoj.


      Vybral si ten nejmenší šroubováček, přiložil jej ke švu a začal opatrně tlačit. Zprvu se nic nedělo. Zatlačil tedy silněji, tentokrát v jiném úhlu. Pořád nic. Když už si kladl otázku, jestli ta tenká linka je vůbec spoj, najednou ucítil, že se hrot nástroje vnořil dovnitř. Sice jen trošku, ale mohlo by to stačit. Otočil šroubovákem, zakroutil jím na obě strany a mince se otevřela jako škeble.


      Uvnitř našel lístek tenkého papíru, pečlivě složený do čtverečku. Vzal z náčiní pinzetu, s jejíž pomocí papírek pomalu a opatrně rozložil. Kousek po kousku odhaloval text, který Boris pracně sepsal. Ranní mlhy nad hřbitovem se rozplynuly.


      „Tohle je děsné město,“ prohlásil Boris, když s Bournem seděli na terásce kavárny v Jeruzalémě, popíjeli silnou kávu a jedli kuskus.


      Nad hlavou jim pleskal mušelínový baldachýn, který je chránil před pražícím sluncem. Odevšad zněly hlasy pouličních prodavačů a lidé proudící kolem měli rázný, odhodlaný krok či vznešenou eleganci antilop. Byl jasný den před čtyřmi lety.


      „Chci říct: kdo ti tady poví pravdu? Mosad? Nebo snad nějaký Arab? A ze které sekty nebo frakce uvnitř té sekty? Problém je v tom, že Izrael ovládá náboženská pravice. Ti fanatici mají v hrsti premiéra i Mosad. Každý drží hubu a dělá, co se mu řekne.“ Pokrčil mohutnými rameny. „Tak co chceš dělat? Všichni mají nějaké neochvějné přesvědčení, a věř mi, že má tak hluboké kořeny, že by je nevytrhl ani Herkules.“


      Zabořil se do kuskusu se zuřivostí, která u něj byla neobvyklá. „Ať jde všechno organizované náboženství do prdele, to je můj názor. Představ si, jak krásně by se na světě žilo, kdyby neexistovalo žádné náboženství.“


      „Byli by z nás všech komunisti,“ usmál se Bourne.


      Borisovi to vtipné nepřipadalo. „Komunismus je slepá ulička. Vládne snad v dnešním Rusku? Ne, dostali jsme lekci. Číňani se taky poučili. Dokonce i Kuba začíná chápat, kam to vedlo. Fajn, možná Severní Korea, ale žádná smutnější, hloupější a ubožejší země v dějinách světa neexistovala.“


      Boris pak seděl několik minut mlčky, shrbený a zadumaný. Bourne u něj tuhle náladu neviděl poprvé a nechtěl ji narušovat.


      „Když je řeč o dějinách světa, dělám teď na jednom soukromém projektu. Od té doby, co je kyberšpionáž tak pokročilá a superpočítače dokážou rozluštit i ty nejdokonalejší šifry, se snažím najít nové způsoby bezpečné komunikace. V FSB dnes veškerá vnitřní sdělení a hlášení píšeme postaru na psacím stroji. Na počítačových serverech není nic, co by se týkalo probíhajících akcí, jinak by nás GhostNet už dávno dostal.“ Myslel tím zvláštní špionážní jednotku čínské armády. „Ale jak komunikovat s agenty v terénu? To byl tvrdší oříšek.“


      Zavrčel a objednal si další kávu. „Dlouho a usilovně jsem nad tím přemýšlel a pak jsem se na to podíval sám. A víš, co mi vyšlo jako nejlepší řešení? Sumerština.“


      Opřel se, zatímco obsluha přinesla kávu. Když znovu osaměli, plynule přešel k odbornému výkladu. „Sumerština má řadu jedinečných vlastností, v neposlední řadě tu, že je plná homofonů. Díky tomu a faktu, že má dvě větve – takzvanou mužskou a ženskou –, je to podle mého názoru ideální šifrovací jazyk. Její symboly se dají sestavovat do různých skupin jako Morseova abeceda. A pro případ, že by nepřátelé odhalili šifrovací klíč, lze do zprávy samozřejmě ukrýt i nějakou falešnou skupinu.“


      Zvedl ukazovák, jako by zkoušel, odkud vane vítr. „Takže teď ti budu ukazovat symboly a budu je vyslovovat v ruštině. Jak je budu kreslit, ty si je samozřejmě zapamatuješ. Nakonec oba napíšeme šifru, kterou ten druhý bude muset rozluštit. Je to taková hra, jestli chceš. Naše hra. A jako taková může mít smrtelné následky. Připravený? Začínáme.“ Pak ponořil špičku prstu do kávy a začal na stůl kreslit klínové znaky.


      Dvacet čtyři symbolů, které samostatně nepředstavovaly nějaké písmeno či slovo, nýbrž určitý pojem. Boris je tehdy vlastnoručně sestavil do čtyř skupin. Bourneovi připadalo, jako by najednou vstal z mrtvých a seděl naproti němu v šeru starobylé muzejní knihovny.


      Stejný text byl totiž napsaný na rozbaleném kousku tenkého papíru, na který Bourne nyní hleděl. Boris zakreslil směs mužských i ženských sumerských znaků stejně jako před čtyřmi lety na stole kavárny v Jeruzalémě. Tentokrát ovšem v jiném pořadí. Boris mu zanechal šifru.


      Bourne tím získal jasný důkaz, že se jeho přítel obával o život. Proč by jinak posílal kurýra do Frankfurtu s naléhavým úkolem vyhledat Bournea a doručit mu tu minci? Mohl počkat, až Bournea uvidí na svatbě, zřejmě ho však tlačil čas nebo nechtěl riskovat předání z ruky do ruky. Svědomitě dodržoval léty prověřená bezpečnostní opatření.


      Přemožený náhlým pohnutím Bourne vzhlédl k umouněným oknům, jimiž dovnitř pronikalo tak slabé světlo, jako by se knihovna nacházela pod vodou. Stíny palmových listů se třepotaly jako trsy mořských sasanek. Být na jedné lodi s Borisem nebylo zrovna lehké. Vždycky byl nezdravě pobledlý, ale nikdy si nestěžoval, naopak radši vtipkoval a dělal si sám ze sebe legraci. Měl mimořádný smysl pro humor, což u Rusů nebývá úplně obvyklé. Připomínal velké dítě, které má radost z hraček – hlavně z těch nejnovějších, nejzářivějších a nejdražších. Těmi hračkami byla pro Borise jeho tajemství.


      „Borisi,“ zašeptal Bourne, „co se mi to snažíš říct?“


      Sára věděla, že by se měla sejít se Lvem Binem, agentem pověřeným operací Mosadu namířenou proti Ivanu Borzovi, ale ze dvou důvodů to neudělala. Za prvé Bina neměla ráda a vůbec mu nedůvěřovala. Za druhé se jí nechtělo věřit, že by ji přivítal s otevřenou náručí.


      A přidal se ještě třetí, mnohem naléhavější důvod: někdo ji sledoval.


      Vzhledem k otcovým informacím, že ji zachytili na Šeremetěvu, to nebylo příliš překvapivé. Vycházela z předpokladu, že policie předala vyšetřování dvojnásobné vraždy pod Velkým kamenným mostem do rukou FSB. Záběry z letištních kamer ji s tímto zločinem dávaly celkem logicky do souvislosti. Sáře bylo jasné, že Rusové touží po její krvi.


      Pokračovala v chůzi normálním krokem a vmísila se do skupiny bohatých turistů s vlastními osobními strážci.


      „Tohle město je hnus,“ zavrčel novopečený plukovník Pankin. Ukázal na bezbřehý chaos plný křiku, troubení a výfukových zplodin, který charakterizoval Káhiru. „Špinavá díra plná pohanů, nic víc.“


      Novopečený generál Korsolov povytáhl obočí. „Když nemůžeš vystrčit z Ruska nos, je to na jednu stranu smutné, ale jak je vidět, má to i pozitivní stránky.“


      „Blízký východ,“ řekl Pankin s jistým opovržením. „Mým oborem je odjakživa Ukrajina a státy bývalého Sovětského svazu.“


      „Byla,“ opravil ho Korsolov. „S vaším povýšením přicházejí i nové povinnosti. Vládce chce, abychom si oba rozšířili obzory.“


      „Tamhle je,“ pronesl Pankin, aniž by ukázal rukou, a oba důstojníci FSB vyrazili za vražedkyní Kidonu, kterou znali pouze jako Rebeku.


      „Je ve skupině turistů,“ podotkl Korsolov. „Míří k Muzeu Mahmúda Mochtara.“


      „Jak to víte?“ podivil se Pankin.


      „Copak jste nečetl podrobnou turistickou příručku, kterou jsme dostali?“


      „Doháněl jsem spánek.“


      „Neserte mě,“ zabručel Korsolov nakvašeně. „Po svém povýšení jste usnul na vavřínech, plukovníku.“ Zrychleným krokem prošel pod monumentálními hranatými sloupy u vchodu. „Držte svoji xenofobii na uzdě a kořist na mušce. Jinak vaše povýšení nebude mít dlouhého trvání.“


      V ohromném předsálí panoval tlumený šum, jako by galerie a kamenné chodby zaplňovaly roje hmyzu, a ne lidé.


      „Jen pro vaši informaci,“ řekl Korsolov, který vedl Pankina k okraji turistické skupiny, „Mochtar byl otcem moderního egyptského sochařství.“ Přiložil si ukazovák ke rtům „Žádná ruština,“ zašeptal. „Od téhle chvíle jen anglicky, ano?“


      Pankin přikývl. „Měli bychom se rozdělit.“


      „Kladivo a kleště?“


      „Přesně tak.“


      Korsolov kývl na souhlas a každý z nich se vydal na opačnou stranu hloučku turistů. Korsolov si okamžitě všiml bodyguardů, a aby nevzbudil jejich podezření, dal se do hovoru s mladou zámožnou dvojicí, která vypadala jako vystřižená z reklamy na luxusní značku Ralph Lauren. Korsolov potlačil znechucení, nasadil přátelský úsměv a představil se jako profesor egyptského umění. Nakrmil je snůškou údajů o Mochtarovi, aby vypadal jako jeden z nich a nedostal se do hledáčku strážného na své straně skupiny. Prošli kolem velkého reliéfu zavěšeného na jedné stěně a pak okolo dvou volně stojících soch, které si Korsolov vybavoval z turistické příručky, a tak o nich přidal k dobru nějaké nesmysly, které ovšem mladý pár fascinovaly. Poté pokračoval dál a protlačil se hlouběji do skupiny, do níž se chytře vmísila i Rebeka.


      Nyní už slyšel průvodcův hlas. Někteří lidé si nasadili bezdrátová sluchátka, aby komentář lépe slyšeli, jiní se spoléhali na vlastní uši. Rebeka patřila k těm druhým. Korsolov ji zahlédl z profilu. Náhle udělal prudký pohyb, sice jen drobný, ale přesto to byl rušivý podnět, který vyvolal ve skupině vlny, jako když člověk hodí kamínek do rybníka. Vždy ostražitá Rebeka se otočila jeho směrem a spatřila ho. To byl účel. On byl kladivem, Pankin kleštěmi. Rebeka vycítila nebezpečí a začala se posouvat pryč od něj. Korsolov se za ní vydal a udržoval si konstantní odstup tak, aby vběhla přímo do Pankinovy náruče a uvízla v zavírajících se čelistech kleští.


      Lidé kolem něj se začali přeskupovat. Komentář dospěl k závěru a skupina se rozpadala na rodiny a partičky, které se chystaly postupovat s průvodcem dál. Korsolov zahlédl Pankina, jak se s vražedným odhodláním blíží k Rebece.


      Sára uviděla pronásledovatele – tedy jednoho z nich. Celkově však objevila dva – první byl starší a mohutnější, druhý mladší s ostře řezanou tváří. Byli to příslušníci FSB, o tom neměla žádných pochyb. Nedokázali zamaskovat svůj pyšný krok ani nejistotu z toho, že se nacházejí v Káhiře. Okamžitě poznala, že nejde o agenty zvyklé pohybovat se v cizím prostředí. Šlo o vysoké důstojníky a jediným důvodem, proč po ní mohli jít osobně, bylo jejich mylné přesvědčení, že jim oddělala šéfa. Chtěli ji vyslechnout a pak zabít přímo tady v Káhiře. Nehodlali ji s sebou odvézt do Ruska a uvrhnout do Lubjanky.


      Co nejrychleji se proplétala skupinou a přitom si uvědomovala, že někde blízko se musí pohybovat i druhý důstojník. Za sebou ho neviděla, takže musel být vpředu. Snažili se ji vmanévrovat do kleští, a uprostřed lidského hemžení, které jí ztěžovalo postup a uzavíralo únikové cesty, měli celkem slušnou šanci uspět.
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      Co když o nás ví? ptal se v duchu plukovník Pankin, který Rebeku právě zahlédl. Skupina vyrazila k dalšímu exponátu, všechno bylo v pohybu a on v proudu lidí spěchal za svou kořistí.


      Vzápětí si však na otázku sám odpověděl: turistická skupina, jež dosud pracovala v její prospěch, se pro ni nyní stala velkou přítěží a znemožňovala jí uniknout do bezpečí. Měli ji v kleštích.


      Za Rebekou zahlédl Korsolova. Generál mu uvízl v oku jako smítko prachu. Pankin věděl, že bez ohledu na to, co sám udělá a jak moc přispěje k dopadení vražedkyně Kidonu, veškerou smetanu za ten ohromný úspěch slízne Korsolov. Věděl, že takhle to prostě chodí, ale vůbec se mu to nelíbilo. Obklíčení sledované osoby byl jeho nápad a ona mu teď mířila přímo do náruče. Stačilo ji jen chytit, a zatímco k ní Korsolov přistoupí zezadu, spoutat jí zápěstí. Pak se diskrétně odpojí od skupiny a odvedou ji ven z muzea k přivolanému autu. Těšil se, jak ji bude kousek po kousku trhat, až nakonec vyzvrací všechna tajemství Kidonu, a jak jí pak podřízne krk stejně jako ona generálu Karpovovi.


      Byla už skoro u něj. Začal se po ní natahovat a chystal se jí pevně sevřít zápěstí, když vtom se prudce vrhla doleva a vrazila do hrudi jednoho ze strážných. Hlasitě zasténala a vzápětí ochabla.


      Strážce ji zachytil a spěchal s ní ke kamenné lavičce u stěny. Přidal se k němu další kolega. Pankin slyšel útržky jejich konverzace – „omdlela… nízká hladina cukru… z úst do úst? To nebude potřeba… nemocnice? Uvidíme, jestli přijde… ale stejně nech přistavit auto…“ Zbytek skupiny se shlukl kolem. Lidé byli zvědaví a znepokojení, hluk sílil.


      Předstíraná zdravotní příhoda vyrazila Pankinovi s Korsolovem z rukou všechny zbraně. Bezmocně stáli opodál a věděli, že už se k ní nedostanou.


      „Děvka!“ zaklel Pankin pod vousy. „Myslí si, že je chytrá.“


      „Lov není u konce. Naopak. Právě začal.“ Korsolovovy oči planuly nenávistí. „A až ji opravdu dopadneme, tak se na ní s chutí vyřádím.“


      „Zbude trocha i na mě?“ zeptal se Pankin, ale Korsolov už neposlouchal.


      Borisova šifra dávala Bourneovi pořádně zabrat. Přestože coby agent organizace Treadstone kdysi prošel výcvikem v luštění kódů a této problematice se pak věnoval i v samostudiu, Borisův vzkaz nedokázal za žádnou cenu rozklíčovat. Seděl shrbený v knihovně Egyptského muzea, zatímco na druhém konci rozlehlého sálu v naprosté tichosti přicházeli a odcházeli různí badatelé i návštěvníci. Vnitřní život starověkého Egypta měl mezi archeology, architekty, náboženskými učenci i mystiky téměř posvátné místo – o vykrádačích hrobek nemluvě. Egyptští bohové se zvířecími hlavami byli objektem nesmírné úcty a také bázně.


      Ať se klínové znaky snažil interpretovat sebevíc, nedokázal z nich sestavit jedinou větu. Začínala ho bolet hlava za očima. Vstal, vykročil k oknu a zadíval se přes gízskou náhorní plošinu směrem ke vzdáleným zlatavým pyramidám pojmenovaným po faraonech Cheopsovi, Rachefovi a Menkaureovi. První dvě už v minulosti navštívil, Menkaureova byla nějakou dobu zavřená. Sice v nich byl, ale moc dobře si to nevybavoval – vzpomínal si však, jak ho fascinovaly hieroglyfy, které vyprávěly příběh v podstatě stejným způsobem jako moderní rébusy: ve formě piktogramů a pojmů.


      A pak se zčistajasna odvrátil od okna, spěchal zpátky ke své židli a znovu se zahleděl na Borisovu šifru. Která ve skutečnosti nebyla žádnou šifrou, jak si v rozrušení uvědomil: byl to rébus. Sumerské klínové písmo se totiž stejně jako egyptské hieroglyfy či mayské piktogramy velmi dobře hodilo k psaní v hádankách.


      Sára hodila taxikáři pár bankovek a vystoupila. Strážci ji předtím vyvedli z muzea k čekajícímu taxíku a požádali šoféra, aby odvezl pasažérku do hotelu, kde bydlela turistická výprava. Po projetí širokým bulvárem Meret Basha se Sára nechala vysadit nedaleko parku Gabalaya a spěchala přes ulici Wasim Hasan. Dál vpředu viděla žalostně krátkou kolonu výletních autobusů projíždějících náměstím Tahrír, kde se odehrály nepokoje symbolizující takzvané arabské jaro, které ve skutečnosti žádným jarem nebylo. V současné době sem všudypřítomní vojáci vpouštěli lidi jen po malých skupinách. Opodál se tyčilo akvárium a Egyptské muzeum.


      Ve zmatku způsobeném její „náhlou zdravotní příhodou“ se jí nikdo neobtěžoval zeptat na jméno nebo si ověřit, že je doopravdy součástí turistické skupiny. Průvodce, který byl jejím jediným potenciálním nepřítelem, měl naštěstí plné ruce práce, aby přesvědčil ostatní, že je všechno v pořádku, a jako ostřílený harcovník utišil jejich rostoucí paniku.


      Nedělala si žádné iluze, že má od pronásledovatelů z FSB pokoj. Tím, co se jí podařilo v Muzeu Mahmúda Mochtara, jen získala čas. Bylo však jasné, že ji dřív nebo později znovu najdou. Nebyla typ, který by v takové situaci vzal nohy na ramena. Zkušenost ji naučila, že když oběť před nebezpečným predátorem prchá, ten na ni skočí zezadu a sežere ji zaživa.


      Když vyšla po schodech k akváriu, ani se neobtěžovala ohlédnout. Věděla, že špehové jsou jí určitě v patách. Upřímně řečeno, zklamalo by ji, kdyby je tak snadno setřásla. A nejen to, nevěřila by tomu. S agenty FSB se v terénu setkala nejednou a sama se přesvědčila, že jsou někdy až děsivě schopní – obzvlášť ti, které osobně vycvičil generál Karpov.


      Zaplatila nehorázně vysoké vstupné, odkopla pár odpadků, které se jí válely v cestě, a vstoupila do špinavého interiéru. Akvárium patřilo k těm káhirským atrakcím, které kvůli své zchátralosti nutně potřebovaly rekonstrukci, a byl doslova zločin dívat se, jak tady ryby musí trpět.


      Za rybami sem však nepřišla. V akváriu už jednou byla a dobře věděla, kam jde.


      „Je zázrak, že tady vůbec něco přežilo,“ utrousil Pankin, zatímco natahoval krk a mžoural kalným zatuchlým vzduchem v akváriu. „Nechat si platit za vstup do tohohle chlíva chce hodně silný žaludek.“


      „I naše prasata se mají líp,“ přisvědčil Korsolov cestou kolem nádrží s popraskaným sklem a mechově zelenou vodou, v níž se u dna vznášely polomrtvé ryby, které se zoufale snažily dostat žábrami do těla aspoň trochu kyslíku.


      Pankin se zasmál. „Dokud je neodvedou na porážku.“


      „Porážka je aspoň rychlá,“ řekl Pankin. „Tohle je pomalé mučení.“


      „O tom oba něco málo víme.“


      Muži postupovali od jednoho stínu ke druhému. Jediné světlo, které tu bylo, vycházelo z nádrží se špinavou vodou. Oba měli proto nazelenalý nádech jako zombíci v nějakém filmovém hororu.


      „Kam sakra jde?“ zeptal se Pankin.


      „Hlavně dál od nás. Ale tentokrát se nerozdělíme – to bude čekat.“


      Tma postupně houstla, jako by večerní soumrak střídala černá noc. Když vstoupili do další místnosti, stěny jako by se zužovaly a získávaly drsný povrch jeskyně. Navíc na ně prudce zaútočil odporný zápach trusu a moči.


      „Kakóvo čorta!“ vydechl Pankin. „Kde to kurva jsme?“


      V tu chvíli mu něco vlétlo přímo do obličeje. Vyjekl překvapením. Vzápětí spatřil rudé oči, roztažená křídla, ohavnou tvář a zavřeštěl strachem.


      „To je netopýr!“ vykřikl Korsolov.


      „Krómě šútok!“ Bez legrace! Pankin vytáhl zbraň a vystřelil na netopýra, který však bleskově uletěl.


      „Nechte toho!“ houkl Korsolov. „Někdo vás uslyší!“


      V příští chvíli jako by se na ně snesla celá netopýří kolonie. Pankin byl plně zaměstnaný jejich odháněním, takže si nemohl všimnout, jak se od velkého stínu vrhaného výčnělkem na hrubé stěně oddělil jiný, menší stín. Až když mu mezi třetí a čtvrté žebro zajel nůž, agent FSB si uvědomil, co se stalo. Ale to už bylo pozdě, protože v příští chvíli mu hrot probodl srdce. A to už bylo pozdě na všechno.
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      Světlana vystoupila z velkého mercedesu, který jí první místopředseda ruské vlády Savasin poskytl k přepravě na letiště Šeremetěvo, a požádala řidiče, aby počkal. Těžkým krokem zamířila přes trávník, vyšla po kamenných schodech a vlastním klíčem si odemkla dveře chaty.


      Jak by mohla opustit Moskvu, jak by mohla opustit Borise, aniž by se nejdřív rozloučila s jeho milovanou dačou? Při procházení pokojů ho viděla na fotkách, cítila ho a slyšela jeho hluboký drsný hlas linoucí se ze širokého hrudníku. Nejvíc ze všeho si vybavovala jeho smích – smích, který burácel hluboko z jeho nitra, snad až z podbřišku. „Nenuť mě zhubnout, Lano, miláčku. Jsem jako zápasník sumo – veškerá moje síla spočívá v břiše.“


      Nejdřív si myslela, že si dělá legraci, ale po nějaké době si uvědomila, že to myslí naprosto vážně, a přestala se snažit usměrňovat jeho konzumaci jídla a vodky. A Boris svoji vodku miloval! Skoro tolik jako Tonyho Soprana. Jeho nejvzácnějším dárkem byla kompletní sada DVD se seriálem Rodina Sopranů, kterou mu věnoval Jason Bourne. Těžko říct, kde se to v něm vzalo, ale Boris si ten seriál oblíbil. Bůhvíproč se v Tonym úplně viděl. Že by byl Boris stejné monstrum jako Tony? Ale Tony měl přece rád toho koně – jak se jmenoval? Pie-O-My! Co je to za jméno pro dostihového koně? Zavrtěla hlavou, začala se přes slzy smát a dojatě se dotýkala všech věcí, které měl tak rád – zuřivě vyhlížejícího plyšového medvěda, kterého mu dala a on si na něj připnul několik svých vyznamenání; stříbrné medaile z biatlonových závodů z klukovských let; kreslených politických vtipů, které pracně vystřihoval z novin a časopisů: některé zesměšňovaly NATO, Evropskou unii a Ameriku, ale jiné si dělaly legraci na účet Ruska i samotného Vládce. V sousedství dobře známé fotky prezidenta, kterak jede svlečený do půl těla na koni, byl snímek mrzutě se tvářícího ruského občana v beranici. Vedle sebe měl otevřenou dárkovou krabici a před sebou řadu matrjošek v podobě Vládce. „Chci vrátit peníze,“ praví ten občan.


      Světlana se bezděčně uchechtla, ale vyšel z toho spíš vzlyk. U otevřených dveří do Borisovy ložnice zaváhala. Pak se otočila a vrátila se stejnou cestou zpět. Podívala se přes záclony v okně vedle vstupních dveří. Auto na ni podle dohody čekalo a řidič kouřil s hlavou zvrácenou dozadu. Zřejmě se trochu zasnil. Přestože věděla, že v okolí nikdo není, musela se přesvědčit na vlastní oči. Zvyk je železná košile.


      Když se ujistila, že jsou s řidičem na lesní mýtině skutečně sami, znovu se uchýlila do stínu u vchodu a vytáhla jednorázový telefon, který si koupila kvůli komunikaci s Bělovem, ukrajinským vlastencem a jejím spolupracovníkem. Ještě se jí nepřihlásil. Měl už několik hodin zpoždění. S neodbytným zlým tušením vytočila místní číslo a zanechala trojslovný vzkaz. Pak ukončila spojení, nezbytnou dobu vyčkala a vytočila číslo znovu. Stejně jako předtím hovor okamžitě spadl do hlasové schránky, což znamenalo, že Bělov má vypnutý mobil. Zlá předtucha přerostla v obavy. Co když Bělova dostala FSB? Co když ji prozradil? Co když si s ní místopředseda vlády jen hrál? Co když má tenhle šofér jiný rozkaz než ji odvézt na letiště?


      Zbyl jí ještě jeden pokus. Naťukala tísňové číslo, které měla použít jen v nejnutnějších případech, kdyby měl Bělov třeba napíchnutý mobil. Křečovitě svírala přístroj ve zpocené ruce a poslouchala. Nic. Ticho. Začala v ní klíčit panika.


      Vzpamatuj se, nakázala si. Všechno bude v pohodě. Když si uvědomila, co říká, neubránila se smíchu. Jak by mohlo být něco v pohodě? Boris je přece mrtvý! A Bělov dost možná taky. Nikdy ho neměla…


      Prudce mrštila telefonem do kamenného krbu, kde se roztříštil o zčernalou zadní stěnu. Klekla si, posbírala kousky mobilu a pak zamířila do kuchyně, kde je vložila do drtičky odpadu v dřezu. Když postupně všechny části rozemlela na prášek, konečně se trochu uklidnila. Trochu to připomínalo mytí nádobí: člověk věděl, proč to dělá, a výsledek byl okamžitý.


      Tak a je to, pomyslela si s divokou směsicí pocitů. Jednou provždy.


      V ložnici se pak posadila na postel, v níž se s Borisem často milovali. Připadalo jí to tak dávno a daleko, jako by se jí to snad jen zdálo. Pohladila přehoz postele, který mu koupila. Byl měkký, a přitom pevný jako jeho zarostlá hruď. Podívala se na obrazovku plazmové televize zavěšené na stěně naproti posteli, kde se po svých milostných zápasech plných potu dívali na epizody seriálu Rodina Sopranů, které ji naplňovaly hlubokou depresí, ale Boris je hltal od začátku do konce – každý záběr, každou scénu, každý výstup. Podezírala ho, že se možná trochu zamiloval do doktorky Melfiové, ale jen proto, že jí podlehl i Tony. Ta cvokařka byla totiž jedinou ženou v celém seriálu, která ho nechtěla.


      S těžkým povzdechem vstala. Uvědomovala si, že na ni čeká auto, ale vůbec se jí odsud nechtělo. Ráda by si vzala něco s sebou: něco hmatatelného, co by ji udrželo v blízkosti Borise a všeho, co měli společného. Co ten medvídek? Ale to byl jeho dárek a vzhledem k medailím připnutým na jeho chlupaté hrudi by jí jen připomínal FSB.


      Tehdy jí padla do oka krabice se sadou DVD s Rodinou Sopranů. Ve skříni našla Borisovu koženou příruční tašku, vytáhla ji a položila na postel. Sundala dévédéčka z police pod přehrávačem a začala je házet do prázdné tašky. Teď už doopravdy plakala a kvůli slzám viděla rozmazaně a zkresleně, takže po posledním boxu nemotorně zašátrala. Sklouzl z postele, dopadl na podlahu a Světlana vyjekla. Nikdy by si neodpustila, kdyby některé z Borisových DVD rozbila. Ty disky pro ni byly náhle tak vzácné jako Borisův dunivý smích.


      Klekla si, jako by se chtěla pomodlit. Obaly s dévédéčky se vysypaly z krabičky a Světlana je se zbožnou úctou začala otvírat, aby se přesvědčila, že disky uvnitř zůstaly nepoškozené. Kdy přesně objevila paměťovou kartu micro SD, to si později nedokázala vybavit. Možná byla schovaná pod posledním diskem obsahujícím finále celého seriálu, o němž spolu vedli nekonečné debaty. Zastávala názor, že Tony byl těsně po šokujícím výpadku proudu zavražděn. Boris naopak tvrdil, že určitě zůstal naživu. Oba měli na podporu svých tvrzení pádné argumenty. Světlana však nakonec změnila názor. Připustila, že se mýlila a Boris měl pravdu. Došlo jí totiž, že Tonyho přežití je pro něj důležité.


      To je ale ironie, co? zeptala se sama sebe a sevřela mikrokartu v dlani. Teď je Tonyho přežití důležité pro mě, protože to znamená, že Boris někde v mojí blízkosti pořád žije a všemu se směje.


      Schovala titěrnou paměťovou kartu, rychle vrátila DVD do boxu, uložila je do Borisovy tašky, vzala ji za ucha a bez jediného ohlédnutí opustila daču.


      O chvíli později se mercedes rozjel, stával se menším a menším, až vjel na hlavní silnici a zůstal po něm řídký oblak výfukových zplodin, který se rychle rozplýval ve větru vonícím po borovicích.


      Bourne pracoval na Borisově rébusu a téměř nevnímal čas. Části vzkazu už měl rozluštěné, jiné však ne. Potíž s rébusy spočívá v tom, že jsou to hádanky uvnitř hádanek. Nestačí dekódovat jednotlivé skupiny, musíte přijít na to, co znamenají, když je spojíte dohromady.


      Po několika hodinách usilovného přemýšlení si byl celkem jistý, že mu Boris nezanechal vzkaz v běžném slova smyslu. Rébus mu spíš připomínal návod či snad soubor geografických souřadnic, které mu měly napovědět, na čem Boris těsně před smrtí pracoval.


      Jelikož mu uvnitř muzea nefungoval mobil, vstal, prohledal regály a sundal podrobný atlas Blízkého východu, aby si ho přinesl zpátky ke stolu. Když ho otevřel, vyhledal stránku odpovídající první sadě souřadnic, ale zjistil, že jsou nesprávné. Vrátil se k rébusu a uvědomil si, kde udělal chybu. Zdálo se, že první řada symbolů nepředstavuje písmena, ale čísla. Po dalších deseti minutách namáhavého uvažování Bourne dospěl k závěru, že první řada znaků znamená datum, které nastane za čtyři dny. To samo o sobě vypadalo zlověstně.


      Pokračoval dál. Druhá řada symbolů zněla v doslovném překladu: „rychlé-nohy“ a „červený-list“. Co to znamená? „Zvíře?“ To určitě ne. Takový výklad ani ve zvláštní logice rébusů nedával smysl. Bourne přeškrtl „zvíře“ a napsal „běh“. Pak se pustil do „červeného listu“. Postupně napsal „čaj“, „bankovka“, „podzim“, ale první a poslední výraz zase hned přeškrtal. Připadalo mu to příliš násilné. Podíval se na slova, jež zbyla: „běh/bankovka“. Musel mít na paměti, že slova rébusu nikdy přesně neodpovídají své formě, ale jde o jisté varianty. Odhalit tuto nepřesnost bylo při řešení hádanky to nejtěžší.


      Bourne odvrátil zrak, vyhnal z hlavy všechny dosavadní úsudky a pak se zadíval na symboly čerstvýma očima. Napsal si získaná dvě slova vedle sebe a snažil se je různě přizpůsobovat a ohýbat, až nakonec dospěl k výsledku: BĚŽ ZA PENĚZI…


      Ale kam? A za jakými penězi? Náhle mu cosi blesklo hlavou. Něco, co už někdy viděl nebo slyšel. Usilovně se snažil vydolovat tu věc ze své fotografické paměti, ale unikala mu jako úhoř. Mohla za to amnézie, kterou kdysi utrpěl. Čas od času se mu v mozku vytvořila trhlina, do níž se propadlo něco z doby před postřelením, nač si potřeboval vzpomenout.


      Zpátky do práce. V další části textu se mužské znaky změnily na ženské, což vyžadovalo úplně jiný přístup. Bourne si přitiskl prsty k zavřeným očím a snažil se rozmasírovat bolest, kterou za nimi ucítil. Znovu je otevřel. Táhla se před ním celá řada symbolů, které připomínaly nějaké dílo moderního umění. A viděl, že sumerské písmo vyzařuje jistou krásu a jeho symboly svou prostotou připomínají poušť, z níž vzešly. Když se na ně podíval jako na celek, najednou si uvědomil, jakému nebezpečí ho Borisova zpráva vystavuje. Nechat si ten text u sebe, jakkoli umělecky krásný, bylo příliš riskantní. Znovu si vzkaz prostudoval, tentokrát jiným způsobem, a zapamatoval si všechny symboly i jejich vzájemné vztahy. Pak vstal, vyšel z knihovny a vykročil chodbou na pánskou toaletu. Tam v jedné z kabinek roztrhal zprávu na kousky a spláchl je do záchodové mísy. Teď už existovala jen v jeho hlavě.


      Netopýři. Netopýři byli všude. Když je Sára vypustila z jejich jeskynní skrýše, stala se obětí jejich střemhlavých štěbetavých náletů stejně jako Korsolov. Rozdíl byl v tom, že ten útok spáchala ona, což jí oproti plukovníku Pankinovi poskytlo velkou výhodu. Příliš jí to však nepomohlo. Korsolov byl starší a chytřejší a měl čas vzpamatovat se ze šoku způsobeného náhlým napadením netopýry vypuštěnými na svobodu. Navíc neměl instinktivní strach z netopýrů jako Pankin.


      Korsolov se je snažil nevnímat, ale když se přiblížili až k němu, začal je automaticky odhánět. Sára vycítila šanci, vrhla se na něj potemnělou jeskyní plnou zmatku, překonala jeho obranný val, a tím ho připravila o výhodu v podobě pistole Makarov. Ucítila váhu jeho těla i štiplavý odér potu, bleskově mu zkroutila pravé zápěstí a druhou rukou ho do něj sekla.


      Když prsty povolil, vytřásla mu z nich pistoli na betonovou podlahu a odkopla ji stranou. Během těch několika vteřin však Korsolov stihl změnit plán. Když už ji nemohl zastřelit, rozhodl se ji zneškodnit skřípnutím nervů v oblasti krční tepny.


      Sára ucítila, jak se jí podlamují kolena a vychází z ní horký a rychlý dech – příliš rychlý. Její plíce se marně snažily nasát vzduch a s ním životadárný kyslík. Z rukou se jí přes ramena do těla rozlévala slabost. Brzy bude úplně bezmocná.


      „Ty mrcho jedna,“ pošeptal jí Korsolov do ucha. „Myslela sis, že mě odděláš tak snadno jako toho cucáka Pankina? Vždyť ten doteď nevytáhl paty z Ruska. Jako když vyndáš piroh z oleje.“ Zasmál se a jeho dech byl jedovatý stejně jako slova.


      Sára se snažila bránit pažemi, předloktími i lokty, ale opouštěly ji síly. Její hlava byla najednou strašně těžká. Opřela mu ji o rameno a Korsolov se znovu zasmál, tentokrát hlasitěji a jízlivěji. Sklonil hlavu, jako by ji chtěl políbit. Jako by byli milenci.


      Ve chvíli vynucené intimity Sára tiše zavrčela. Otevřela ústa dokořán, vycenila zuby a zakousla se protivníkovi do tváře. Korsolov zavyl bolestí a úžasem. Její zuby pronikly kůží i masem a Rus instinktivně cukl dozadu, ale ona nepustila a zarývala se hlouběji a hlouběji, až na sebe jejich zuby narazily. Pak několikrát zaškubala hlavou, odtrhla mu z obličeje růžovou tkáň, a když ji vyplivla, pustila se do něj znovu. Tentokrát se mu s hlasitým vrčením a vytřeštěným zrakem zaměřila na nos.


      Sářiny čelisti sklaply a jen o kousek minuly špičku jeho nosu. Korsolov už měl dost: silně krvácel, přerývaně dýchal a z očí se mu řinuly slzy. Odpoutal se od Sáry, zavrávoral a pak začal pobíhat vířící kolonií netopýrů, kteří naráželi do jeho rozšklebené rány a nedbali na jeho zoufalé sténání. Prahli po jeho krvi, jako by je zrodilo samo peklo.


      Sára chtěla vyrazit za ním, ale byla stále ochromená jeho strašlivým stiskem. Zadívala se do zuřivé temnoty a pomyslela si: Ať si s ním dělají, co chtějí.


      Netopýři udělali to, co se od nich dalo čekat: prolétli temnou jeskyní, kroužili, třepotali křídly a v jednom hejnu se prohnali špinavou a téměř prázdnou budovou akvária ven.


      Bourne špinavými okny knihovny viděl, jak zakrývají oblohu, a bylo mu okamžitě jasné, že se něco stalo. Netopýři za denního světla přece nelétají. Sbalil klenotnické náčiní, vyšel z knihovny a rychle si klestil cestu k akváriu. Musel se přitom prodírat davem lidí, kteří v němém úžasu hleděli na oblohu nebo chvatně odváděli malé děti co nejdál odsud. Strach z netopýrů patří mezi přirozené lidské instinkty.


      Bourne se vždycky snažil sledovat odchylky od normálu, a tak se soustředil na lidi proudící z akvária, a ne na ty, kteří pozorovali tmavý oblak létajících netopýrů. Díky tomu brzy spatřil generála Korsolova – i když o jeho povýšení z hodnosti plukovníka ještě nevěděl. Setkal se s ním na Borisově svatební hostině. Boris mu Korsolova představil, ale tak, že na něj Bourne hleděl s ostražitostí, přestože šlo o Borisova zástupce. Boris vždycky obdivoval mistra Suna, jehož Umění války považoval za jednu ze svých tří profesních biblí. Drž si přátele nablízku, napsal Sun. A nepřátele ještě blíž. Podle toho, jak Boris Korsolova představil, Bourne usoudil, že plukovník patřil k těm druhým. Pokud tomu tak bylo, Boris mu naznačoval, že jde o nebezpečného člověka, na kterého je potřeba dávat si dobrý pozor.


      A teď ho Bourne poznal: Korsolov vykličkoval ven z budovy s mračnem netopýrů v patách. Když přiběhl blíž, Bourne uviděl, že se drží za tvář a mezi prsty mu prosakuje krev. I když se netopýři obvykle živí ovocem, v hejnu se zjevně nacházeli i upíři sající krev drobných savců. Korsolov se dal jen těžko označit za drobného savce, ale navzdory snaze proud krve z rány zastavit byl od ní celý potřísněný.


      Bourne použil dav lidí jako štít a s téměř fanatickým odhodláním vykročil ke Korsolovovi. Existoval jediný důvod, proč je plukovník FSB právě nyní v Káhiře – šel po Sáře. Což znamenalo, že i ona musí být někde nablízku, možná dokonce i mezi okolními lidmi. Ale v téhle chvíli ho zajímal jen Korsolov. Jak se k němu blížil, spatřil rozšklebenou díru v jeho tváři a odhadl, že mu to neudělali netopýři, nýbrž velký predátor, nepochybně člověk. Sára. Napadl ji a ona se nedala. Ucítil bodnutí úzkosti. Je v pořádku? Co když ji Korsolov zranil – nebo nedej bože… Ale nechtěl hned myslet na nejhorší. Tím by ničemu nepomohl, a navíc by ho to odvádělo od Korsolova, s nímž si musel poradit.


      Už byl blízko. Přestože se zatím úspěšně skrýval, mezi lidmi náhle vznikla mezera a Korsolov, jenž se divoce rozhlížel po bezpečném úkrytu před netopýry, kteří ho obklopovali jako černá aura, si ho všiml.


      Rus na okamžik ztuhl a vzápětí se zatvrdil. Poznal Bournea, a tím získal pevný cíl, proti němuž mohl obrátit svůj vztek a frustraci. Byl na něj až dojemný pohled. Spustil zakrvácenou ruku dolů, sáhl po vystřelovacím noži, který se okamžitě otevřel, a téměř současně se vrhl na Bournea.


      Bourne se pootočil, chytil Korsolova za natažené zápěstí a škubl s ním dopředu, takže Rus ztratil rovnováhu a nechtěně se předklonil. V příští chvíli ho Bourne hranou zpevněné ruky sekl do krku. Korsolov zakašlal, otřásl se a pak vší silou vrazil do Bourneova boku.


      Oba padli na zem a převalovali se mezi kolemjdoucími. Ti si jich však příliš nevšímali, protože hejno štěbetajících netopýrů směřovalo jejich pozornost do vzduchu.


      Když Bourne dopadl na zem, bezděčně pustil soupeřovo zápěstí. Rus měl náhle volnou ruku a ohnal se nožem po jeho krku. Z čepele odlétla sprška krve, ale bylo to tím, že přepůlila jednoho z netopýrů. Korsolov, neustále sužovaný létajícími zvířaty, si nůž přehmátl a bodl jím dolů ve směru Bourneovy hrudi. Bourne ucukl a hrot jen o pár centimetrů minul jeho paži a propíchl mu košili. Netopýři se znovu přiblížili. Bourne se s námahou vymanil zpod Korsolova, vzal ho levou rukou do kravaty, pravou mu přiložil ke spánku a prudce škubl. Ozvalo se lupnutí. Korsolov tiše zasténal a obrátil oči v sloup. Netopýři se konečně mohli v klidu usadit na jeho krvavé tváři.


      Bourne ležel a supěl. V záplavě netopýřích křídel uslyšel ječení sirén policejních vozů i sanitek a věděl, že musí co nejrychleji zmizet. Když se zvedl na kolena, kdosi mu podal ruku, on se jí zachytil a vzhlédl do Sářiny usměvavé tváře.


      „Všichni dostaneme, co si zasloužíme,“ řekl. „Nakonec.“
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      Na východní straně ruského Bílého domu se nacházel soukromý východ, a jelikož šlo o vládní budovu, byl tajný. Zvenčí ho vůbec nebylo vidět. První místopředseda vlády Timur Savasin a jeho nový pobočník Igor Malačev, jenž nahradil zemřelého poručíka Avilova, prošli přes troje tlusté kovové dveře připomínající vodotěsné bariéry proti zaplavení ponorky a seběhli po ocelových schodech do podzemní stanice metra, nádherně vybavené a opuštěné.


      Na Timura Savasina čekal s otevřenými dveřmi jeho soukromý vlak. Savasin vykročil k prvnímu vagonu, a jakmile usedl ke svému stolu, dveře se zavřely a souprava tiše vyjela ze stanice. Samotný vlak byl vyrobený přesně podle Savasinových požadavků. Interiér byl samá plyš a připomínal luxusní vilu. Stěny obložené týkovým dřevem, mramorové podlahy, drahé koberce, dvoukřídlá okna, z nichž jedno bylo z vitrážového skla, čalouněný nábytek ve starém evropském stylu a nad tím vším visel krásný křišťálový lustr. Byl tam dokonce i krb s falešnými uhlíky žhavenými elektřinou. Římsu zdobily malé i větší okrasné předměty z carských dob, mezi nimi i starožitné bronzové hodiny. První vagon, v němž dvojice mužů seděla, v sobě kombinoval kancelář se salonním vozem: pohovky a hluboká čalouněná křesla, stůl ve stylu Ludvíka XVI. a dvě židle s vysokým opěradlem. Na jedné z nich seděl Malačev se zády rovnými jako pravítko a nohou přes nohu.


      Na rozdíl od vojáka Avilova byl Malačev vysoce postavený kremelský silovik patřící do mocné koalice Timura Savasina. Malačev byl mladý, sebevědomý a chytrý. Měl také velkou ctižádost, která však jeho šéfa neděsila. U Avilova byla touha po moci zvířecí, u Malačeva racionální.


      V druhém vagonu se nacházela ložnice. Všechno v ní bylo velké, což odpovídalo Savasinovu vkusu. Málokdo se sem dostal – dokonce ani Savasinova manželka neměla tu čest, a jeho tři děti už vůbec ne. Harém jeho milenek však ano. Říkalo se, že si s jednou na noc nevystačí, zatímco vlak jezdil tam a zpět na soukromé lince mezi jeho kanceláří v Bílém domě a rozlehlou dačou v borových lesích za Moskvou.


      Malačev sledoval, jak se dveře ložnice otevřely a dovnitř vešla mladá žena – štíhlá, elegantní a velice krásná. Měla na sobě světle zelené šaty, které obepínaly její dokonalou postavu a nechávaly vyniknout tónu její pleti. Vysoké podpatky podtrhovaly lahodný tvar jejích lýtek, hýždí i ňader. Krátce řečeno, Malačev z ní byl úplně paf. Prošla salonním vozem a za jemného šustění punčoch se posadila, aniž by ji Savasin představil. Neřekla ani slovo, ale upřeně na oba muže hleděla, jako když si kočka zvědavě prohlíží stín na stěně.


      Savasin si zapálil cigaretu, spojil na stole prsty do stříšky a zhluboka se nadechl. „Ti dva pitomci, Korsolov a jeho nohsled Pankin,“ řekl jedním dechem, „izraelskou agentku Rebeku v životě nechytí.“


      „Při troše štěstí je v Káhiře zabije sama,“ podotkl Malačev.


      „To by se hodilo. Ale kdo oddělá ji?“ Savasin zamyšleně poklepal prsty o sebe.


      „Máme řadu agentů, kterým bych to mohl zadat.“


      „Jistě. Ale tahle situace vyžaduje někoho zvenčí, chytrého a zkušeného zabijáka.“


      „O jednom bych věděl.“ Malačev sáhl po mobilu. Vlak byl pokrytý bezdrátovým internetem i spolehlivým telefonním signálem.


      „Toho ne,“ mávl místopředseda vlády odmítavě rukou. „Po tom, co udělal, by se měl radši držet stranou. Čím míň na sebe bude upozorňovat, tím líp.“


      „Tak koho?“


      „Hm, dobrá otázka.“ Savasin začal znovu poklepávat prsty jakoby v rytmu hudby, kterou slyšel jen on sám. Podíval se na knihovnu vestavěnou do týkového obložení a spočinul pohledem na svých dvou oblíbených románech. Slova, která Humbert Humbert opakuje v Lolitě – „Dolores, Lo, Lo-li-ta“. Slova s nesporným rytmem. „Zvědavější a zvědavější“ z Alenky v říši divů mělo také rytmus. Oba romány byly plné dětských snů, zahalených temným a zlověstným stínem pedofilie – a v případě Lolity i znásilnění a vraždy. Rus dokáže jasně vyjádřit to, co upjatý Brit jako Lewis Carroll mohl ve svých knihách jen naznačit. Savasinovi přesto připadalo zvláštní, že by Rus a Angličan mohli mít nějakou společnou vášeň. Angličany z hloubi duše nenáviděl. Carroll napsal: „Jaká ubohá paměť, která pracuje jen dozadu,“ říká Bílá královna Alence. Každý dobrý aparátčík přitom věděl, že je to naopak: paměť už z podstaty musí pracovat dozadu, aby zahladila nedostatky dějin.


      „Pane místopředsedo?“


      Timur Savasin se vrátil do reality a zvedl oči k Malačevovi. Jeho myšlenky se k Lo a Alence neobrátily náhodou. Tak chytrým dívkám se mohl rovnat jen opravdu výjimečný člověk. O Rebece platilo totéž. Jen letmo se podíval na ženu, která vyšla z jeho ložnice. Pak jeho těžký pohled znovu spočinul na Malačevovi, jako by se dveře do jeho duše zavřely a on se rozhodl. „Napadá mě Zmeja.“


      Malačev vykulil oči.


      První místopředseda vlády přikývl. „Had.“ Nikdo neznal jeho pravé jméno, dokonce ani sám Savasin. Jeho pseudonym Zmeja znamenal v ruštině „had“.


      „Říká se, že je nejlepší v oboru,“ řekl Malačev po krátkém zaváhání. „Ale prý je taky náladový, nepředvídatelný a často mění za pochodu plány.“


      „Právě proto je tak výjimečný. Navíc – a to je zásadní moment – se nachází blízko místa dění.“ Savasin přikývl. „Zavolejte mu. Přistupte na všechny jeho podmínky, i když se vám třeba budou zdát divné. Zatím má stoprocentní úspěšnost. A v případě Rebeky na ničem jiném nezáleží.“


      Světlana počkala, až letadlo vzlétne, všichni snědí servírovanou večeři a letušky roznesou kávu a čokoládové pamlsky. První místopředseda vlády byl velkorysý a zaplatil jí první třídu, takže vedle ní nikdo neseděl. Stejně si však raději zatáhla privátní zástěnu.


      Drobnou lžičkou si zamíchala do kávy cukr a smetanu. Když rozbalovala kostičku belgické čokolády, zjistila, že se jí chvějí prsty. Vložila si sladkost do úst, vytáhla mobil, sundala z něj kryt, vyjmula z telefonu paměťovou kartu micro SD o velikosti 8 GB a místo ní vložila 64gigovou kartu, kterou Boris schoval mezi DVD se seriálem Rodina Sopranů. Zřejmě obsahovala nějaký velký soubor.


      Zacvakla záda mobilu na místo, otočila přístroj k sobě a zapnula ho v režimu letadla. Ruce se jí třásly tak silně, že musela telefon položit na výklopný stolek. Čekala, až nastartuje, a přitom si usrkla kávy. Musela vzít šálek do obou rukou, aby se nepolila. Po chvíli usoudila, že je připravená na všechno, co může přijít. Když šálek položila zpátky na talířek, trochu to zacinkalo. Pak vzala mobil a zobrazila obsah SD karty. Byly na ní tři druhy souborů: text, fotky a videa. Žádný div, že Boris potřeboval 64 gigabajtů.


      Začala s texty, které začínaly obecným popisem akce. Na první pohled si všimla něčeho zvláštního – bylo to napsané na obyčejných listech, ne na elektronických dokumentech FSB, jak by očekávala. Pak jí došlo, že Boris se pustil do akce na vlastní pěst, bez vědomí FSB.


      Četla rychleji a rychleji, a když si uvědomila, jak obludnou hru Vládce s doslova machiavelistickým cynismem rozehrál, sevřela se jí hruď a zvedl se jí žaludek. Musela si přitisknout ubrousek k ústům, jinak by se snad pozvracela.


      Až když si pak přečetla celý popis a zjistila pravou podstatu Borisovy tajné akce, protrhla se v ní hráz sebeovládání, kterou se obrňovala od chvíle, kdy se dozvěděla o jeho smrti. Po tvářích se jí rozkutálely slzy a začala vzlykat tak usedavě, jako by jí snad mělo puknout srdce. Dal se do ní chlad, který pronikal až do morku kostí jako kdysi v dětství, když ji otec, v jejích očích velký jako Bůh, zuřivě trestal. Bezděčně se roztřásla. Nemohla zastavit pláč. Smutek ji úplně zavalil a ochromil. Nešlo to utišit. Život se jí obrátil naruby. Všechno, co dosud pokládala za pravdu, byla lež. Naprosto špatně odhadla Borisovy záměry a při myšlence na spolčení proti němu, na kterém se jako hloupá naivka málem podílela, měla sto chutí vrazit si do své černé duše nůž a vyříznout z ní prohnilé jádro.


      Zmeja nevěděl, že Irina, jeho dvojče, je mrtvá. Když mu Igor Malačev zavolal, myslel si, že je to sestra. Ani se nepodíval na displej mobilu, a tak ho překvapilo, že to není Irina.


      „Zmejo,“ začal Malačev.


      Tak mu říkali jedině lidé prvního místopředsedy vlády Savasina. Mysleli si, bůhvíjak nejsou mazaní. Kdykoli to slovo slyšel, musel se v duchu smát.


      „Mám pro vás zakázku.“


      Zakázku. Jako by snad byl obchodní cestující. No ale, přemítal, svým způsobem je to pravda. Prodával smrt. Zboží, o které nikdo nestál, ale všichni ho dřív nebo později nakonec dostali. V jeho případě to bylo vždycky dřív.


      „Posílám,“ pokračoval Igor Malačev.


      Zmeja si oddálil mobil od ucha, zapnul reproduktor a pak klikl na příchozí e-mail, který neobsahoval žádný text, jen fotografii velice krásné mladé ženy.


      „To je Rebeka,“ sdělil mu Malačev. „Agentka Kidonu, toho času v Káhiře.“


      „Informace?“


      „Dělá pro Kidon, Zmejo. Žádnou složku na ni nemáme.“ Malačev se nadechl. „Kde jste?“


      „Dost blízko.“ Pak sdělil zadavateli své podmínky, a jelikož ho svým tónem naštval, zdvojnásobil cenu. Uslyšel rychlé nadechnutí a to ho poněkud uklidnilo.


      „Dostanete to na účet.“


      „Polovinu hned.“


      „Samozřejmě.“ Malačev si odkašlal. „Ten úkol je třeba splnit co…“


      „Až to bude, tak to bude. Ani o minutu dřív, ani o minutu později.“ Zavěsil, znovu popuzený tím, že si mu tenhle idiot dovoluje dávat nějaký termín. Copak neví, že Zmeja šije všechny akce přesně na míru oběti? Důkladná pozornost věnovaná každému detailu byla jedním z mnoha důvodů, proč při plnění úkolů nikdy neselhal.


      Venku bylo pořád vedro a prašno. Za volantem poslouchal cédéčko skupiny The Doors, kde Jim Morrison zpíval: „To je konec, má krásná přítelkyně. To je konec.“


      Jel dálnicí na západ ke Káhiře, vstříc bílé záři slunečních paprsků.


      Stýskalo se mu po Irině, strašně mu chyběla. Jak tomu u dvojčat bývá, zaujímala pevné místo v jeho duši, které nyní osiřelo. To ho naplňovalo neuvěřitelným vztekem. Neozvala se mu, což bylo zvláštní, skoro neslýchané. Mluvili spolu nejméně jednou denně, pokud se předem nedohodli jinak – třeba když byl některý z nich na cestách. Nic takového si však teď nedomluvili. Neměl informace o tom, že by byla mrtvá. Místo v jeho nitru, které jí obvykle patřilo, už však neznělo její ozvěnou. Nebylo tam nic. Prázdno. Mrtvé moře plné soli z neprolitých slz a nic jiného.


      Vytáhl čtvereček zabalený ve značkovém obalu od žvýkaček, vhodil si ho do úst a nechal rozpustit. Pak začal počítat od stovky pozpátku. Když dospěl ke třiceti, barvy kolem něj začaly světélkovat. Obří bílé slunce tepalo v rytmu jeho srdce. Hlas Jima Morrisona visel ve vzduchu a slova písně se míhala přes čelní sklo, jako by byla napsaná arabsky. Při pohledu na ně se Zmeja nahlas zasmál a uvažoval, co by tomu asi řekl Morrison. Nejspíš by se mu to líbilo. Pochopil by, v jakém je Had opojení a jak hluboko do králičí nory ho zanesla LSD vlastní výroby. Morrison by si určitě šlehl s ním. Byla to droga jeho doby. Dneska už LSD nikdo nebral. Teď frčel heroin, kokain a extáze – případně různé, téměř smrtící směsi léků proti kašli, muškátového oříšku, čisticích prostředků, a bůhvíco ještě byli feťáci schopní vymyslet. Nebo levná syntetická droga krokodýl populární hlavně v Rusku u lidí závislých na heroinu, kterým doslova rozežírala maso zaživa.


      Ne, pokud šlo o rekreační drogy, Had byl vyznavačem staré školy a kvůli bezpečnosti se spoléhal jen na opiáty ze své dílny. Díky nim se mohl v živých vzpomínkách vracet ke svým prvním opravdovým zkušenostem s Irinou. Konec dětství, počátky chtíče, posedlosti, divoké bláznivé lásky a vzájemné závislosti. Nenalhával si, že by to poslední mohl jen tak ignorovat, protože on a jeho sestra nebyli spojení jen fyzicky, ale i citově. Takové blázny z nich udělala právě LSD – o tom vůbec nepochyboval. Tohle nefalšované šílenství v sobě objevili během třetího roku zakázaných schůzek v kůlně, kde jednoho osudného dne přistihl Irinu ve slastné extázi sebeukájení, ona se k němu potutelně otočila, jako by věděla, že ji při tom celou dobu sledoval, a pokynula mu. Ta rozkoš, když poprvé vzala do úst jeho až bolestně ztopořený pyj, byla stále nejkrásnějším a nejhlubším prožitkem v jeho životě.


      Poté se scházeli každý den za úsvitu i za soumraku. On chtěl víc – a myslel si, že i ona –, ale brzdil je strach z přistižení. Tentýž strach však současně dodával jejich vzájemné touze ještě sladší chuť zakázaného ovoce.


      Když spolu začali sexuálně experimentovat, bylo jim třináct. O tři roky později Alexandr sehnal papírky napuštěné LSD, které vystřelily jejich dobrodružství do předtím nepoznaných výšin. Díky drogám se při milování dokázali neuvěřitelně rozvášnit. Propadali se do světa plného psychedelických barev a nádherného nespoutaného sexu, jehož tantrická extáze jako by doznívala celé dny. Pokud to všechno nebyl jen horečnatý sen, výplod jejich fantazie a přebujelého libida. Kdo ví?


      Cesta do srdce Káhiry trvala něco málo přes tři hodiny, i když pro Hada pohrouženého do drogových vzpomínek čas přestal existovat. Když zajel k benzinové pumpě deset ulic od bytu, který si ve městě držel, pomalu začínal padat dlouhý pouštní soumrak. Vystoupil z auta a ucítil věčný dunivý pulz Káhiry, jako by to bylo jeho vlastní srdce. Jestli je Irina mrtvá, tak kde je Bourne s římskou mincí, kterou mu poslal Boris Karpov? Když se Irina dozvěděla, že generál Karpov řídí neoficiální operaci, o níž FSB ani Kreml neměli tušení, bylo jí okamžitě jasné, že by se toho dalo využít. Pokud by se jim podařilo zjistit, oč jde, měli by v rukou mocný nástroj, který by mohli použít proti ostatním. Úplně proti všem.


      Ta mince v sobě ukrývala nějaké heslo, které mohl rozluštit jedině Karpovův nejlepší přítel Jason Bourne. Tajemství mince bylo základem toho, co s Irinou chystali. Nutně potřebovali zjistit, co měl Karpov za lubem, jinak mohli na svůj plán zapomenout. Pokud byla Irina opravdu mrtvá, ponese veškerou tíhu sám. Bezcitný a nepokojný svět se nemilosrdně točil dál a jeho problémy mu byly úplně lhostejné.


      Zatímco se nádrž auta plnila benzinem, Zmeja zhluboka vdechoval Káhiru. Cítil její chuť i vůni a hlavou mu běžely vzpomínky na jeho minulé pobyty zde, ať už s Irinou, či bez ní. Ale teď do práce. Kousek po kousku si začal vybavovat Rebečinu tvář z fotky, kterou měl v mobilu. Usmál se. Byla tady. Blízko.


      „Tohle je konec, má jediná přítelkyně. Konec.“
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      Když Bourne uvedl Sáru do svého hotelového pokoje, venku už byla skoro tma. Nějakou dobu jen tak seděli, ponoření v dlouhém rozechvělém tichu, a hleděli si do očí. Nedotýkali se. V dané chvíli by to bylo nadbytečné. Velice dlouho se neviděli, natož aby se spolu ocitli o samotě. Bourne si svlékl košili potřísněnou netopýří krví, ale jinou si nevzal.


      Město venku zatím dunělo a sténalo a do toho zněla melodická arabština. Na těch každodenních rozhovorech i ostrých hádkách přerušovaných výbuchy smíchu bylo cosi uklidňujícího. Tento běžný jazyk obchodu a přátelství dodával jejich velice nevšednímu odpoledni alespoň zdání všednosti.


      Vzpamatovat se z toho, že se člověk ocitl na pokraji smrti, není nic snadného bez ohledu na to, jak dlouho smrt tvořila nedílnou součást jeho života. Teď byli spolu, spojení ve chvílích plných strachu a adrenalinu, kdy se rozum, svaly, důvtip i odvaha prolínaly a točily na nejvyšší obrátky, a díky tomu pro ně měly dozvuky prožité hrůzy spíš sladkou než trpkou příchuť.


      Bourne vytáhl zlatou hvězdu s ulomeným růžkem a podal ji Sáře. Ta se na něj podívala a sevřela svůj milovaný přívěsek v pěsti. „Kde jsi ji našel?“


      „Zarytou ve smrtelné ráně na krku Borise Karpova.“


      „Vím, že to byl tvůj přítel. Ale nebudu lhát, že mě to mrzí.“


      Dokázala být tvrdá jako diamant. Svým způsobem ještě tvrdší než její otec. Možná to bylo z nutnosti.


      „Generál Karpov svého času nařídil vraždy mnoha členů Kidonu a k některým jsem měla blízko.“


      „A tvůj otec zase nařídil vraždy mnoha lidí, ke kterým měl blízko Boris.“


      Nyní se jí vkradl do tváře opravdový smutek. „Tenhle rozhovor se stáčí špatným směrem.“


      Bourne přikývl. Podíval se na ni a mírným tónem se zeptal: „Co dělala tvoje hvězda v Borisově krku, Sáro?“


      Její tvář zahalily mraky. „Nemyslíš si snad, že jsem ho zabila.“


      „Už jsem tu možnost probíral s tvým otcem. Myslím, že někdo chtěl, aby si FSB myslela, že v tom máš prsty. Kdo věděl, že jsi v Moskvě?“


      „Můj otec. Amir Ophir, šéf Metsady. Dov Liron, můj přímý nadřízený. A lidé z Mosadu, kteří vytvořili moji legendu.“


      „Nikdo jiný?“


      Zavrtěla hlavou.


      Bourne nad tím chvíli uvažoval. „Kde jsi tu hvězdu ztratila?“


      „To já nevím.“ Sára se zachmuřila. „Ale když se v duchu vrátím do Moskvy, možná mě něco napadá. Na ulici do mě vrazil nějaký chlap. Měl plné ruce nákupních tašek. Vysypaly se mu na chodník a já mu je pomáhala sbírat. Po nějaké době jsem si všimla, že je hvězda pryč.“


      „Můžeš ho popsat?“


      „Hezký, štíhlý, asi tak čtyřicátník. Výška zhruba sto osmdesát, váha osmdesát.“


      „Obličej.“


      „Moment.“ Sára si olízla rty špičkou jazyka. „Snědý, vlnité vlasy, dlouhý nos – dalo by se říct arabský. Propadlé tváře. Asketický výraz – jako kněz. Člověk, který málo jí a ještě míň spí.“


      „Řeč?“


      „Mluvil na mě rusky, ale jeho rodný jazyk to nebyl. Víc říct nedokážu.“


      „Rasa?“


      „Lesklá pleť barvy čaje s kapkou mléka – jako Arab, ale ne beduín, a určitě ne Ind nebo Pákistánec. Takže Turek nebo Armén. Mohl pocházet i z východní Evropy – tam je pořád hodně krve z dob Osmanské říše.“


      „Čečenec?“


      Zavrtěla hlavou. „To si nemyslím. Proč?“


      Vysvětlil jí, že ve stejné době jako ona se v Moskvě vyskytoval i Ivan Borz.


      Dlouhou dobu nic neřekla, ale zesinala v obličeji jako člověk ve velkém stresu.


      Bourne se znepokojeně zeptal: „Co je?“


      Zavrtěla hlavou. „Nic.“ Její hlas však zněl podivně přiškrceně. Podívala se na něj. „Nemůžeš vědět jistě, že člověk, se kterým jsem se srazila, byl právě Borz.“


      „Podívej se na sled událostí. Borz byl v Moskvě ve stejné době jako my. Někdo do tebe strčí na ulici. Krátce poté si uvědomíš, že nemáš Davidovu hvězdu. Přece si nemyslíš, že do tebe vrazil náhodou?“


      „Ale my nevíme, jak doopravdy vypadá, ani jestli se vůbec jmenuje Ivan Borz. Třeba se za Čečence jen vydává.“


      „Sáro, ať už je ten chlap kdokoli, jedna věc je jasná. Ví, kdo jsi ty. Vrazil do tebe úmyslně, ukradl ti Davidovu hvězdu a nastražil ji k Borisovi, kterého předtím uškrtil.“


      Ticho zahalilo pokoj jako nános popela, který oknem přivál vítr. Pouliční prodavač začal cosi vyvolávat a jeho hlas připomínal psí štěkání. Ulicí pod okny projížděla auta.


      Sára nakonec řekla: „Ani ses mě nedotkl.“


      Bourne jí vsunul ruku do dlaní. Ucítil jemné bodnutí hvězdičky, kterou v nich svírala.


      Smutně se pousmála. „Takhle jsem to asi nemyslela.“


      „Tak jak?“


      „Jsi Borzem posedlý.“


      „Důvody znáš.“


      „Jasně, ale…“ Zavrtěla hlavou. „My dva jsme si tak podobní, Jasone. Úplně se v tobě vidím. I já bych… i já jsem takhle reagovala na smrt blízkého člověka.“


      „Jsem blíž k vypátrání Borze než kdy dřív,“ řekl Bourne. „Mám před sebou důležitou práci.“


      Zvedla volnou ruku, pohladila ho po vlasech a shrnula mu je z čela. „Máš je dlouhé.“


      „Neměl jsem čas…“


      „A to je právě ono. Ty sis neudělal čas.“ Jemně ho zatahala za vlasy. „Zavzpomínat na Borise, na vaše společné zážitky, na to, jací velcí jste byli kamarádi. Vyrovnat se s tou strašnou ztrátou. Pouštíme si do života tak málo lidí – myslím opravdu dovnitř. Boris byl jedním z těch mála, je to tak, Jasone?“


      „Jo,“ připustil Bourne s těžkým srdcem.


      „V tom případě si musíš udělat čas i na truchlení.“


      „To nejde. Když jde o Borze, hraje roli každá minuta.“


      „Ne, ne. Ty se na Borze jen vymlouváš.“ Zvedla hlavu. „Pokládal bys snad oplakávání přítele za známku slabosti?“


      Bourne se na ni na chvíli zkoumavě zadíval. „Když jsem si myslel, že jsi mrtvá, měl jsem sto chutí se vším seknout – s touhle prací, se životem ve stínu, prostě se vším. Tvůj otec mě přesvědčil, abych to nedělal. Poslal mě do akce, která měla tvoji údajnou smrt pomstít.“


      „Jinými slovy tě zachránil.“


      „I tak by se to dalo říct. Znovu ve mně probudil hlad po pomstě. Vytáhl mě z toho nejhoršího.“


      „A teď,“ přitáhla si ho k sobě za vlasy, „je nejvyšší čas, abych udělala totéž.“


      Když se jejich rty setkaly a Bourne okusil chuť Sářiných pootevřených úst, nastala chemická reakce, která ho vysvobodila z pouště vzteku a smutku z Borisova úmrtí, kde tak dlouho bloudil. Konečně se zbavil napětí, jež ho svíralo od chvíle, co spatřil Borise ležet v kaluži krve, která v záři nemilosrdných reflektorů vypadala tmavě, jako by mu žilami a tepnami proudila ropa. Jako když had v prastarém rituálu znovuzrození shazuje starou kůži, Sářiny ruce, ústa i nahé tělo mu znovu pomáhaly vstát z mrtvých. Už by ani nespočítal, kolikáté vzkříšení v životě prožíval. Tohle však bylo ještě dramatičtější, opravdovější a pronikalo až do těch nejhlubších temnot, z nichž se vynořil poté, co se střelnými ranami vyplaval z hlubin rozbouřeného Středozemního moře.


      A když do ní vstoupil, když uslyšel zasténání vycházející ze Sářiných vlastních hlubin, sklonil hlavu a přitiskl obličej do voňavé prohlubně jejího ramene. Proláklina se v příští chvíli zaplnila teplými slzami vzteku a žalu, které jako nezastavitelná přílivová vlna konečně protrhly hráz jeho sebeovládání. V jeho životě nebyl nikdo takový jako Boris, žádného člověka tolik neobdivoval, nikomu tak bezmezně nedůvěřoval. Boris ho znal tak dobře, že dokázal proniknout až k tajemnému jádru jeho osobnosti, kam ani on sám nedohlédl. Byl jako jeho starší bratr – ne, víc než to, byl jako otec, na kterého si Bourne ani při nejlepší vůli nemohl vzpomenout. Znamenal pro něj rodinu, a teď odešel navždy. Byl mrtvý, ale jak Sára správně podotkla, nikoli zapomenutý. To v žádném případě.


      Po skončení hektického hořkosladkého milování ho Sára mlčky držela, hladila a něžně líbala, až v něm konečně také probudila něžnost. Pak se znovu milovali, tentokrát pomalu, vroucně, opravdově. Na Bournea to působilo jako očistná lázeň, díky níž se dostal do jakéhosi zvláštního stavu vnitřního klidu a smíření, který dosud nikdy nepoznal, o to víc za něj však byl vděčný.
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      Reakce vlády na incident před akváriem završený smrtí cizího státního příslušníka by byla rychlejší a určitě i ráznější, kdyby víceméně ve stejnou dobu nedošlo k silné explozi před egyptským ministerstvem zahraničí. Odpálil se tam sebevražedný atentátník, který kromě sebe zabil dva policisty a nějakého náměstka vracejícího se z pracovní porady a zranil přitom několik vojáků. Generálové, kteří Egyptu vládli, se mnohem víc starali o své vlastní mrtvé a raněné než o nějakého cizince. A když se nakonec zjistilo, že šlo o Rusa, a nejspíš navíc o špiona, egyptské úřady se místo vyšetřování rozhodly předat ruskému velvyslanci diplomatickou nótu.


      Urostlý mladý muž, s nímž se Bourne sešel v hotelu Meisterstuck ve Frankfurtu, sledoval následky výbuchu z bezpečné vzdálenosti. Měl ruce v kapsách a pohvizdoval si melodii z jedné pohádky, jako by se pokoušel utišit plačící děcko. První místopředseda vlády ministr Savasin i silovik Malačev ho znali jako Zmeju. Žádný Zmeja ve skutečnosti neexistoval, ale v jeho světě neexistovala ani pravda, takže na tom nezáleželo.


      Jak tak Had pozoroval práci vojenských odklízecích čet, zavrněl mu satelitní telefon. Propletl se davem do míst, kde panoval o poznání menší hluk, přijal hovor a přiložil si přístroj k uchu.


      „Je mrtvá, Alexandře,“ oznámil mu Ivan Volkin,. „Irina je mrtvá.“


      Alexandr Vasiljev Volkin najednou nemohl popadnout dech. To prázdno v jeho nitru tedy nebylo jen výplodem jeho fantazie ani vroucího mileneckého stesku.


      „Alexandře,“ pokračoval Volkin. „Jsi tam? Slyšel jsi mě?“


      „Jak?“ Had ze sebe stěží dokázal vypravit to jediné slovo. Připadalo mu, že má ústa plná vaty a jazyk oteklý na dvojnásobek běžné velikosti. Jeho mysl naopak vřela tolika emocemi, že je ani nedokázal postihnout. Dědečkova slova na něj zapůsobila jako studená sprcha. „Jak?“ zopakoval.


      „Udělala hloupou chybu,“ zabručel Volkin. Zdálo se, že v jeho hlase není žádný žal, jen bublající vztek jako vždycky, když měl mizernou náladu. „Vzala Bournea za Mikem.“


      Do Alexandra jako by udeřil blesk. „Zastřelil ji?“


      „Mohl to klidně udělat,“ odvětil Volkin. „Vyhodil do vzduchu skladiště. Bohužel se nacházela v dosahu výbuchu.“


      „A Bourne?“


      „Unikl,“ řekl Volkin. „Jako vždycky. Bůhvíjak to dělá. Ten chlap je snad čaroděj.“


      „Kde je teď? Víš to?“


      „Samozřejmě že vím,“ odpověděl Volkin. „Je v Káhiře. Pořád jde po Ivanu Borzovi.“


      „Aspoň nějaká dobrá zpráva.“ Alexandr sledoval, jak vojáci odnášejí mrtvoly, po nichž zůstávaly na chodníku krvavé šmouhy i zkroucené končetiny. Řekl dědovi o své nejnovější zakázce. „Vypadá to, že štěstí ho brzy opustí,“ uzavřel svou řeč.


      „To, že ti Malačev zavolal, mluví samo za sebe,“ poznamenal Volkin. „Překvapilo by mě, kdyby si ho Savasin nechystal jako nového šéfa FSB.“


      „Na úkor Korsolova? Toho přece chtěl za nástupce Karpov.“


      „Je vidět, že toho o politice Kremlu moc nevíš, Alexandře. Přece jen se v ní nepohybuješ. Boris Karpov, kterého jsem měl rád jako bratra a nenáviděl jako nejhoršího nepřítele, si na Korsolova dával pozor. Připoutal si ho k sobě, aby o něm měl přehled – a možná ho k tomu vedly i jiné důvody. Ani to by mě u Borise nepřekvapilo. Ale ať je to, jak chce, Korsolova předhodí psům. Savasin se už léta touží zmocnit vlády nad FSB. Jedině Boris ho držel na uzdě. Savasin se ho bál jako nikoho jiného.“


      „Proč?“


      „To je pro mě taky záhada. A teď, když je Boris mrtvý, to záhadou zůstane.“


      V té chvíli se Alexandrovy myšlenky stočily k římské minci, kterou osobně předal Jasonovi Bourneovi. To ho však jen vedlo zpátky k Irině. Jejich dědeček neměl ani stín podezření, že mezi ním a Irinou byl důvěrný vztah. Byl. Panebože! Teď na Irinu nesmíš myslet! zaúpěl v duchu a ten tichý výkřik rozdíral živou ránu v jeho hlavě i černém srdci shořelém na troud jako popel všech nadějí.


      „Proč vzala Bournea za Mikem?“ zeptal se.


      „To přece dobře víš. Mik pracoval jako vozdušnik pro Borze stejně jako pro tvého otce. Mohl Bourneovi prozradit, kde se Borz nachází.“


      „Kdyby se Bourneovi podařilo přimět Mika promluvit o Borzovi, určitě by mu řekl i o tom, co chystal můj otec s bratrem. Proč by Irina tak hrozně riskovala?“


      „Bohužel se mi rozbila křišťálová koule.“


      Hada znovu zachvátil strašlivý vztek. „Musel to být Bourne.“


      „Dost možná. Nepochybně spolu měli dobré vztahy,“ přitakal Volkin, který na sebe pro jednou vzal roli naivky. „Na druhou stranu si neumím představit, že by nás Irina zradila.“


      Alexandr měl jinou definici Irininy zrady a jejich dědeček v ní nehrál žádnou roli. Ti dva byli vždycky ve skrytu rebelové a roky se bavili o tom, že rozjedou vlastní podnikání, svá slova však přetavili v činy teprve poté, co FSB dopadla a popravila jejich otce a bratra. Jejich plán byl sám o sobě nebezpečný, ale možnost, že by se o něm dozvěděl jejich mimořádně mocný dědeček, ho posouvala k hranici šílenství. Možná jsme šílenci opravdu byli, pomyslel si Alexandr. A já pořád jsem. Ale i kdyby, tak co? Kdo by v jeho situaci nebyl alespoň trochu blázen? Právě takoví lidé museli řídit blázinec na periferii normální společnosti – zářným příkladem byl právě jeho dědeček. Doslova pro každého, s kým přišel do styku, byl Volkin úplně jiný člověk. Jeho genialita spočívala ve schopnosti chovat se tak, jak ostatní chtěli. Je snadné měnit mimikry, když před sebou máte jednoznačný vzor.


      Alexandr s Irinou se tomuto čarodějskému triku přiučili, což zřejmě vysvětlovalo, proč Irina zavedla Bournea za Mikem. Dala mu, co po ní chtěl – ale buď Mik, nebo ona sama všechno ukončili dřív, než se Bourne mohl dozvědět něco závadného.


      „Alexandře.“ Dědeček ho vytrhl z přemítání. „Začínám si o tebe dělat starosti.“


      „Jak mi asi může být, když mi řekneš, že Irina je mrtvá?“ vybuchl možná až přehnaně. „Dvojčata mají zvláštní pouto. Připadá mi, že umřela půlka mého já.“


      „Neměl jsem tvému otci povolit obchody s Ivanem Borzem. Neměl jsem ho využít jako prostředníka, ale on byl v tomhle zatraceném světě jediný, komu jsem mohl věřit.“


      Alexandr zbystřil. Bylo to poprvé v životě, kdy slyšel dědečka přiznat vlastní chybu.


      „A teď se podívej.“ Jeho hlas nabyl truchlivého tónu. „Můj syn a dvě vnoučata jsou mrtví. Zůstal jsi mi jen ty, Alexandře. Nesmíš zbytečně riskovat.“


      „Musím splnit úkol.“


      „Zapomeň na to, co chce Savasin, Alexandře. Je stejný jako ostatní. Ty už svoje rozkazy máš.“


      Najednou mluvil jako stařec – ne jako Alexandrův dědeček, ale jako člověk, který toho v životě viděl příliš a už je z té velké hry unavený.


      „Vím, co si teď asi myslíš,“ pokračoval Volkin. „Myslíš, že se chystám všechno zabalit a umřít.“ Zasmál se. „Vylekal jsem tě, Alexandře? Čtu ti myšlenky, viď?“ Znovu se zasmál. Trochu to připomínalo zvuk netopýřích křídel škrtajících o stěny jeskyně. „Jsem rád, že tě ještě pořád dokážu překvapit. A mám pro tebe další překvapení. Vím, co jste s Irinou plánovali. Vím, že jste si chtěli nechat tajemství té mince sami pro sebe.“


      „Ale já…“


      „Přestaň! Nemusíš se ztrapňovat. Ty a Irina jste věděli, že ta mince v sobě ukrývá určení polohy. Svině.“ Jeho hlas ztvrdl jako ocel. „Ale něco ti řeknu: zkus mě podrazit, a vnuk nevnuk, bez váhání tě nechám oddělat. Vyjadřuju se dost jasně?“


      Alexandr ze sebe nedokázal vypravit ani zvuk, natož promluvit. Jestli dědeček ví, že měl tu minci… Něco tak hrozného nechtěl radši ani domyslet.


      „Odpověz!“ vykřikl Volkin do éteru.


      „Já…“ Alexandr těžce polkl. Ústa měl vyprahlá jako poušť v okolí Káhiry. „Rozumím.“


      „Savasin teď jde stranou. Důležité je jen tajemství ukryté v minci. Chci, abys ji našel.“


      „Potřebuju najít Bournea.“


      „Správně. Najdi Bournea, získej minci a zjisti tu polohu. Až budeme mít tohle, budeme mít všechno.“ Starý pán vydal hrdelní zvuk, který se dal vyložit různým způsobem. „Vím, že mi rozumíš, Alexandře. Ty víš, co je v sázce. Všechno. Úplně všechno.“
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      Když Světlana dorazila do amsterdamského přístavu a poprvé spatřila výletní loď, na které jí první místopředseda vlády Savasin rezervoval místo, okamžitě jí došlo, že pokud s ní vypluje, bude to její konec. Věděla to stejně jistě jako to, že k dýchání potřebuje kyslík. Bylo v tom cosi instinktivního, cosi ukrytého hluboko v té nejprimitivnější části jejího mozku pevně spojené s přežitím. Roztrhala tedy jízdenku, otočila se na podpatku a vyrazila pryč. S každým krokem cítila větší volnost, snad poprvé v životě.


      Nebe získalo tmavomodrý odstín, světla města se rozžíhala a blyštila se ve vodách kanálů. Kolem ní se míhali cyklisté a Světlana na chvíli zalitovala, že není jedním z nich. Teprve po několika minutách si uvědomila, že by mohla být – že by mohla být vším, čím chce. Borisovi by se to určitě líbilo; až nerusky jí důvěřoval. Byl si jistý, že jí půjde všechno, nač sáhne. Milovaný Boris. Ke svému zděšení se přistihla, jak si znovu utírá slzy. Přitom byla skálopevně přesvědčená, že už je všechny vyplakala během letu z Moskvy. Ale co je na pláči vlastně špatného? Věděla, že není slabá. Její slzy byly poctou muži, do kterého se zamilovala, pak ho zradila, aby ho nakonec milovala ještě o to víc. Milovala ho z hloubi srdce i duše, které jeho smrtí utrpěly možná nenapravitelnou újmu.


      Procházela kolem cyklistické prodejny, v jejíž výkladní skříni se v kontrastu se safírovým soumrakem leskla jasně nasvícená kola. Zastavila se u ní a rozhodovala se, jestli se má, nebo nemá přidat ke skupinám cyklistů projíždějících kolem a ztratit se v jejich bezstarostných řadách. Dovnitř však nevstoupila. Nohy měla přilepené k chodníku a dobře věděla proč. Uvědomovala si, že je úplně jedno, jestli si koupí kolo, prodá nebo rozdá všechno svoje oblečení i majetek, vydá se na cestu a začne se chovat bohémsky. Člověk sám před sebou neuteče. A rozhodně nemohla utéct před pocitem strašlivé osobní ztráty. Věděla, že kamkoli se vrtne, bude pořád s ní. Nemá cenu životu se vyhýbat. Taková snaha bývá bláhová a často kontraproduktivní.


      Tak jak se k tomu tedy postavit? přemítala, když vykročila k nedalekému mostu, opřela se o jeho železné zábradlí a zahleděla se do černozelené vody zvířené dřevěnou bárkou plující kolem. Z paluby jí s úsměvem zamával mladík ve vlněné čepici. Automaticky mu také zamávala, usmát se však při sebelepší vůli nedokázala.


      Pak přešlápla z jedné nohy na druhou a přitom ucítila na stehně drobný pohyb miniaturní paměťové karty. Bezděčně si strčila ruku do kapsy a ucítila její teplo mezi prsty. Borisova operace, temná jako noc a tajná jako králova milenka – a ona ji měla celou doslova na dlani.


      Vytáhla mobil, ale její ukazovák zůstal na hodnou chvíli viset nad virtuální klávesnicí, zatímco se nechala obklopovat tmou a naslouchala zrychlenému tlukotu svého srdce. Pak se otočila a spěchala pryč z mostu. Trvalo jí čtvrt hodiny, než našla obchod s mobilními telefony. Právě zavírali, ale podařilo se jí koupit levný přístroj na předplacenou kartu, podle kterého ji nemohl nikdo vystopovat. Pro jistotu zaplatila hotově.


      Když vyšla ven, znovu vykročila ulicí a prokličkovala mezi cyklisty do relativního klidu jiného mostu. Na protějším břehu si turisté dělali selfíčka a navzájem se fotili s nádhernými amsterdamskými domy v pozadí. Tmou zářily blesky fotoaparátů, které tvořily světlé kaňky na fasádách z kamene a cihel.


      Světlana se opřela o zábradlí a naťukala sérii jedenácti číslic, kterou se na Borisovo naléhání naučila zpaměti. Roztřesenou rukou si přiložila telefon k uchu. Zvonil a zvonil. Když už začínala ztrácet trpělivost a chtěla ukončit spojení, ozval se mužský hlas.


      „Prosím?“


      „Tady Světlana Karpovová,“ vysypala ze sebe. „Borisova žena – vdova. Já…“


      „Jste v pořádku?“


      Začalo jí strašlivě tepat v uších. „Boris mi dal vaše číslo. Říkal, že vám mám v případě nouze…“


      „Jste v nebezpečí?“


      „Viděli jsme se na slavnostní recepci,“ odpověděla nesmyslně v náhlém návalu zmatku. „Nevím, jestli si vzpomínáte…“


      „Ovšemže si na vás vzpomínám, Světlano. Měl jsem vás vyhledat, ale pak už jsem na to neměl čas.“


      „Vzhledem k tomu, co mi o vás Boris vyprávěl, si to umím celkem představit.“ Opět nastalo ticho a Světlana dostala opravdový strach. Strach pokračovat. Nebylo však cesty zpět. „Boris říkal, že vám můžu věřit.“


      „To můžete, Světlano. Spolehněte se.“


      Zavřela oči; srdce měla až v krku. Slyšela, jak kolem ní sviští cyklisté, kteří spěchali za svými povinnostmi nebo se jen tak kochali jízdou. Ne že by ji nějak zvlášť zajímali. Byla od nich oddělená neprostupnou stěnou – stejně jako býval Boris i jako byl muž, se kterým teď mluvila. Pohybovali se v úplně jiném světě.


      „Jasone,“ řekla po chvíli.


      „Poslouchám, Světlano.“


      „Kde jste?“


      „V Káhiře.“


      „Chtěla bych…“ V tu chvíli v ní najednou dozrálo rozhodnutí, jako když se do tmy rozzáří jasný reflektor. „Musím se s vámi sejít. Je to naléhavé.“


      „Proč…?“


      V kostce mu řekla o tom, co našla v Borisově dače – o strašlivém plánu, který zosnoval Vládce. Šlo o ztělesnění jejích zlých snů – ne, bylo to ještě mnohem horší.


      „Musíte to zastavit, Jasone,“ uzavřela.


      „Jestli je to pravda…“


      „Je to pravda. Mám všechno u sebe.“


      „Nevím, jak by se to dalo zastavit, Světlano.“


      „Ale vy musíte! Boris našel způsob.“


      „Jaký?“


      „Já nevím!“ vykřikla. „V materiálech, které jsem našla, to není.“


      „Možná jde o ty materiály samotné. Obsahují pádné důkazy proti Vládci?“


      „Myslím, že ano… určitě. Jsou tam přísně tajné dokumenty s jeho podpisem. Taky e-maily, a dokonce i přepisy telefonických rozhovorů.“


      „To vypadá dobře. Velice dobře. Musíte mi je předat co nejdřív.“


      „Jsem v Amsterdamu, ale rezervuju si místo v prvním letadle do Káhiry.“


      Byla s rozumem v koncích. Musela něco udělat. Můj národ, můj národ, křičel její vnitřní hlas. „Přiletím hned, jak to půjde. Po přistání vám zavolám.“


      Ukončila hovor a hodila nový telefon do vodního kanálu, jako by byl radioaktivní. Roztřásla se tak silně, že jí začaly drkotat zuby.
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      Když zatelefonovala Světlana, Bourne se Sárou byli právě na cestě k Amiře. Amira mu předtím volala, že je u ní Goga – zdrobnělina Georgije – a shání se nikoli po jejím otci Feydovi, ale po samotném Borisovi. Boris měl v plánu přijet do Káhiry? zeptal se jí Bourne. Odpověděla, že o ničem takovém neví. S Gogou už se ale v minulosti jednou setkala, když krátce před Feydovou smrtí přišel za otcem pro radu.


      Amira byla velice inteligentní, navíc měla otcovu i Bourneovu školu, a tak Gogovi neřekla, že Boris je mrtvý, naopak jí bylo podezřelé, že o tom sám neví. Pokud patřil k Borisově káhirské skupině, proč neměl informace od FSB v Moskvě? Posadila ho tedy do obýváku, a zatímco mu připravovala mátový čaj a něco sladkého na zub, zavolala Bourneovi a zeptala se, co má dělat.


      „Paráda. Zachovala ses naprosto správně,“ pochválil ji Bourne s pocitem pýchy. „Nějak ho zabav. Dorazím, jak jen to půjde, ale nebudu sám.“


      Když zaklepal u jejích dveří, Amira okamžitě otevřela. Spatřil v jejích očích obavy, které se pokusil rozptýlit úsměvem, a představil jí Sáru pod krycím jménem Rebeka.


      Jedna druhou si ostražitě změřily – Sára kvůli spojení Amiřina otce s Borisem, o kterém ji Bourne cestou sem informoval, a Amira proto, že správně nedůvěřovala každému nově příchozímu, ani když ho přivedl strýček Samson. Bourne usoudil, že Amira může i trochu žárlit. Dospěla do věku, kdy začala vidět strýčka Samsona dospělejšíma očima. Nedalo se ani vyloučit, že se do něj zamilovala.


      Když Bourne a Sára vstoupili, Goga vstal. Měl tik v pravém oku, které mu proto slzelo. Neustále si ho otíral ukazovákem, který byl špinavý jako prst horníka nebo automechanika.


      „Generál Karpov,“ pronesl drsným chraplavým hlasem. „Musím s ním mluvit, ale nemůžu ho sehnat.“


      Mluvil rusky a Bourne mu vlídně odpověděl: „Jsem tady v jeho zastoupení.“


      „Měl přijít osobně,“ pravil Goga pochybovačně.


      „Je mou smutnou povinností oznámit vám, že pan generál zemřel,“ řekl Bourne formálním jazykem používaným v ruské armádě.


      Goga se ani nepohnul. „Jak se to stalo?“ zeptal se netečně.


      Bourne mu sdělil, co věděl. A dodal, že podle jeho názoru za tím stojí Ivan Borz. „Takže to, co jste chtěl říct panu generálovi, můžete říct mně.“ Bourne se posadil ke stolu a pokynul Gogovi, aby ho následoval.


      Goga si přisedl a přimhouřil oči. „Nemluvíte jako člověk z FSB. Ani se tak nechováte.“


      „To bude tím, že z FSB nejsem,“ reagoval Bourne. „Jsem člověk zvenčí. V tom je ten vtip. Chápete přece, že generálův plán musí postupovat kupředu. Teď je ještě víc než dřív důležité, aby nás nic nezastavilo.“


      Jako by se Gogovi v očích rozsvítila žárovka. „Jistě.“ Předklonil se a ztišil hlas. „Jak se jmenujete?“


      „Jason Bourne.“


      „Ano, generál říkal, že se dřív nebo později objevíte.“


      „A vidíte, jsem tady.“


      Gogovy oči se změnily ve škvírky. „Heslo.“


      „Prosím?“


      „Generál tvrdil, že Jason Bourne bude znát heslo – soukromé heslo, které si spolu říkali.“


      Bourne heslo znal – jak by ne? Na chvíli se v duchu nechal unést. Myšlenky na pocity osamění a smutku z Borisova úmrtí, které předtím rázně zaplašil, se při zmínce o jejich starém soukromém hesle znovu přihnaly zpět. Ten kód používali jako přátelé i jako kolegové, když působili mimo striktní hranice vytyčené vládami svých zemí. Bez ohledu na to, že žil ve stínu na okraji společnosti jako samotář a člověk, který nikam nepatří. Lidé nemají žít sami. Když tak činí, platí za to strašlivou daň. Ale na to teď nebyl čas. Bourne žil vždycky přítomností. Minulost neznal, budoucnost byla záhadou.


      Bourne sdělil Gogovi heslo, jako by naproti němu seděl samotný Boris.


      Goga se zachmuřeným výrazem nechal přinést vodku a dvě sklenky. Tiše nalil alkohol do panáků a oba muži si na padlého hrdinu připili.


      „Na generála,“ prohlásil Goga.


      „Na Borise,“ odvětil Bourne.


      Přiťukli si a vypili vodku na ex.


      Když vyřídili nezbytné formality, Goga řekl: „Operace dospěla do kritického bodu.“


      Tajemství falešné římské mince a podivného rébusu, který v ní Boris ukryl, začínalo dostávat jasnější kontury. Bourne věděl, že úspěch rozhovoru závisí na tom, jestli se mu podaří od Gogy získat informace, aniž by dal najevo, že o Borisově káhirské operaci nic neví.


      „Něco mi povězte,“ řekl Bourne. Když se člověk ocitne na neznámé půdě, je nejlepší na to jít přímo a jednoduše.


      Goga šlehl pohledem po přítomných ženách. „Venku,“ hlesl.


      Oba vstali, a když Goga schoval pistoli, vyšli na palubu hausbótu ozářenou blikajícími elektrickými svíčkami, jejichž světlo se zračilo na zvlněné hladině.


      „Ivan Borz je tady v Káhiře. Včera přijel.“


      Goga se z bezpečnostních důvodů postavil ke kajutě hausbótu zády. Očividně měl dobrý výcvik. A jak by taky ne, když ho pro tuto úlohu vybral sám Boris.


      „Našel jste ho?“


      „Ano i ne.“ Goga si dával dobrý pozor, aby držel hlavu i tělo v klidu, a tím tvořil neproniknutelný štít proti těm, kteří by se dívali zevnitř. „Domníváme se, že má vilu někde v Gíze.“


      „Co tady dělá?“ otázal se Bourne.


      „Kromě toho, že je objektem sledování Izraelců? Verbuje vojáky pro Islámský stát a prodává jim zbraně. Nejvyšší velitelé Islámského státu mají k dispozici spoustu peněz a jsou je ochotní utratit za to, co potřebují.“


      „Kde ty peníze berou?“


      „Z vyloupených syrských bank.“


      „Mají ale přece víc než to, co si nakradli, ne? Odkud? Od Borze?“


      Goga pokrčil rameny.


      Bourneův pohled zalétl přes Gogovo rameno k Sáře stojící v mihotavém světle svíček v Amiřině obývacím pokoji. „Ví, že ho sleduje Mosad?“


      „Izraelci jsou opatrnější než obvykle,“ odpověděl Goga. Z jeho výrazu se dalo vyčíst, že mu pohyb Bourneových očí neušel. „A obvykle jsou ještě opatrnější než my.“


      „Musíme ho dopadnout,“ řekl Bourne. „Akci budu řídit já.“


      Gogův pohled se zakalil. „A co Izraelci?“


      „O ty se postarám,“ ujistil ho Bourne. „Právě proto se mnou Boris poslal agenta Mosadu.“


      Goga krátce povytáhl obočí. „Myslíte agenta, kterého jste si přivedl?“


      „Přesně tak.“


      „Vždyť je to ženská.“


      Bourneův výraz potemněl. „Co tím chcete říct?“


      Goga otevřel a zase zavřel ústa jako ryba na suchu. Hlasitě vydechl, ale znělo to trochu pohrdlivě. „Ale nic… jen to, že Izraelci mají ve zvyku nasazovat na mužské práce ženy. My Rusové… to prostě děláme jinak,“ zabreptal nepřesvědčivě.


      Když to Bourne dál nekomentoval, Goga mávl rukou, jako by to téma chtěl odehnat. „Slyšel jsem, že nebýt generála Karpova, na Amiřinu hlavu by byla vypsaná odměna. Spousta místních lidí se ho bojí. Já ani pořádně nevím proč, ale ať to má jakýkoli důvod, jsem za to vděčný.“


      „Amiře se nic nestane,“ řekl Bourne.


      Když se Bourne vrátil dovnitř, vzal si Sáru stranou. „Zjistil už Lev, kde se Borz nachází?“


      „Podle určitých náznaků snad někde ve čtvrti Gíza.“


      „Pokud ti řekl všechno, co ví.“ Bourne se na ni zpříma zadíval. „Je možné, že by něco tajil?“


      „U Lva je možné všechno,“ odvětila Sára. „Nikdy jsem mu nevěřila.“


      „Ale tvůj otec ano.“


      Sára se na chvíli odmlčela. „Přijde mi, že taky ne úplně stoprocentně,“ pravila nakonec.


      „Proč to říkáš? Svěřil mu přece tuhle operaci.“


      „Třeba změnil názor. Pořád si promítám tu scénu v otcově kanceláři. Těsně po tom, co dostal na stůl materiály o té operaci, zvedl otec telefon a na chvíli se vzdálil. Musel přece vědět, že se do nich podívám. Určitě mu bylo jasné, že když se dozvím o akci proti Ivanu Borzovi, budu se jí chtít zúčastnit.“


      „Proč?“


      „S Borzem už jsme na sebe narazili.“


      „Při nějaké akci?“


      Sára přikývla. „Připravila jsem ho o životní kšeft se zbraněmi. Dostala jsem jeho klienta, ale on sám mi unikl. Eli se obával mého prozrazení, a tak mě nechal z Káhiry odvolat.“


      „Chtěla jsi dostat s Borzem další šanci.“


      „To si piš.“ Její oči jasně zahořely. „Ale teď ho sejmu.“


      Když na to Bourne nereagoval, letmo ho políbila a pak poodstoupila. „Co ti Goga chtěl?“


      „Nic zvláštního,“ odpověděl Bourne. „Pořád se snaží vypátrat, kde přesně v Gíze se Borz nachází.“


      „V tom případě můžeme spolupracovat.“


      „Nechceš tady zůstat s Amirou?“ Ve skutečnosti to nebyla otázka. „Podle Gogových slov je v bezpečí, jen dokud je Boris naživu.“


      „To sis vymyslel.“


      „Tak se ho zeptej.“


      Pořád na něj upřeně hleděla, z jejího výrazu však bylo patrné, že mu začíná věřit. „Nemůžeš si jen tak odejít a nechat mě tady s…“


      „Je to pro tvoje vlastní dobro, Sáro.“


      „Jak to myslíš?“ Teď už se naštvala, což se ovšem dalo čekat. „Co ty víš o mém vlastním dobru?“


      „Sama jsi přece připustila, že máš s Borzem nevyřízené účty z minulosti a nedokázala bys s chladnou hlavou…“


      „V Moskvě si se mnou hrál jako kočka s myší. Ukradl mi Davidovu hvězdu.“ Sevřela v prstech nový přívěsek, který si koupila. „S její pomocí mě namočil do vraždy tvého přítele.“


      „Vyslali tě tam jako profesionálku. Copak nevidíš, že on váš vztah přenesl do osobní roviny? Chce, abys přestala jasně uvažovat.“


      „Blbost. Já mám v hlavě úplně jasno a nějaký Borz to rozhodně nezmění.“ Mluvila s ním, jako by se hádala s otcem. „Tohle mi nedělej. Neupírej mi zaslouženou pomstu.“


      „Zkus se na to podívat s odstupem a uvidíš, že bude opravdu nejlepší, když tady zůstaneš.“


      „To neudělám. Nemůžu. S tou holkou si tady zůstaň sám. Vy dva máte společnou minulost.“ Vypálila to na něj jako dávku ze samopalu.


      Bourne zavrtěl hlavou. „Goga neví… Goga tě nepřijme. Jednak jsi Izraelka a za druhé jsi žena. Bude spolupracovat jen se mnou. Amira potřebuje ochranu.“


      „Jdi někam!“ Měla vztek, že ji dostal do pasti, ale současně se v ní začal probouzet výcvik Mosadu a s ním i vědomí, že na Bourneových slovech je velký kus pravdy. Zkusila to však ještě jednou. „A co ty a Borz?“


      „Co jako? Jdu po něm už víc než rok. Jsem mu na stopě. Je na tom snad něco zvláštního?“


      „Aby ne!“ vybuchla. „Po tom všem, cos kvůli němu zkusil.“


      „Jde o čistě profesionální záležitost.“


      „Možná z tvojí strany,“ odsekla. „Až ho chytíš, zeptej se ho, jestli jeho chování bylo profesionální, nebo osobní.“


      „Takže jsme zajedno?“


      Vyrovnaně se na ni podíval a s uspokojením kvitoval, že má zardělý krk i tváře a ostrý odbojný hlas. Musel se přesvědčit, že je v pořádku a znovu se v ní probudila bojovnice Kidonu tvrdá jako křemen. V tomhle stavu jí mohl Amiru bez obav svěřit. „Zůstaneš tady s Amirou. Nenapadá mě nikdo lepší, kdo by dokázal zajistit, že přežije. No tak, Sáro. Potřebuju, abys to udělala. Jestli je na její hlavu vypsaná odměna, jak slyšel Goga, bude ve velkém nebezpečí, i kdybych ji poslal třeba na konec světa. Jedině ty můžeš zařídit, že jí nikdo neublíží.“


      Sára pořád zuřila jako sršeň v ohrožení, ale nic neřekla. Její mlčení bylo výmluvnější než tisíc slov.


      „Zabijí Feyda a po něm i Borise. Borz byl v Moskvě a teď je tady. To není náhoda. Z Káhiry je teď válečná zóna. Šlápli jsme do něčeho velkého a temného. Chci mít jistotu, že z toho všichni vyvázneme živí.“


      Upřeně se na něj zadívala. Zdálo se, že její pohled trvá celou věčnost, a přitom to nemohla být ani minuta. „Bez obav. Amiře se nic nestane,“ ubezpečila ho.
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      „Mně se nikdy nic nestane,“ hlesla Amira posmutněle.


      „Buďte ráda,“ řekla Sára.


      „Děje se to všem ostatním,“ pokračovala Amira, jako by ji ani neslyšela, „a já se na to můžu jen bezmocně dívat.“


      Bourne s Gogou odešli a nechali obě ženy sobě navzájem. Ty se teď vzájemně měřily jako dva boxeři odhadující sílu soupeře na začátku patnáctikolového zápasu.


      „Přesně to jsem potřebovala,“ utrousila Amira. „Chůvu.“


      „Myslíte si, že jsem tady z vlastní vůle? A proč jste vůbec naštvaná na mě?“


      Amira po ní šlehla zlostným pohledem. Pak se otočila na podpatku a vyšla na vnější palubu.


      „Chodit ven není moc dobrý nápad,“ podotkla Sára, která se vydala za ní.


      „Jděte do hajzlu. Chůvy neposlouchám. Žádnou nepotřebuju.“


      „Ale strýček Samson to vidí jinak.“


      Amira zírala z paluby do rozmazaných odrazů na hladině, které připomínaly obrazy impresionistů. Naproti tomu Sára pročesávala pohledem bezprostřední okolí a pátrala po odlescích pušek či dalekohledů.


      „Amiro, opravdu chcete ignorovat jeho přání?“ Sára zavrtěla hlavou. „Já si to nemyslím. Vím, co k němu cítíte.“


      Amira prudce zvedla hlavu a její tmavé oči probodly třpytivou temnotu. „Jak to myslíte?“


      „Je to mezi námi ženami,“ řekla Sára.


      Amira odvrátila pohled. „Netuším, o čem mluvíte.“


      „Nevěřím.“ Sára udělala krok dopředu a opřela se o zábradlí. Očima neustále těkala z jedné strany řeky na druhou a hledala sebemenší odchylky od normálu či náznaky trpělivého číhání, protože těm, kdo vypsali odměnu na Amiřinu hlavu, by nyní nic nebránilo jejich záměr provést. „Že byste nevěděla, o čem mluvím? Na to jste až moc chytrá.“


      Amira jen zaškubala rameny, jako by ze sebe Sářina slova chtěla setřást.


      „Nemáte mě ráda jen proto, že mě přivedl Jason. Vidíte ve mně soupeřku, to je celé.“


      „Neříkejte hlouposti!“ odfrkla si Amira, ale dál od ní odvracela tvář.


      Sára ztišila hlas a důvěrným tónem se zeptala: „To je váš motorový člun?“


      „Ne, patří sousedům.“


      „Jakým sousedům?“ zeptala se Sára, rozhlížející se po lodích v okolí.


      Amira ukázala na hausbót vpravo od nich. „Tamtěm. Nemůžu je ani cítit.“ Obytné plavidlo se nacházelo ve stavu rekonstrukce. „Vybourali celý vnitřek a od hladiny nahoru staví všechno nové.“


      V Sářině hlavě se rozzářil varovný vykřičník. „Během dne se tam určitě pohybuje hodně dělníků.“


      „Spousta.“ Plachý úsměv. „Někdy jim vařím oběd jako dřív otci.“


      „Musí vám chybět – myslím otec.“


      Z Amiřiny tváře se okamžitě vytratil úsměv. „Vařila jsem mu oběd i večeři, protože to ode mě očekával.“


      „Nic víc?“


      „Z jeho pohledu o nic víc nešlo.“


      „A co matka?“


      „Ta nás opustila už dávno.“


      „To je mi líto. Zemřela?“


      Amira pokrčila útlými rameny. „Odešla za příbuznými do Pásma Gazy. Od té doby jsme o ní neslyšeli.“


      „Proč odešla?“


      Amira znovu pokrčila rameny. „Kvůli otci.“


      „Proč vás nevzala s sebou?“


      Amira ji zpražila pohledem. „Však vy víte. Vyhrožoval jí, že ji zabije, jestli se mě pokusí unést. Tak to nazýval, i když jsem mu jasně řekla, že chci odejít. Tvrdě mě potrestal za to, že jsem měla názor.“


      Sára se zadívala na hausbót v přestavbě, ale nezaznamenala žádný pohyb. Pokud se tam nevydá s baterkou – což za daných okolností nepřipadalo v úvahu –, nezíská jistotu, že je skutečně opuštěný. Pod nimi se pohupoval motorový člun. Další lodě se v okolí nepohybovaly. Otočila se zpátky k Amiře.


      „Podívejte, tady venku opravdu není bezpečno.“


      Amira se náhle otočila. „Fakt na mě vypsali odměnu?“


      Hraje si na hrdinku, pomyslela si Sára, ale přitom má strach. Na druhou stranu neviděla důvod, proč jí v téhle situaci lhát. „Borisův vliv vás ochraňoval. Ale po jeho smrti…“ Pokrčila rameny. „Slíbila jsem Jasonovi, že dohlídnu na vaše bezpečí.“ S úsměvem ukázala na otevřené dveře. „Nechcete ze mě udělat lhářku, že ne?“


      Amira na okamžik zaváhala a vzápětí rychle zašla do obývacího pokoje. Pak se obrátila čelem k Sáře, která se k ní přidala. „Jestli vám mám věřit, tak tady v bezpečí nejsem – a možná nikde v Káhiře.“


      „Se mnou ano,“ ujistila ji Sára.


      V té chvíli střed vstupních dveří pokropila střelba z automatických zbraní. V příští chvíli se dveře prudce rozlétly.


      Alexandr Volkin, muž mnoha tváří a jmen, zachytil Gogovu stopu celkem snadno. Dědeček mu řekl, kde sídlí tajná káhirská jednotka generála Karpova. Nyní seděl v autě z půjčovny a čekal, kdo vyjde z hausbótu patřícího Karpovovu spolupracovníku Feydovi, a přitom se neubránil vzpomínkám na chvíle, kdy cítil v uchu Irinin dech a její šepot mu rozechvíval stehna a slabiny sladkou extází. Vyznal se v psychologii jako málokdo, a tak věděl, že člověk v dospívání snadno podléhá vnějším vlivům a sexuální zážitky se v tom citlivém věku zapíšou do jeho psychiky tak hluboko, že už tam zůstanou navždy. Proto se nikdy nemohl zbavit Iriny – a ani nechtěl. Nikdy netoužil po nikom jiném. Pojilo je pevné pouto.


      A teď byla najednou pryč. Připadal si prázdný. Jeho duši zahalil černý mrak, který se neustále zvětšoval. Stojí bez ní vůbec za to žít? Tu otázku si kladl zas a znovu od chvíle, kdy mu dědeček potvrdil zlou předtuchu.


      To nejhorší ho ale teprve čekalo. Ne, to nejhorší stále trvalo. Jeho mysl i tělo náhle ožily, jako by ho někdo zapojil do elektrické zásuvky. Prázdnota v jeho nitru se strašlivě rozšiřovala a vytlačovala všechno ostatní na okraj.


      V jednu chvíli měl pocit, že v rekonstruovaném hausbótu vpravo od jeho objektu zaznamenal nepatrný pohyb. Jako by koutkem oka zahlédl komára, který zase rychle odlétl, jako by tam nikdy nebyl.


      Znovu se zaměřil na Feydův obytný člun a po delší době se dočkal odměny: vyšel z něj Goga a vykročil ke svému autu. Pak Alexandr zkoprněl a se zatajeným dechem sledoval, jak ke Gogovu vozu přistupuje i Jason Bourne a nasedá.
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      Amira vystřelila na prvního muže, který prošel dveřmi jejího bytu. Měla velice dobrou mušku. Někdo – možná Bourne – ji evidentně naučil střílet. Vpadli však dovnitř rychle a muže, kterého zasáhla, použili jako štít, takže dva další minula.


      To už Sára stačila převrátit stůl, a než začala třeskat další palba, stáhla Amiru dolů. Střely narážely do stolu, který se třásl a nadskakoval jako živý. Sára vysunula zpoza stolu devítimilimetrovou pistoli CZ 75 SP-01 a vypálila dvě bezchybné rány, jimiž zbývající vetřelce zastavila.


      Očekávala víc mužů a další palbu, ještě ostřejší než předtím. Když se však nic nedělo, vykoukla zpoza stolu. Tři mrtví, po jiných nepřátelích ani vidu, ani slechu.


      „Zahnali jsme je!“ houkla Amira přes rameno, zatímco se rozhlížela po okolí. „Jsou pryč.“


      Skutečně byli pryč. Ale jak je to možné? uvažovala Sára. Když pak Amira vstala, zježily se jí chloupky na šíji a náhle jí došla odpověď.


      „Jdeme!“ zavelela a popadla Amiru za ruku.


      „Co je? Proč…?“


      Sára ji za sebou naléhavě táhla dveřmi na palubu až k zábradlí, kde jako veselý semafor stále poblikávaly elektrické svíčky.


      „Skočte!“


      „Co?“


      Sára dívku pevně chytila, zvedla ji přes zábradlí a pustila. Když Amira dopadla na záď motorového člunu, i Sára se vrhla přes bok.


      „Klíčky!“


      Amira sáhla pod přístrojovou desku. Sára shrábla klíč z její natažené ruky a nastartovala. Člun měl naštěstí plnou nádrž a byl připravený k plavbě. Amira ho odvázala, Sára vytočila motor na plné obrátky a vyrazila doprostřed řeky.


      „K zemi!“ křikla chvíli předtím, než hromová exploze změnila hausbót v jednu obří ohnivou kouli. Z plamenů zachvacujících to, co ještě před chvílí bylo Amiřiným domovem, stoupal černý olejnatý kouř.


      Člun začal jančit na rozbouřené hladině tak divoce, že z něj málem vypadly, a na palubu šplíchala voda. Sára se ze všech sil snažila držet správný kurz a vzdalovat se od hořícího vraku. Vzpomněla si na časy strávené na otcově plachetnici. Jednou je přepadla nenadálá bouře a oblohu zahalily zlostné mraky tak, jako ji nyní zakryl dusivý dým. Otec ji naučil dvě věci: za prvé nepanikařit a za druhé zabezpečit plavidlo – udržet bouři přímo za zády, aby se vítr nemohl opřít do lodi, zatímco otec podkasával plachtu. Tyhle zásady pro ni teď měly klíčový význam, protože slepý instinkt by jí velel navést člun do širokého oblouku, v němž by se mohl stočit na bok. Místo toho natočila člun zádí od exploze a vyrazila plnou parou vpřed.


      Trosky pršely z nebe jako déšť. Najednou ji začalo něco strašlivě pálit uprostřed zad. Amira jí kroužila po zádech dlaněmi, zadusila plameny holýma rukama, pak strhla zčernalou látku a poslední uhlíky zadupala podrážkou.


      „Amiro, jste v pořádku?“ zeptala se Sára.


      „Fyzicky jo,“ odpověděla Amira zadýchaně. „Na ostatní se mě zeptejte zítra nebo pozítří.“


      Její tón přiměl Sáru otočit se. Tehdy spatřila krev.


      Oblast Káhiry západně od Nilu zaujímá město Gíza. To se dělí na části Imbúba, Mohandisín, Agúza a Dokki. Historicky jde o oblast rozkládající se kolem starověké egyptské metropole Mennoferu, která v těch dobách sloužila jako posvátné pohřebiště faraonů. Na tváři Gízy se výrazně podepsal prezident Násir, který ze západního břehu Nilu udělal moderní peklo plné brutálních betonových věžáků, víceproudých nadjezdů a obřích nákupních center.


      Honosná část Mohandisín byla původně postavená pro inženýry a nyní představovala Mekku turistů, zahraničních ambasád a dvoupodlažních apartmánů, za které by se nemuseli stydět ani samotní faraoni. A právě tam Goga vezl Bournea.


      Pod oblohou ozářenou prvními drobnými náznaky rozbřesku jel Goga ulicí Džámi’at ad-duwal al-’arabíja, v angličtině známé jako třída Ligy arabských států. Po obou stranách se tyčily ošklivé paneláky. Gogův džíp měl v přístrojové desce zabudované jakési velké rádio. Vycházely z něj občasné salvy arabštiny, vydatně přerušované praskáním statické elektřiny.


      „Monitorujeme nepravidelnou elektronickou komunikaci Ivana Borze,“ řekl Goga. „Vychází někde odsud z Mohandisínu. Snažíme se ji zaměřit přesně a zužujeme oblast. Zatím je v ní pořád moc budov. Ale děláme pokroky.“


      Nic z toho Bourneovi v pátrání po Borzovi nepomáhalo.


      „Víte, kde jsou Izraelci?“ zeptal se.


      „Oni vědí o nás a my zas víme o nich. Navzájem se držíme v šachu. Občas se to stává, když se spolu ocitneme ve stejnou dobu v nepřátelském táboře.“


      „Chci vědět, kde jsou.“ Mohl samozřejmě zavolat Sáře, ale nechtěl přilévat olej do ohně její posedlosti Borzem. „Ne,“ řekl, „nevozte mě tam. Popište mi cestu. Půjdu pěšky.“


      „Tady není bezpečno,“ zaprotestoval Goga.


      „Sám.“ Bourne vystoupil z džípu, sotva Goga zajel k chodníku. Auto se ještě nestačilo zastavit, a tak musel popoběhnout, aby neztratil rovnováhu. Pak vykročil k bytovému komplexu, odkud Lev Bin řídil operaci Mosadu proti Borzovi. Bina si pamatoval z předchozích setkání s izraelskou tajnou službou, ale osobně ho neznal, takže si musel vystačit s názorem Sáry, která ho před tímto agentem varovala.


      Po půlhodinové klikaté cestě ulicemi Mohandisínu připomínajícími kaňony zamořené smogem konečně dorazil na místo. Podle Gogy si Mosad zřídil stan v bytě v nejvyšším poschodí. Bourne obešel budovu, pomocí paklíče si odemkl zadní vchod a vstoupil do vestibulu. Výtahem vyjel do nejvyššího patra a vykročil chodbou k požárnímu schodišti. Když prošel dveřmi, otočil se a okénkem z drátěného skla ve výšce hlavy se zadíval do chodby.


      Čekal. Klidně, nehybně a trpělivě. Tolik se soustředil na pohled do chodby a na dveře výtahu, že mu ten zvuk málem unikl. Byl tak nepatrný, že by se dal snadno zaměnit za jeden z mnoha hluků, jež vydává každá budova – od základů posouvajících se v písčité půdě až po nabíhání ventilačních systémů. O žádný podobný zvuk však nešlo – nebyl geologického ani mechanického původu.


      Jeho původcem byl člověk.


      Bourne se prudce otočil, a vtom dostal silný úder do čelisti, který ho odhodil dozadu na požární dveře. V příští chvíli útočník šlehl levou rukou, z níž mu jako tygří pařát trčela zlověstná čepel pěstní dýky.


      Bourne se tomu výpadu nebránil. Neuskočil před ním, ale naopak mu šel naproti. Když mu čepel dýky sklouzla kolem pravého boku, sekl protivníka do krku, a když ten klesl na koleno, odzbrojil ho.


      Pak ho vytáhl nahoru a hebrejsky mu řekl: „Vyřiď Binovi, že za ním přišel Jason Bourne.“


      „Jak jste věděl, že je to jeden z mých lidí?“


      „S Mosadem už jsem v minulosti měl tu čest,“ odpověděl Bourne. „Standardní operační postup.“


      „Je smutné, že jsme takhle předvídatelní,“ podotkl Lev.


      Když agent přivedl Bournea do jejich sídla, Lev znechuceně pokrčil nos. Byl očividně otrávený, a tak se začal chovat popudlivě. Anebo to měl zkrátka v povaze, napadlo Bournea.


      „A taky nebezpečné,“ řekl Bourne.


      „Nepoučujte mě o mých věcech.“ Lev stál s rukama v bok. Za ním se trojice mužů hrbila nad notebooky, krátkovlnnými vysílačkami a širokopásmovými přijímači. Vůně teplého kovu a elektroniky propůjčovaly vzduchu v místnosti zdání moderního světa, který závratnou rychlostí uhání vpřed. Vzdálený šum statické elektřiny a ozvěny útržků slov kroužily nad jejich hlavami jako nespokojení duchové.


      Lev se pohnul tak, aby zakryl Bourneovi výhled na své podřízené. „Promluvíme si vzadu.“


      „Tady to bude v pohodě,“ konstatoval Bourne, a když Lev, který byl zjevně jiného názoru, nakročil k zadní části bytu, ještě dodal: „Ruská jednotka ví, kde bydlíte.“


      Lev se zarazil, otočil se a pohrdlivě ohrnul horní ret. „To je mi fuk. S Rusy si nějak poradím. Všichni jsou to pitomci.“


      „Tihle ne,“ varoval ho Bourne. „Prošli pečlivým výběrem generála Karpova. Pracují na tajné operaci, mimo oficiální struktury.“


      Lev znovu pokrčil nos, aby dal Bourneovi najevo svoji nadřazenost. „Takhle pracují jedině Američané, Rusové ne.“


      „Boris Karpov se ale ostatním ruským agentům vymyká.“


      „Asi proto je taky mrtvý.“


      Bourne se přesvědčil, že i tady na druhém konci světa si Lev udržuje dobré informace. Tenhle fakt byl zásadní pro jeho další postup. „Na tom nezáleží. Ta operace je koncipována tak, aby mohla pokračovat i bez generálova velení. Pokyny jsou dopředu jasné.“


      Lev zavrtěl hlavou. „A tohle víte jak?“


      „Od ředitele.“


      Lev se zasmál. „Od našeho ředitele?“


      „Ano, od Eliho.“ Bourne si pevně stál za svým. S podobnými lidmi, jako byl Lev Bin, už měl nejednou co do činění. Dokázali využít sebemenší známku zaváhání, kterou si vykládali jako strach – jinými slovy slabost.


      „Nevěřím vám.“


      „Když myslíte.“


      Lev vytáhl mobil. „Zavolám mu, a hned se dozvíme pravdu.“


      „Rozhodně mu zavolejte. Ale garantuju, že pravdu vám Eli nepoví.“


      Bin se zatvářil nedůvěřivě a také trochu pobaveně. „A proč jako?“


      „Ztratil ve vás důvěru.“


      Lev se štěkavě zasmál, ale pak křečovitě zkřivil ústa, až mu zbělely koutky. „Nesmysl. Sám mě touto operací pověřil.“


      „Ne,“ řekl Bourne s hrozivým klidem. „Eli vás pověřil něčím úplně jiným. Máte dělat návnadu pro Ivana Borze a Rusy. Zatímco on se soustředí na vás a Karpovovy lidi, skutečnou operaci podnikneme já a Rebeka.“


      „Rebeka je v Jeruzalémě.“


      „Ne,“ řekl Bourne neoblomně. „Je tady se mnou.“


      „O tom bych věděl. Jako šéf operace na to mám právo.“


      „A přesto je tady.“


      Bourne to pronesl tak přesvědčivě, že poprvé spatřil v Binových očích záblesk strachu.


      „Jestli je to pravda…“ Na chvíli se odmlčel, jako by potřeboval oddechový čas. „A proč mi to vlastně říkáte?“ Jeho tón se mírně změnil: aroganci vystřídaly obavy.


      „Chci se dostat k Ivanu Borzovi dřív než Karpovovi lidé.“ Bourne věděl, že chytil Bina na háček. Teď už si ho stačilo opatrně přitáhnout, aby mu rybka neuplavala. „Mluvil jsem s Gogou – jejich velitelem akce. To on mě svezl do Gízy. Kdybych mu v tom nezabránil, zastavil by mi přímo před vaší budovou.“


      Lev pomalu přikývl. „Za to bych vám měl asi poděkovat.“


      „Horší pro nás je, že Goga má k nalezení Borze blíž než vy. Až se k němu dostane na dostřel, bez milosti ho zabije. Eli mě sem poslal, abych tomu zabránil. Chce, abych Borze vyslechl.“


      „Proč? Ten hajzl si smrt zaslouží.“


      „To každopádně,“ přisvědčil Bourne. „Ale až potom, co prozradí všechny svoje identity, kontakty a tajemství.“


      „A za mnou jste přišel…?“


      „Požádat o pomoc. Tohle je něco, co můžete udělat jedině vy.“ Tento naléhavý apel byl přímo esencí klamavé hry. Prokážete objektu důvěru, a on vám na oplátku dá přesně to, co chcete.


      „Jak to myslíte?“


      „Vidím, jak tady fungujete. Věřím vám víc než Eli. On neví, jak to tu vypadá.“


      Lev se na chvíli zamyslel. „Pořád přesně nevíme, kde Borz je.“


      „V tom bych vám mohl pomoct,“ nabídl se Bourne. „Borz má zálibu v análním sexu – holky nebo kluci, všechno jedno.“


      Binova tvář se rozzářila. „S tím už by se dalo pracovat. Armáda tvrdě potírá jakékoli formy sexu, které považuje za nenormální. V Káhiře existuje tajná internetová seznamka. Je na temném webu, kam chodí všichni buzíci.“


      Vzhledem k Borzovým sexuálním choutkám přišla tahle poznámka Bourneovi celkem vtipná, ale Binovi pointa evidentně unikala. Byl plně zaměstnaný snahou vylepšit své postavení v ředitelových očích. Obrátil se na jednoho z mužů obsluhujících přístroje a zaštěkal sérii rozkazů v hebrejštině. Pak se otočil zpátky k Bourneovi.


      „Ta seznamka je dost speciální.“


      Bourne se ho radši neptal, jak to ví. Upřímně řečeno, bylo mu to jedno.


      „Uvidíme, na co narazíme. Kolega se podívá na konverzace na té tajné seznamce a vezme to kousek do minulosti, jestli…“


      Na pokyn počítačového technika se otočil zpátky, shrbil se nad monitorem notebooku a šeptem si s ním vyměnil několik slov. Když vstal, po tváři se mu znovu rozléval samolibý úsměv typu „jsem chytřejší než ty“. „Jistá Meira byla ve styku s někým, kdo pro každý sebekratší hovor používal jiný jednorázový telefon. Na seznamce samozřejmě vystupuje pod přezdívkou, ale zjistili jsme její IP adresu. Pracuje u jedné z cestovních kanceláří, které ráno vozí turisty k pyramidám. Moment.“ Zvedl ukazovák, nechal si od svého podřízeného nadiktovat číslo a naťukal ho do mobilu. Následná konverzace byla krátká a věcná.


      Když ukončil spojení, oznámil Bourneovi: „Meira je u pyramid. Máme štěstí. Za čtyřicet minut končí v práci. Požádala o záskok, aby si na zbytek dne mohla vzít volno.“


      „Borz,“ řekl Bourne.


      Lev pokrčil rameny. „Je to nejlepší stopa, jakou jsme kdy měli.“ Vytáhl ze zásuvky stolu pistoli a zastrčil si ji do podpažního pouzdra. „Jdeme.“
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      Pouští proudila načervenalá sluneční záře, věčně zakalená jedovatými zplodinami moderního velkoměsta. Přerušovaly ji jen třesoucí se palmy a hustá doprava, která zvyšovala teplotu snad o pět stupňů, jako by nebylo časné ráno, ale už poledne.


      Ve srovnání s moderním městem představovaly Velká sfinga a okolní pyramidy nadčasové stavby, jež vynikaly krásou, architektonickou dokonalostí a kvalitou. Pyramidy pojmenované po Menkaureovi, Rachefovi a Cheopsovi přesně kopírují polohu hvězd v souhvězdí Orion. Králova komora uvnitř Cheopsovy pyramidy ukazuje na Alnitak, důležitou hvězdu Orionu, spojenou se starověkým egyptským bohem Usirem. Cheopsova pyramida leží v geografickém středu zemské souše. Rovnoběžka a poledník pyramidy procházejí skrze největší množství pevniny na Zemi a protínají se na dvou místech: jedno se nachází v oceánu a druhé v prostoru Cheopsovy pyramidy. Stěny této stavby byly navržené s nepatrným zakřivením, které přesně odpovídá poloměru Země. Pyramida v sobě měla zabudované otočné dveře, které vážily zhruba dvacet tun, ale měly tak důmyslnou konstrukci, že se daly zevnitř otevřít jen mírným zatlačením a zvenčí je díky bezchybnému lícování nebylo téměř vidět. Kdysi je pokrýval leštěný vápenec, který odrážel sluneční paprsky, takže pyramida zářila jako drahokam. Původní stavba se chovala jako gigantické zrcadlo vrhající tak silné světlo, že by při pohledu z Měsíce připomínala jasnou hvězdu. Ne náhodou starověcí Egypťané Cheopsově pyramidě říkali Ikhet, což znamenalo „božské světlo“.


      Tato i další fakta se Bourne a Lev dozvěděli z druhé části výkladu, který Meira poskytla zhruba deseti neohroženým turistům ve své skupině, zatímco se jejich autobus krčil v horku opodál a jeho klimatizace supěla námahou na rozdíl od nedaleké sfingy, netečné a tajemné.


      Stáli stranou za poslední zahnutou řadou pozorně naslouchajících turistů a snažili se splynout s davem jako dva obyčejní návštěvníci největší z egyptských pyramid. Za nimi byly legie prodejců nabízejících laciné tretky či nehorázně drahé projížďky na velbloudech a koních. Postávaly tam i děti s obříma očima a vystouplými žebry, které se prohlašovaly za průvodce, a u nohou jim štěkali žlutí rudoocí psi. A nemohla samozřejmě chybět ani vojenská a soukromá ochranka, jejíž členové hlídali půlkruh Meiřiných klientů z obou stran.


      Bourne najednou beze stínu pochybností věděl, že Borze mají. Meira byla hezká drobná žena, která vypadala mnohem mladší, než možná byla. Když Bourne sledoval linii od Sářina zničujícího útoku na Borzův velký kšeft až po chvíli, kdy do ní naschvál vrazil na ulici v Moskvě, musel uznat, že Sára měla pravdu: skutečně si s ní hrál, snažil se ji vyděsit a zastrašit. Bourne věděl, že Sáře hrozí akutní nebezpečí. Už jen proto si Borz zasloužil ten nejtvrdší trest.


      Pět nebo šest lidí z Meiřiny skupiny se seřadilo u pokladny, aby zaplatili vstupné. Bourne se podíval na hodinky. Meiře už měla pomalu končit služba. Blížil se čas, kdy se ukáže Ivan Borz? Pohledem kontroloval okolí, zatímco Lev nastoupil do auta, aby si zavolal. Bourne se jen tak nerozhlížel, ale pátral očima po Sáře. Nevylučoval možnost, že by Amiru dočasně někde ukryla, aby sama mohla jít po Borzovi. Kdo jiný by měl rozumět její touze vyřídit si s Borzem účty a očistit se jeho krví? Znal však Borze líp než ona. Dokázal se na něj podívat s nadhledem a dát si pozor, aby toho chlapa nepodcenil. Sára považovala Borze za zrůdu – což byla pochopitelně pravda. Problém spočíval v tom, že lidé mají tendenci přičítat zrůdám nižší inteligenci, což přinejmenším v Borzově případě neplatilo. Bourne nechtěl, aby na tuhle mylnou představu Sára doplatila.


      Slunce nemilosrdně pražilo. Samotné město sice halil neodmyslitelný příkrov smogu, ale tady venku na pouštní planině mělo nebe blankytně modrou barvu. Bourne se sklonil a strčil hlavu do okénka spolujezdce. Vůz byl starý a otlučený, takže dokonale splýval se šrotem jezdícím ulicemi Káhiry. Pokud snad kdysi měl nějakou klimatizaci, nyní už byla dávno nefunkční a zrezivělá. Proto Lev stáhl všechna okna.


      Bourne se natáhl po láhvi s vodou, když vtom si uvědomil, že se Lev opírá o bok auta. Chytil agenta Mosadu za rameno a ucítil mrtvou váhu jeho těla. Pootočil ho a spatřil konec drobné šipky, která se mu zabodla ze strany do krku. Musela být napuštěná nějakým rychle účinkujícím jedem. Sáhl mu na krční tepnu i pod nosní dírky a přesvědčil se, že je mrtvý.


      Bourne okamžitě prohledal schránku u spolujezdce, vytáhl z ní útlou baterku, devítimilimetrovou pistoli Glock a tlumič, který se dal našroubovat na ústí hlavně. Pak se zvedl z kabiny vozu a vykročil vstříc oslepující sluneční záři, kde křičeli a mávali prodavači a pod nohama se mu pletly žebrající děti se svými psy. Bourne se vzdálil od auta s mrtvolou. Musel se držet na otevřeném prostranství; jedině tak se mohl zachránit. Nikdo by se ho nepokusil zabít pod bdělým dohledem tolika ozbrojených strážných. Nikdo by se ho nepokusil zabít, dokud má tu minci. Jedině těmito dvěma věcmi si byl nyní jistý.


      Ta mince už však nebyla mincí. Zbyla z ní jen věc, kterou Bourne zbavil původního účelu i vzhledu. To však věděl jen on. Dál sledoval okolí a přitom postupoval od Cheopsovy pyramidy směrem k menší a svým způsobem ještě záhadnější pyramidě pojmenované po Menkaureovi. O tomto faraonovi se toho příliš nevědělo, dokonce ani to, kdy přesně žil. Zbyly po něm jen báje a legendy, většinou protichůdné či nevěrohodné. Byla to jediná ze tří pyramid, jejíž vnitřek byl stále uzavřený pro veřejnost, a tak nejlépe vyhovovala Bourneovým účelům.


      Nedělal si žádné iluze. Věděl, že Lev nezemřel pro nic za nic. Chtěli Bournea odříznout od zdrojů a izolovat, aby se stal snadnější kořistí. Vtip jako v každé válce spočíval v tom, obrátit tuhle taktiku proti nepříteli a využít ji ve vlastní prospěch. Jedině tak mohl být úspěšný. Aby však vůbec měl nějakou šanci, musel si v nepřátelském prostředí najít nějaké domácí území. Věděl, že existuje jediná naděje: najít místo, kde panuje naprostá tma, vstoupit tam jako první, zorientovat se a tím získat výhodu.


      Přibližně ve třetině severní strany stupňovité pyramidy se nacházel dlouhý svislý otvor, pozůstatek z doby, kdy byla památná stavba určena k demolici. Pyramida však nad těmi, kdo ji chtěli zbourat, nakonec zvítězila. Tudy by se samozřejmě dalo proniknout dovnitř nejsnadněji, ale Bourneovi bylo jasné, že by si ho přitom všimly stráže a zastavily by ho ani ne v půli cesty vzhůru.


      Bourne se přiblížil k pyramidě ze strany, kde se nacházel vstup, který používali archeologové předtím, než nadřízení vzhledem k nestabilní situaci vyhodnotili jejich přítomnost v Káhiře jako příliš nákladnou. V současné době sem turisté nesměli, což bylo patrné i z provazu nataženého před vchodem. Jinak tu však nebylo ani živáčka, žádný strážný na obzoru. Vstupu do pyramidy bránily masivní dřevěné dveře z prken spojených železnými pásy, zavěšené na mohutných kovových pantech. Byly zajištěné visacím zámkem, s nímž si však Bourne poradil za necelých dvacet vteřin. Sklonil se a vstoupil dovnitř.


      Pět kroků od vchodu už panovala dehtově černá tma. Rozsvítil baterku a přejel paprskem dokola. Nacházel se v klaustrofobicky úzké šachtě, která se svažovala dolů a měla tak nízký strop, že se musel shrbit. Bylo tam sucho a horko jako v peci. Cestu lemovaly elektrické lampy, které už však nefungovaly. Podlahu chodby pokrývaly dřevěné desky, k nimž byly přitlučené svislé latě podpírající jednoduché dřevěné zábradlí usnadňující sestup do egyptské hrobky. Obklopen mnoha tunami vápence Bourne doslova cítil tíhu věků. Začal přemítat, jestli neudělal chybu, ale měl snad jinou možnost? V autě by odsud neujel, a už vůbec ne s mrtvolou izraelského agenta na sedadle. Navíc potřeboval zjistit, kdo ho sleduje. Dalo se úspěšně předpokládat, že to byl Borz. A stejně tak dobře bylo možné, že Borz nastražil elektronickou past s cílem navést FSB či Mosad k Meiře a tam je zneškodnit.


      Borz mohl samozřejmě také počkat venku, až Bourne vyjde z pyramidy, ale nebylo jisté, že by použil vchod pro archeology. Pod pláštíkem noci by navíc mohl snadno proklouznout. Ne, Borz se vydá za ním. V tom měl Bourne jasno.


      Země se najednou přestala svažovat. Úzký kužel kapesní svítilny Bourneovi prozrazoval, že došel do jakési předsíně. Pokud se měl řídit podle pohřebních komor jiných egyptských faraonů, šlo o první z komnat vzájemně propojených úzkými chodbami, jež nakonec povedou do srdce stavby: síně, kde se nacházel faraonův sarkofág, nebo tam alespoň býval předtím, než pyramidu vyrabovali vykradači hrobek a archeologové.


      V předsíni se tedy Bourne zastavil a poslouchal. Bylo tu snad ještě větší horko než v chodbě klesající dolů. Vzduch byl hustší, sušší a jaksi těžší, jako by tu přetrval už od úsvitu egyptského věku faraonů a nikdo ho od té doby nevyvětral.


      Ohromná stavba se nad ním tyčila jako slepý svědek běhu staletí. Naprosté ticho připomínalo živý organismus, který polyká tmu a mění ji na jednolitou hmotu kamene, omítky a dřeva, takže už nezbývá místo na vzduch, který by se dal dýchat.


      Vtom však Bourne zaslechl jakýsi zvuk. Jen jeden – a pak se znovu rozhostilo ticho. Stál nehnutě čelem k chodbě, kterou sem přišel, až nakonec dokázal ve tmě rozeznat o poznání světlejší stín – byl skutečně jen nepatrný a pohupoval se v rytmu lidské chůze. Další důkaz, že ho skutečně někdo pronásleduje, Bourne nepotřeboval.


      Opustil předsíň a pod třemi zvednutými kamennými blokádami vstoupil do jiné chodby, tentokrát kratší, která vedla do druhé předsíně. Ta byla mnohem větší a bylo v ní ještě větší vedro. Horký vzduch ho doslova pálil v nose i krku.


      Přímo před ním začínalo schodiště směřující dolů. Přejel podél něj kuželem baterky a uviděl, že s velkou síní sousedí jiná, menší. Pokud se měl řídit interiérem jiných pyramid, byla to cesta k faraonově pohřební komoře. I když z dálky se zadní strana jevila jako prázdná, Bourne věděl, že v kamenné stěně musí být umně ukrytý tajný vchod. Sestoupil po schodech do malé síně a přejel rukou po kamenech. Žádnou nerovnost či drážku, jež by prozrazovala dveře, ovšem nenahmatal. Ani ho to nepřekvapilo.


      Ustoupil tedy stranou a začal zvolna přejíždět svítilnou po celé délce stěny, i když k němu z chodby do druhé předsíně doléhalo množství zvuků. Tenhle postup se nedal uspěchat. Najednou podržel baterku v klidu. Světlo namířené v ostrém úhlu ke stěně odhalilo švy tajného vchodu, byť téměř neznatelné. Zatlačil na jednu stranu, pak na druhou a dveře se s tichým výkřikem hladového supa zhouply dovnitř. Za nimi se rýsovala další, méně svažitá chodba. Když Bourne prošel portálem, ucítil úplně jinou vůni. Zavřel za sebou kamenné dveře, ale ne úplně: nechal v nich malou škvíru, a to nejen kvůli sobě.


      Zde už nebylo žádné schodiště, dřevěné obložení ani ochranné zábradlí, jen kámen zdrsnělý stářím. Věděl, že cesta dolů bude snadnější než zpátky. Postupoval chodbou, která byla širší než ty předtím, a vůně útočící na jeho nos stále sílila. Stěny lemovaly části egyptských nástěnných maleb zachycujících na jedné straně výjevy ze života faraona za dohledu bohyně Eset a na druhé spouštění jeho sarkofágu do podsvětí pod vedením bohů Hora a Usira. Nad masivní římsou dveří stál nápis: Anet aledy tedkhel hena hedar. Ty, kdo vstupuješ, měj se na pozoru.


      Staří Egypťané měli smysl pro drama, pomyslel si Bourne. V tomhle případě ovšem mohli mít pravdu.


      Zastavil se, nehnutě čekal a poslouchal. Nic však neslyšel. Uviděl hieroglyfy a před očima se mu najednou zjevil Borisův rébus. Přešel z mužské do ženské sumerštiny a pokračoval v luštění. Nakonec mu vyšlo: ALBEDO.


      Vtom se ozvaly tiché kroky, pak jakési plivnutí a cosi škrtlo o kámen vedle Bourneovy levé tváře: šipka, jaká předtím zabila Bina. Zhasl baterku a zbytek cesty do faraonovy pohřební komory absolvoval v podřepu. Sarkofág byl samozřejmě dávno pryč, ale u jedné ze stěn se stále krčily masivní kameny, na nichž předtím celé věky spočíval. Bourneovi připadaly jako dva lidé. Protáhl se kolem nich a podél stěny opatrně našlapoval dál. Nesměl mu uniknout ani sebemenší detail komory. Stěna na levé straně byla hladká stejně jako ta zadní, která měla uprostřed půlkruhový výřez. Zeď po pravé ruce byla ovšem něco jiného. Sestávala z řady svislých výklenků, jež stoupaly od podlahy až ke stropu. Těžko říct, k čemu dřív sloužily, i když Bourne se domníval, že kdysi se sem nejspíš ukládaly obří pohřební urny s faraonovým majetkem, aby ho po příchodu na onen svět mohl zase využívat. Ty byly rovněž dávno pryč. Naštěstí pro Bournea. Vmáčkl se do výklenku nejblíž vchodu a čekal. I kdyby pronásledovatel přišel se silnou baterkou, stín výklenku by Bournea na chvíli zakryl a poskytl mu dostatek času na to, aby…


      Ve dveřích se objevila postava. Koupala se v přízračném modrém jasu vycházejícím zespoda, takže připomínala příšeru z nějakého hororu. Pak si Bourne všiml LED pásků na kotnících, z nichž to chladné světlo vycházelo. Záře sice stopařovy rysy zkreslovala, ale ne zase tolik. Bourne v něm poznal muže, který se prohlašoval za kapitána Vanova. Do skládanky zapadl další dílek. Tenhle muž – ať byl ve skutečnosti kdokoli – věděl o minci stejně, jako o ní věděla Irina. Právě on ho vlastně k Irině nasměroval. Tvrdil, že Boris chce, aby mu dělala doprovod na jeho svatbě. Další lež. Neměl čas se na ni Borise zeptat, což bylo pro Irinu velké štěstí – to poslední, které jí život mohl nabídnout.


      Další prázdné místo mozaiky se zaplnilo. Ten chlap s Irinou spolupracoval. Irina zavedla Bournea za vozdušnikem Mikem, Borzovým finančníkem. Bourneovi pořád nebylo jasné, proč to udělala.


      „Bourne,“ zavolal falešný Vanov, „jsi v pasti.“ Jeho šipková pistole se strašidelně zaleskla v modravé záři. „Nikam neutečeš.“ Hlaveň přejížděla z jedné strany komory na druhou. „Vím, že už jsi určitě odhalil tajemství té mince. Řekni mi ho a já tě na oplátku nechám být. Jinak do tebe vypálím šipku. Na rozdíl od té, kterou jsem použil na toho Izraelce, tě jen ochromí. A já se pak na tobě vyřádím. To bys určitě nechtěl. Sakra, ani já to nechci.“ Ústí pistole dál tikalo sem a tam jako metronom. „Ne? No tak dobře. Dej mi, co chci, a já dám ruce pryč i od té holky – od Amiry.“ Uchechtl se. „To je dobrá nabídka, ne?“


      Bourne si tiskl ke stehnu pistoli Glock opatřenou tlumičem. Bleskově ji pozvedl a vypálil tři střely do hrudníku falešného Vanova. Muž odlétl zpátky do chodby. Vchod byl najednou prázdný.
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      Bourne napínal uši, nic však neslyšel, a tak se tiše vykradl z výklenku ke dveřím otevírajícím cestu zpět do káhirského slunce, jež se nyní zdálo jen vzdálenou vzpomínkou. Přistoupil k nim s mimořádnou opatrností, byť přesně věděl, kde každá ze střel provrtala hruď falešného Vanova: plíce, plíce, srdce. Neměl vůbec žádnou šanci přežít. Zemřel dřív, než dopadl na zem.


      Když však Bourne prošel dveřmi, s údivem zjistil, že Vanov za nimi klečí na kolenou a vypadá až moc živě. Výstřely mu rozervaly košili a odhalily kevlarovou vestu, jež se pod ní ukrývala.


      Bourne pozvedl glock, ale vtom uslyšel další tiché plivnutí. Prudce zvedl levou ruku a šipka ho trefila do jejího hřbetu, nikoli do krku, kam původně mířila. Vytáhl ji z rány a stiskl spoušť. Vedle. Bourne zamířil znovu, ale zjistil, že se mu zakalil zrak, jako by přes něj někdo hodil hustou síť. Postavu před sebou najednou viděl dvakrát, a pak dokonce třikrát. Pálil po ní další střely, až vyprázdnil celý zásobník.


      Falešný Vanov se zazubil a namířil šipkovou pistoli níž. „Do ruky to nestačí, to by bylo moc pomalé,“ řekl těsně předtím, než mu čelo explodovalo v gejzíru krve, mozku a úlomků lebky. Padl na obličej, nebo spíš na to, co z něj zbylo. Jednou sebou škubl a zůstal nehnutě ležet.


      Za ním z modravé záře vystoupila vysoká štíhlá postava s asketickou tváří kněze. Bourne tu podobu znal ze Sářina podrobného popisu muže, který jí v Moskvě ukradl Davidovu hvězdu.


      Konečně Ivan Borz osobně.


      Bourne po něm hodil vybitou pistoli, ale minul. Nechápal, proč má tak vychýlenou mušku, ale pak si vzpomněl na šipku, která ho předtím trefila do ruky. Najednou se mu začala točit hlava a omámeně zavrávoral do tmy. Ozval se výstřel, který naplnil pohřební komoru nekonečným hlukem. Kdykoli jindy by se Bourne na Borze vrhl a vzal by ho útokem, nyní se však nemohl spoléhat ani na své reflexy, ani na dech. Jediným východiskem pro něj bylo najít únikovou cestu.


      „Kdybych chtěl, tak bych vás trefil,“ řekl Borz arabsky.


      Bourne se odpotácel dozadu a narazil do stěny. Pak uslyšel, že Borz vstoupil do pohřební komory.


      „Dlouho jsme se neviděli,“ pokračoval Borz rusky. Hned však přešel do angličtiny. „Ale vy si asi na naše minulé setkání nevzpomínáte, že?“


      Bourne se krčil v půlkruhovém výklenku a rukama se opíral o kamennou podlahu, aby neupadl. V uších mu hučelo následkem toho, jak se mu žilami šířila omamná látka. Věděl, že kdyby šipka zasáhla zamýšlený cíl, byl by teď naprosto bezmocný, nedokázal by se pohnout ani jasně uvažovat a musel by čekat, až dostane protilátku nebo účinky samy odezní.


      „Z velice dobrých zdrojů mám informaci, že vám paměť nefunguje tak, jak by měla,“ pokračoval Borz. „Prý si nevzpomínáte na to, co bylo předtím, než vás postřelili v Marseille. Byl jsem přesvědčený, že jste zemřel, Bourne. Velice jste mě zklamal!“


      Bourneovy prsty – alespoň ty na pravé ruce, v nichž měl stále normální cit – nahmataly jeden z nenápadných ovládacích prvků na bázi koule a jamky, tolik oblíbených u starověkých egyptských architektů, kteří interiéry pyramid vybavili důmyslným systémem tajných skluzavek a žebříků. Díky těmto zkratkám se všude dostali rychleji a mohli osobně dohlížet na to, že stavitelé dodržují jejich plány do posledního písmene.


      „Nějakou lstí nebo jen díky štěstí se vám ze Středozemního moře podařilo dostat. Ale současná situace si žádá, abych na vás konečně přestal posílat dvojníky. Hra skončila, Bourne. Vaše zázračné zmrtvýchvstání je jen jednou z věcí, které mi teď vyklopíte. Jed Alexandra Volkina vás snad přivede k rozumu.“


      Když Bourne uslyšel to jméno, na chvíli zkoprněl a jeho těžce pracující srdce přeskočilo jeden tep. „Alexandr…“


      „Volkin,“ pomohl mu Borz ochotně. „Já věděl, že vás to zaujme.“ Obrys jeho těla vyznačovala modravá záře, která se každou vteřinou zdála slabší, jako by po Alexandrově smrti začaly umírat i svítící LED pásky. „To je dobře. Alexandr je – promiňte, byl – poslední vnuk starého pana Volkina. S Irinou byli dvojčata. Vsadím se, že tohle jste taky netušil.“


      Bourne to samozřejmě nevěděl, ale v dané chvíli měl úplně jiné starosti. Tou první bylo uniknout z uzavřené pohřební komory. A za druhé ze sebe potřeboval setřást účinky omamné látky. Ale všechno popořádku.


      Zvedl kuličku z jamky, otočil jí o pětačtyřicet stupňů a dno výklenku se pod ním v příští chvíli propadlo. Zřítil se do tmy a bolestivě přistál na pravém boku, protože necitlivé nohy už ho neunesly.


      „Kampak jste zmizel, Bourne?“ Podle hlasu, v němž zaznívaly melodické tóny britských vyšších vrstev, se zdálo, že se Borz sklání nad dírou v podlaze. „Předpokládám, že do králičí nory.“ Usmál se. „Nikam mi neutečete. Vždyť se sotva držíte na nohou. Jed se šíří do vašeho autonomního nervového systému a rychlými pohyby mu v tom jen pomáháte. Ironie, že?“


      Bourne nedbal na Borzův výsměch, odlepil se od stěny a začal se vzdalovat od skluzavky, kterou se zřítil dolů. Měl srdce až v krku a o to víc si uvědomoval, že se mu zpomaluje tep. Ztratil cit v prstech levé ruky a zbytek paže ho brněl, jako by patřila někomu jinému. Věděl, že už mu moc času nezbývá, a tak se sunul dál jako šnek plazící se noční zahradou. Při pádu ztratil baterku. Nacházel se v prostoru pod pohřební komorou, o jehož účelu neměl ponětí a netušil ani, jestli tam najde něco, co by se dalo použít jako zbraň. Měl jen jednu ruku, kterou mohl šátrat dopředu a snažit se nahmatat cokoli, co by mu pomohlo se bránit.


      Vtom za sebou zaslechl žuchnutí a tiché zasténání, jak pokrčené nohy ztlumily dopad.


      „Vtip je v tom, že já vás, Bourne, ani nepotřebuju vidět,“ řekl Borz hebrejsky. „Vím, kde jste: přímo přede mnou. Vím, kam jdete: nikam. Teď už se určitě sotva hýbete.“ Vykročil k Bourneovi, který bezmocně ležel na zemi a nemohl dál. „Ale to je v pořádku, příteli. S útěkem si nelámejte hlavu. Je to zbytečné. Odsud se nedostanete.“


      Sehnul se a udeřil Bournea pažbou pistole do týla.


      Bourneovi bleskla hlavou poslední myšlenka: Alespoň zemřu stylově v hrobce.


      A pak všechno ztichlo.

    

  




  
    
      Část třetí[image: sdot]



      Moderní říše povstávají a padají nikoli s armádou, ideologií či násilím, ale s neustálým přísunem kapitálu.


      Boris Karpov
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      „Dostane se z toho,“ řekla doktorka McGuireová.


      Sára se podívala na Amiru, která ležela na operačním stole v lékařčině domácí ordinaci. „Je bílá jak stěna.“


      Doktorka McGuireová přikývla a v silných čočkách brýlí s drátěnou obroučkou se jí odráželo světlo stropních zářivek. „Ztratila hodně krve. Měla štěstí, že jste byla nablízku, Rebeko. Jinak…“ Nechala to slovo viset ve vzduchu. Pohlédla na svou pacientku, usmála se a přitom odhalila dokonale bílé zuby. Z její široké upřímné tváře čišelo cosi sympatického, co v lidech vzbuzovalo důvěru. Nikoho by ani nenapadlo zapochybovat, jestli je Martha McGuireová špičkovým chirurgem. „Nebojte se, mladá paní. Brzy budete zase jako rybička.“ Měla ve zvyku používat stará rčení, obzvláště ve styku s mladšími pacienty. Tvrdila, že to pomáhá rozptýlit jejich obavy.


      „Jak toho chcete dosáhnout?“ Sára chtěla odvést doktorku na druhou stranu ordinace, aby si s ní promluvila v soukromí, ale Amira jí svírala ruku tak zoufale, že neměla to srdce se jí vysmeknout. „Potřebuje krev.“


      „A taky ji dostane!“ Doktorka McGuireová se rozzářila. „Amira má naštěstí krevní skupinu AB plus, takže je univerzálním příjemcem. Moje asistentka laskavě souhlasila, že jí daruje svoji krev.“


      Asistentka Marthy McGuireové, která před chvílí ošetřila Sáře popáleniny na zádech, byla boubelatá Egypťanka s věčným úsměvem na tváři, i když třeba zrovna vařila nebo uklízela. Na pokyn doktorky se posadila ke stolu a obnažila pravou ruku. Zjevně to nedělala poprvé.


      Úlomek dřeva změněný explozí v kopí se zabodl Amiře do měkkého místa v boku mezi hrudním košem a ledvinami. Takže to mohlo být horší, ale rána silně krvácela. Zatímco Sára navigovala člun po proudu řeky, zavolala Marthě McGuireové – což bylo krycí jméno lékařky izraelské tajné služby Mosad v Káhiře – a podrobně jí popsala zranění. Měla bohaté zkušenosti z různých akcí, a tak věděla, co je pro chirurga důležité a co může počkat, až uvidí Amiru osobně.


      Doktorka McGuireová zapíchla jehlu, obě ženy propojila a uvedla přístroj do chodu. Sára přitom držela Amiru za ruku a hleděla do jejích velkých slzavých očí. Ty se náhle obrátily v sloup a dívka zůstala bezvládně ležet.


      Když Světlana dorazila do Káhiry, hned v příletové hale na ni zaútočilo dusivé horko. Všude kolem panoval obrovský chaos: lidé se strkali, děti křičely a do toho všeho dotěrní prodejci a odporně znetvoření žebráci.


      Stála s kufrem v ruce uprostřed té lidské vřavy a připadala si ochromená jako loď se slabým motorem na čím dál bouřlivějším moři. Jak se tak rozhlížela po někom, kdo by jí z toho zmatku pomohl ven, spatřila muže, kterého poznávala. Zůstala stát na místě tak opařená, že jí kufr vypadl z ruky. Ten chlap byl Rus, příslušník FSB, a sledoval ji jako jestřáb malého králíčka.


      Světlana měla vždycky pro strach uděláno a mužů se nebála. To byla ostatně jedna z věcí, které na ní měl Boris nejraději. Ze zkušenosti věděla, že pokud chce mít člověk situaci pod kontrolou, musí převzít iniciativu. Čekání a váhavost znamenají cestu k zotročení. Špatné rozhodnutí je lepší než žádné.


      To však platilo v Moskvě, kterou znala důvěrně jako dávného milence. Jen tenhle milenec ji nikdy neomrzel. Ale teď byla v Káhiře, v úplně cizím městě, kde se na ni ze všech stran valila arabština. Já jsem napůl Ruska a napůl Ukrajinka, prolétlo jí hlavou. A jsem tady ztracená.


      Navíc jí reálně hrozilo dopadení a smrt. Cítila to, už když na ni Savasin naléhal, aby vyrazila na plavbu po moři. Ten pocit v ní ještě zesílil, když dorazila na molo, kde zaoceánská loď kotvila. Na místě tedy změnila plány a řekla o tom jen Borisovu příteli Jasonovi Bourneovi. Minulost se jí však držela s urputností pouličního ratlíka pevně zakousnutého do kalhot. Pohled na toho Rusa jen potvrzoval její podezření, že Savasin na ni nasadil někoho s úkolem dohlédnout na to, že se skutečně nalodí, a cestou ji pak zabít. Svržená přes palubu během romantické plavby – smrt jako vystřižená z románu, to Savasinovi nemohla upřít.


      Ale co teď? Agent FSB s tmavým strništěm na tváři si k ní klestil cestu houstnoucími proudy lidí. Instinktivně couvla, pak si však vzpomněla na kufr, udělala krok zpátky a viděla, jak ho popadl hubený výrostek a zmizel v davu dřív, než stačila spustit povyk. V tomhle lidském mraveništi by však na sebe stejně upozornit nedokázala. Jak hlasitě a jak dlouho by musela křičet, aby si jí někdo všiml a zastavil se?


      S myšlenkou, že ten kluk asi obsah kufru potřebuje víc než ona, pokračovala v ústupu. Šlo jí to však hůř než agentovi ruské tajné služby. Ten proplouval mezi lidmi celkem hladce, zatímco ona si připadala uvězněná v chapadlech chobotnice, která ji neustále zpomalovala a bránila jí v postupu.


      Cítila, že se jí zrychluje a tenčí dech. To jen prohlubovalo její úzkost. Mlhavě si uvědomovala, že se její mysl ubírá špatným směrem. Rostoucí neklid zhoršoval rozhodovací schopnosti. Jak se k ní však agent blížil, nedokázala tomu čelit. Zdaleka ne poprvé od té strašlivé svatební noci zalitovala, že s ní nemůže být Boris. Litovala, že mu víc nedůvěřovala namísto toho, aby se ho snažila obelstít. Litovala, že mu častěji nevyznávala lásku. Především však litovala toho, že ho nedokázala plně docenit. Nic z toho však neudělala a s očima plnýma slz si pomyslela: Panebože, co dál?


      To, co bylo dál, ji zmrazilo. Při couvání najednou narazila do kamenné stěny – přesněji řečeno do mužské hrudi pevné jako skála. Hned se od ní snažila odpoutat, ale už bylo pozdě. Objaly ji silné paže.


      „Zdravstvujtě, Světlana,“ řekl jí do ucha neznámý mužský hlas. „Dobro pažalovať v vaš novyj dom.“ Dobrý den, Světlano. Vítejte ve svém novém domově.


      „Ustupte!“ nakázala doktorka McGuireová.


      Sára neochotně pustila Amiřinu ruku. Dívce úplně zmodraly rty. Zdálo se, že nedýchá.


      „Martho, co se děje?“ vyhrkla Sára.


      „Vazovagální synkopa,“ konstatovala lékařka jakoby nic. „Není to nic neobvyklého. Při pohledu na krev, na injekční stříkačku a podobně člověk může omdlít. Tělo na určité spouštěcí mechanismy reaguje přehnaně. Provází to prudký pokles srdečního tepu i tlaku.“


      „Udělejte něco,“ požádala ji Sára hlasem plným obav.


      Doktorka McGuireová se usmála. „Není co. Dostane se z toho sama.“ Ukázala na Amiřin hrudník, který se začal znovu zvedat. „Vidíte. Je to, jak říkám.“


      Amira rozechvěle otevřela oči. Sára se na ni usmála. „Jste v pořádku. Nebojte se. Nic to není.“


      „Já začnu s transfuzí a vy na ni přitom mluvte,“ řekla doktorka McGuireová. „Čím dřív dostane krev, tím líp.“


      Amira zvedla předloktí z postele a Sára ji vzala za ruku. Najednou se jí Amira pevně chytila. Měla vlhké a lepkavé prsty. Sára se naklonila a otřela jí pot z čela.


      „Co se stalo?“ zeptala se Amira.


      „Omdlela jste.“ Sára se usmála ještě víc, aby zakryla své znepokojení. Je už Amira z nejhoršího venku? Říká jí Martha pravdu? Nezbývalo než lékařce prostě věřit. „Není to nic neobvyklého,“ zopakovala jí Marthina slova.


      Všechno bylo připojené a krev mohla začít proudit z asistentčiny paže k Amiře. Lékařka sledovala průtok krve s očividnou úlevou. Sára to považovala za dobré znamení a také se trochu uvolnila.


      Najednou však Amiřin výraz potemněl a Sára se znovu vylekaně zeptala: „Co se děje? Bolí vás něco?“


      Amira zavrtěla hlavou. „Pojďte blíž,“ zašeptala.


      Sára se posadila na okraj stolu a naklonila tvář k dívce, v jejíchž velkých tmavých očích jako by se zračil celý svět. Otázky, odpovědi, hádanky, řešení a především zklamání. Myslí na otce, napadlo Sáru.


      „Rebeko,“ zasípala Amira. „Udělala jsem hroznou věc.“


      „Člověk musí sám sobě odpouštět, Amiro.“


      „Já nemůžu, já…“ Z koutků očí jí vyhrkly slzy.


      „Rebeko, vylétl jí krevní tlak,“ ozvala se doktorka McGuireová z druhé strany stolu. „Nechte ji, prosím vás, v klidu.“


      Sára otřela dívce slzy a pokračovala: „Zabila jste někoho?“


      „Ne,“ odvětila Amira slabým hláskem.


      „Vidíte, já jo, a taky jsem si to nakonec dokázala odpustit.“ Sára ji políbila na tvář. „I vy k tomu v sobě musíte najít sílu.“


      „Ale já jsem lhala strýčku Samsonovi.“ Myslela Bournea.


      Sára ucítila slabé bodnutí v hloubi břicha, ale nedala své náhlé vnitřní pohnutí najevo. „Tak zlé to určitě není.“


      „Právě že je.“


      Amira začala zápolit s trubičkami a jehlami, jako by chtěla vstát a utéct z operačního sálu, prchnout před vlastní zradou. Sára dívce položila ruce na ramena a přidržela ji dole.


      „Proč jste lhala strýčku Samsonovi?“


      „Měla jsem strach, Rebeko.“


      „Z čeho?“


      „Měla jsem strach, že mě strýček Samson bude nenávidět.“


      „To by nedokázal. To přece víte, ne? Strýček Samson vás má rád a na tom se nic nezmění.“


      To rozplakalo Amiru ještě víc. „Hrozně se stydím.“


      „Ššššš,“ konejšila ji Sára a krátce ji políbila na čelo. „Uklidněte se, Amiro.“


      „To nejde!“ zaúpěla dívka.


      „Tak řekněte pravdu mně. Povězte mi, co jste nemohla říct strýčku Samsonovi.“


      Amira na ni upřela pohled. Do tváře se jí pomalu vracela barva. „A co když mě budete nenávidět?“


      „Já tě nenávidět nemůžu,“ zasmála se Sára. „Na to tě neznám dost dobře.“


      Z Amiřiných úst vybublal smích. Obě ženy na chvíli spojila bezuzdná radost, která je hlavním darem humoru. Pak bublina smíchu praskla a zůstala po ní jen hrůza z toho, co Amira dosud neměla odvahu vyřknout.


      „Rebeko,“ vysoukala ze sebe, „já jsem strýčku Samsonovi řekla, že můj bratr El-Amir dělá v satelitní televizi CloudNet.“


      „A nedělá? A co má být? To nechápu.“


      Amira k Sáře úpěnlivě vzhlédla. „On tam dělal. Hodně se toho naučil a rychle se vypracoval nahoru. To všechno je pravda. Ale… ale už tam nedělá.“ Těžce polkla a začala se trochu dávit, takže jí Sára musela nadzvednout hlavu. Nadechla se a dodala si odvahy. „Vloni zmizel. Beze slova. Opustil práci, ženu, všechny. Nikdo neměl tušení, co se s ním stalo. Až nakonec týden před svou vraždou otec zjistil, že El-Amir tajně navštěvoval jednu mešitu na předměstí Brightonu, kde se během několika měsíců zradikalizoval.“


      Odmlčela se, jako by ji zmohla únava. Když znovu spustila, nebylo úplně jasné, jestli mluví se Sárou, nebo sama se sebou. „Jak se to mohlo stát? El-Amir je tak inteligentní a zkušený. Jak se mohl nechat…?“ Na okamžik zavřela oči. „Taková hanba, Rebeko. Já to neunesu.“ Dýchala tak namáhavě, že doktorka McGuireová odehnala Sáru stranou, změřila Amiře tlak i tep a poslechla si její srdce. Celou dobu přitom jazykem rytmicky mlaskala o horní patro.


      „Už musíte jít,“ rozhodla. „Moje pacientka si potřebuje nejen odpočinout, ale pořádně se vyspat. Píchnu jí lehké sedativum.“


      „Ne!“ vykřikla Amira. „Počkejte! Prosím!“


      Lékařka natáhla tišící látku do injekční stříkačky a úkosem se podívala na Amiru. „Jste v mojí péči, takže…“


      „Jen minutku,“ žadonila Amira.


      „Martho,“ řekla Sára. Při pohledu na bezbrannou dívku jí pukalo srdce. „Co vám udělá jedna minuta?“


      Doktorka McGuireová si významným gestem vyhrnula rukáv a podívala se na hodinky. „Měřím vám to.“


      Amira znovu obrátila pozornost na Sáru. „Poslouchejte mě. El-Amir se přidal k Ivanu Borzovi. Využil toho, co se naučil ve škole i u CloudNetu, a natáčel pro něj videa. Můj otec to odhalil, a to je podle mě pravý důvod, proč ho zabili.“


      „Jak se to Feyd dozvěděl?“


      „Zjistil, že peníze, které nám El-Amir posílal, přicházejí od nějakého Mika z Moskvy. Mik je prostředník, nějaký voz-nevím jak dál. Otec mi to řekl rusky.“


      Sáře vyvstal před očima uzavřený kruh peněz připomínající tantrické kolo. „Vozdušnik,“ pronesla s rozbušeným srdcem. Amiřino sdělení bylo důležité. Víc než si možná sama uvědomovala. „Člověk, který nechává mizet špinavé peníze.“


      „Ano, to je ono. Přes Borise otec zjistil, že tenhle Mik je napojený na Ivana Borze. Víc už se toho nikdy nedozvěděl. Tři dny nato ho zabili.“ Polkla. „Ale to není všechno.“


      „Čas.“ Doktorka McGuireová vzhlédla, ale Sára ji zadržela dřív, než stačila píchnout Amiře sedativa.


      „Martho, prosím.“


      Doktorka McGuireová vzdychla a ustoupila stranou, svou pacientku však sledovala ostřížím zrakem.


      Sáře bylo jasné, že to nemůže oddalovat do nekonečna. Naklonila se k Amiře tak blízko, že se jejich uši téměř dotýkaly. „Co ještě?“


      Amira k ní vyděšeně vzhlédla a zašeptala: „Můj otec zradil generála Karpova.“ Špičkou jazyka si přejela přes suché rty. „Jak už jsem říkala, měli jsme finanční problémy. Šlo o hausbót. Generál Karpov nám zařídil vystavení směnky v jedné bance, která se neřídí právem šaría. Ale naši sousedé tu směnku koupili. Chtěli obě stanoviště lodí pro sebe. Vyhrožovali, že jestli do měsíce všechno nezaplatíme, tak nás vykopnou. Otec si našel jiného věřitele.“


      „Koho, Amiro? Kdo to byl?“


      „Já… já nevím.“ Její pohled se začal rozostřovat. „Dost!“ Doktorka McGuireová, jindy celkem milá dáma, Sáru odstrčila ramenem a píchla Amiře silné sedativum.


      „Amiro, “ naléhala Sára, „určitě neznáte jméno toho věřitele?“


      „Přísahám, Rebeko. Věřte mi, prosím vás.“


      „Nebojte, věřím. Teď si hezky odpočiňte.“


      Amira zavrtěla hlavou, ale působila otupěle, jako by tišící látka odnášela její myšlenky kamsi do ztracena. Vtom najednou prudce ožila. „Prosím vás, musíte mi slíbit, že nedovolíte, aby se bratrovi něco stalo.“ Oči se jí rozostřovaly, ale pořád se vzpouzela účinkům silných sedativ. „Rebeko, slibte mi to!“


      „Slibuju,“ zašeptala Sára.


      Amira hlasitě vzdychla, unaveně zavřela oči a její dech byl náhle hluboký a pomalý. Sára ještě chvíli pozorovala dívčinu tvář, kterou ovládl klid a mír. Pak se po špičkách vzdálila.
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      Bourneova mysl se pomalu a malátně škrábala z propasti mdlob, kam se předtím zřítila. Připadalo mu, že má hlavu plnou tuhnoucího betonu. Nedovedl pořádně myslet, natož poskládat slova do věty.


      Ležel na zemi. To bylo tak všechno, co mu ochablé smysly v tuhle chvíli byly schopné říct. Otočil hlavu a uviděl urostlého muže v zelenohnědém oblečení připomínajícím vojenskou uniformu.


      Byl rozvalený na kancelářské židli, která při každém jeho pohybu zavrzala. Nohy měl natažené, překřížené v kotnících, a patami bot se opíral o kovovou desku stolu.


      Bourne ke svému úžasu zjistil, že ho s lehkým úsměvem na rtech pozoruje jeho vlastní tvář.


      „Překvápko, Jasone! Můžete vstát a přivítat sám sebe,“ pronesl ten muž děsivě přesnou imitací Bourneova hlasu.


      Ale ty rty, uvědomil si Bourne, nejsou moje – jsou o něco tenčí. Byla to však pouze drobná odlišnost, malá piha na kráse, které by si všiml jen ten, kdo ho důvěrně zná. Divadelní líčidlo jim však dodalo dokonale věrnou barvu, takže by při zběžném pohledu obstály. Bourneovi se postupně projasňoval zrak, a tak nyní viděl, že muž si s pomocí vycpávek upravil tvar nosu i tváří a v očích má barevné kontaktní čočky. I tady platilo, že na první pohled by si nikdo ničeho zvláštního nevšiml.


      „Ale to předbíhám.“ Muž – mohl to být jedině Ivan Borz – sundal nohy ze stolu a přejel na kolečkové židli k ležícímu Bourneovi.


      „Kde to jsem?“ zasténal Bourne.


      „To se dozvíte jindy.“ Borz se usmál s podivnou vlídností lovce, který se dívá na zajíce chyceného do pasti. „Až odpovíte na všechny moje otázky.“


      Bourne měl strašlivé sucho v ústech. Borz si toho zřejmě všiml, nic k pití mu však nenabídl. Sám si ovšem nalil chlazenou vodu z džbánu na stolku po své levici a pomalu ji vypil. Pak prázdnou sklenici odložil a olízl si rty.


      „Výborně. Ale nejdřív musím ukojit svou zvědavost. Jak moc se vás to dotklo? Generál Karpov byl váš přítel. Dobrý přítel, jak mi potvrdila řada informátorů. To jsou věci!“ Usmál se ještě víc a odhalil velké dravčí zuby. „Odešel, ale nezapomnělo se na něj. Já tedy určitě nezapomněl. A jeho smrt vás přivedla za mnou.“


      Šlehl po Bourneovi pohledem. „Moji muži zjistili, že u sebe neukrýváte žádné zbraně. Pistoli s tlumičem jste hodil po mně, ne moc přesně, a tak vám už nic nezbylo.“


      Usmál se. „Ale to odbíhám.“


      Se zlomyslným pousmáním sledoval, jak sebou Bourne začíná házet na stole. „Vidím, že se vám vrací motorické schopnosti. Zotavujete se obdivuhodně rychle, to musím uznat.“ Přikývl. „Vstát se však pokoušíte marně. Jste dost pevně připoutaný – jako Odysseus ke stěžni.“ Vzdychl. „Někdy si člověk vystačí s klasikou. Škoda, že v dnešní době je na četbu tak málo času.“


      Naklonil hlavu. „Ale to znovu odbíhám.“ Jeho úsměv byl zdrženlivý, přesto jako by zaplňoval veškerý okolní prostor. „Hodně jsem toho slyšel o vaší fotografické paměti, dokonce jsem ji sám zažil v praxi.“ Překřížil statné ruce na prsou. „Ale vy si na to ani trochu nevzpomínáte, viďte, Jasone? Kde jen to bylo? ptáte se v duchu sám sebe. Kde jsem se s tím člověkem setkal – s člověkem, na kterého si za boha nemůžu vzpomenout? Kdoví, třeba na to nakonec přijdete. Zkusím vám trochu napovědět, ano? Bylo to ve městě. Ale v kterém? Když jste tam přijel, zažíval jste silné déjà vu: Paříž, Curych, Londýn, Budapešť, Cambridge, Peking? Anebo to bylo někde na Blízkém východě? Například v Dauhá, Bejrútu, Damašku, Jeruzalémě? Či snad dokonce v Moskvě? To by byla ironie, co? Zní vám něco z toho povědomě?“ zavrčel. „Asi ne, co?“


      Poklepal si na tvář. „Ale ať to bylo kdekoliv, naučil jste mě tam, jak se stát lidským chameleonem – nejen díky divadelnímu líčidlu a vycpávkám, ale také změnou výšky hlasu, dikce, chůze a náklonu trupu při stání nebo sezení. ‚Styl chování, Bobby,‘ – říkal jste mi Bobby, vzpomínáte? Ale jak byste mohl? Pokud jde o paměť, jste na tom asi jako panák ve výkladní skříni. Nesnášel jsem, když jste mi říkal Bobby. Rob se mi líbil víc. Ale k věci. Učil jste mě: ‚Styl chování, Bobby, tě v terénu může zachránit, nebo potopit. Někomu z nepřátel by tvoje oči, nos nebo ústa mohly připadat povědomé, ale pokud nesouhlasí styl chování, projde kolem tebe a pustí tě z hlavy. Když po tobě jde nepřítel, Bobby, styl chování se stává otázkou života a smrti.‘“


      Borz si nalil další sklenici a vypil ji ještě pomaleji než tu předchozí, zatímco po oroseném skle stékaly vábivé kapičky studené vody. Úmyslně Bournea trýznil žízní a přitom z něj nespouštěl oči s barevnými čočkami. „Takže,“ řekl nakonec, „pamatujete si z té lekce alespoň jednu větu?“


      Bourne neodpověděl. Pochopil, že Borz se kochá zvukem vlastního hlasu a chce si na své otázky odpovídat sám. Čím víc se Bourneovi podaří tohle verbální vodítko prodlužovat, tím lepší psychologický profil Borze získá. Porozumět nepříteli je první krok na těžké cestě k jeho poražení. Jeho mlčení však samozřejmě mělo i jiný důvod. Zoufale se snažil zasadit cokoli o Borzovi do obrazu, který mu terorista načrtl. Základní kvalifikaci tajného agenta získal během náročného výcviku u organizace Treadstone, ale k pravému mistrovství dospěl až poté, co se s ní za bouřlivých okolností rozešel. Na tohohle chlapa si vůbec nevzpomínal, a už vůbec ne na to, že by ho učil metodám, jak se stát chameleonem. Nenapadal ho žádný důvod, proč by něco takového dělal.


      Pohled na Borzův úsměv byl asi tak odporný jako na kus krvavého masa. „Ne? To jsem ani nečekal.“ Se záměrnou teatrálností pokrčil rameny. „Chtělo by se říct, že je to škoda, ale vaše nevědomost mi nabízí šanci otevřít krabici s touto epizodou z vaší minulosti a ukázat vám, co je uvnitř.“


      Bourneovi chvíli trvalo, než se dokázal pořádně zorientovat. Nacházel se v dlouhém úzkém pokoji, který měl vybílené stěny a byl skoro prázdný. Naproti němu se vyjímalo archaické okno s vitrážemi. Za ním však nebylo nic kloudného: jen dřevěná stěna sousedního domu. Neviděl žádný strom či alespoň kousek oblohy, dokonce ani lístek. Vzduch nepáchl antiseptikem či dezinfekcí, takže mohl vyloučit nemocnici nebo kliniku. Vlastně si nepřipadal ani jako ve městě. Cítil santalové dřevo, písek a všudypřítomný prach vyprahlé krajiny. Žádné pachy zvířat, takže se dala vyloučit i zemědělská usedlost. Necítil ani zvláštní aroma pouště.


      Nepřipadalo mu to tam jako v Káhiře či někde v okolí. Nevěděl, jak dlouho byl v bezvědomí, a tak se mohl nacházet doslova kdekoli na zeměkouli s výjimkou obou pólů.


      Borz se k němu náhle naklonil. „Vidím, že váš mozek usilovně pracuje, Jasone. Je jako jaderný reaktor, který se blíží ke kritickým hodnotám.“ Složil ruce do klína a propletl si prsty. „Takže kde jsme se to potkali? Bylo to v některém z těch měst, která jsem vyjmenoval, nebo někde jinde? A záleží na tom? Rob a Jason. Pane, to byly časy.“ Jeho oči ztvrdly. „Dokud jsi mě nezradil.“


      Zaťal ruku v pěst a praštil Bournea do tváře.


      Světlana si v sevření muže, kterého neviděla, připadala osamělá a bezmocná jako nikdy. Neznámý ji bez okolků strhl do davu, ale ještě předtím letmo zahlédla muže, který se z boku přiblížil k agentovi FSB. Ten se možná zhroutil, ale rozbouřený dav jí zakryl výhled. V příští chvíli ji věznitel strčil na zadní sedadlo auta, pak ji pustil a posadil se vedle ní. Když zabouchl dveře, šofér si začínal klestit cestu hustým provozem směrem z letiště.


      „Omlouvám se za poněkud drsné uvítání,“ pronesl ten muž s neméně drsným úsměvem. „Jmenuju se Goga. Váš manžel si mě osobně vybral za šéfa zdejší mise. Tady jste mezi přáteli, Světlano.“


      Světlana, která měla z předchozích chvil plných napětí úplně propocené oblečení, se začínala trochu uklidňovat. „Jak… jak jste věděl, že přijedu?“


      „Jason Bourne.“


      No jistě. Kdyby nebyla tak rozrušená, muselo by ji to napadnout. „A tamten?“ Pohodila hlavou směrem, odkud přišli.


      „Po generálově smrti jste se pro některé lidi v Kremlu stala nepohodlnou.“


      „Savasin.“


      Goga přikývl. „O tom netřeba pochybovat.“


      Podívala se ven silně zatmavenými bočními skly. „Kam mě to vezete?“


      „Do bezpečí,“ zavrčel Goga. „Z Káhiry se teď stalo sršní hnízdo plné intrik a protichůdných zájmů.“ Usmál se. „Ale nebojte se. My se o vás postaráme.“


      Pak vytáhl pistoli Makarov a se slovy „pozdrav od prvního místopředsedy Savasina“ ji z bezprostřední blízkosti střelil do spánku.


      „Chudinka,“ prohodil řidič, který se mezitím vymotal ze zácpy a zastavil u chodníku. K autu okamžitě přiskočil kluk, který Světlaně ukradl kufr s Borisovým důkazním materiálem, otevřel dveře u spolujezdce a hodil zavazadlo dovnitř. Šofér se naklonil a podal mu paklík bankovek, které mu mladík bleskově vytrhl z ruky a utekl.


      Když se vůz znovu zařadil do nekonečného proudu aut, Goga pokrčil rameny. „Chudinka možná, ale politika je politika. Všichni se musíme nějak živit.“
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      Borzovu dějepisnou přednášku náhle přerušila dělostřelecká palba. Stěny se otřásaly, podlaha se chvěla, okenní tabulky řinčely, džbán s vodou spadl na zem a rozbil se.


      Válečná zóna, pomyslel si Bourne. Tím se okruh míst zúžil. Odvezli ho pryč z Egypta. Rozhlédl se. Jeho zorný úhel se dramaticky změnil. Teď byl připoutaný k židli stojící na dlouhém dřevěném stole jako vystřiženém z nějaké klášterní jídelny – masivní konstrukce, tmavé dřevo, vyřezávané okraje. Hledal místo, kde ležel předtím. Znovu omdlel, nebo mu Borz píchl do žíly sedativum? Nejspíš to druhé: měl těžkou hlavu a cítil se otupěle.


      Borz, který stále vypadal jako Bourneovo dvojče, seděl v čele stolu. Byla tam dvě prostřená místa: jedno před Borzem, druhé přímo naproti Bourneovi. Obsluha přinášela jídlo: marockou bastilu s holuby a datlemi posypanou moučkovým cukrem, pikantní jehněčí tažín s konzervovanými citrony a mísy s kopečky světle žlutého kuskusu.


      Jakmile bylo vše na stole, Borz si začal nabírat. „Nevím, jak vy, ale já mám hlad jak vlk. V letadle mi vždycky vytráví. A vám?“


      „Proč jste zavraždil Borise?“


      Borz vzhlédl, jako by nevěřil svým uším. „Ale no tak, Jasone, vy přece víte, proč jsem zabil generála Karpova. Ze stejného důvodu jsem ho uškrtil a naaranžoval jeho tělo do pozice připomínající Krista.“ Zvedl hlavu. „Pořád nic? Všechno to bylo kvůli vám. Chtěl jsem vás k sobě přilákat, ale potřeboval jsem zahrát jednak na vaši touhu po pomstě a jednak na vaši neukojitelnou zvědavost. Zařídil jsem to tak, aby vražda vašeho přítele vypadala tak bizarně a hrůzně, že jste to nemohl nechat jen tak. Váš přítel byl navíc bezbožný Rus, ateistická svině.“ Rozpřáhl ruce doširoka. „A teď jsme tady, což jen dokazuje, jak velkou pravdu jsem měl.“


      Když dokončil svou oslavnou řeč, vrátil se k jídlu, které si vkládal do úst s očividnou rozkoší.


      „Obchodník jako vy,“ pronesl Bourne pomalu a s rozmyslem, „nezná Boha ani svědomí.“


      Borz zvedl oči a usmál se mastnými rty. „To se mi na vás líbí nejvíc, Bourne. Myslí vám to.“ Znovu se pustil do jídla.


      „Nepočkáte na hosta?“ zeptal se Bourne.


      „Tím hostem jste vy,“ řekl pohledný Arab, asi o deset let mladší než Borz, který vstoupil do místnosti. Mluvil britskou angličtinou s nabubřelým přízvukem londýnské smetánky. Kývl na Borze a usedl na určené místo. „Já patřím do rodiny.“


      Borz se usmál a nedbal na další kolo palby, která tentokrát vycházela z větší dálky. Když si Arab začal nabírat jídlo, Borz se otočil k Bourneovi, otřel si tuk ze rtů a s úsměvem prodchnutým samolibostí řekl: „Jasone, dovolte, abych vám představil El-Amira. Feydova syna. Amiřina bratra.“


      Bourne se zhluboka nadechl, pomalu vydechl a snažil se potlačit kručení prázdného žaludku. Zadíval se na El-Amira a spatřil v jeho tváři některé Feydovy rysy, lehce přetvořené rodovou genetikou. V době, kdy Bourne vstoupil na scénu, Feydova žena už dávno nežila, viděl ji však na fotkách. Byla to krásná žena – snědá, exotická kráska se zářivýma očima filmové hvězdy. Amira zdědila hodně z jejího divokého přirozeného půvabu, který pevně patřil do třetího světa. Naproti tomu El-Amir vypadal úplně jinak: byl bezvadně upravený a pěstěný jako člověk z vyšší společnosti. Měl elegantně ostříhané černé vlasy sčesané dozadu tak, že mu zakrývaly vrcholky uší, a na zátylku byly husté. Ostré pouštní rysy v kombinaci s kultivovaným západním vystupováním mu propůjčovaly vzhled hollywoodského magnáta.


      Proč je tady? Proč není v Londýně? „A co že to jako součást Bobbyho rodiny děláte?“


      El-Amir se zamračil. „Bobbyho?“


      „Ano. Ivanovo pravé jméno je Bobby.“ Bourne viděl, že Borz pokrčil nos, jako by ucítil mrtvou krysu. Usmál se. „Copak vám to neřekl? Nebo nepatříte k jeho nejbližším jako já?“


      El-Amir se obrátil na Borze. „Co to žvaní?“


      Borz si právě dával trochu tažínu na trojúhelníček chlebové placky. „To byl jen vtip.“


      „Rodinný vtip.“ Bourne se usilovně snažil potlačit rostoucí hlad a se zájmem pozoroval, jak El-Amir na jeho posměšnou poznámku zareaguje. Pak se otočil zpátky k Borzovi. „Předpokládám, že jsem byl mimo…“


      „Míň než dvacet čtyři hodin, víc než osm.“ Borz si vložil jídlo do úst, pomalu žvýkal a labužnicky si ho vychutnával. „Ale to vám může být jedno.“


      „Vám ovšem ne, Bobby. Za dva dny se má stát něco zásadního. Boris to věděl, a teď to vím i já. Oč se jedná?“


      Přes Borzovu tvář přelétl zvláštní výraz, který však hned zase zmizel v trezoru střežícím jeho reakce. Bourne ucítil nával radosti i zmatku. Borz nebyl strůjcem, jak se dosud domníval.


      Borz si po vzoru beduínů otřel pravou ruku, kterou předtím jedl. „Jedna věc by mě zajímala. O co se to Karpov za Vládcovými zády sakra snažil? Hrál nebezpečnou hru, ale to vám určitě nemusím připomínat. V Kremlu se něco chystá. Možná nějaká bratrovražedná válka. Ale ať je to cokoli, bude to velké – hodně velké.“


      „A vy byste o tom rád věděl.“


      „Chci být na vítězné straně. A připadá mi, že kolem Karpova v poslední době zařvalo až moc lidí. V neposlední řadě i potomci Ivana Volkina.“ Borz plynule přešel do ruštiny. „Irina a Alexandr, taková skvělá dvojka! Chudák Ivan, nikdy je nedokázal ukočírovat.“ Ohrnul nos. „Asi to byl všechno nevyhnutelný výsledek toho, že pro něj pracovali.“


      Ale tak to určitě nebylo, pomyslel si Bourne.


      „Předpokládám, že pro vás bylo štěstí, že Mik vyhodil do vzduchu svoji moskevskou kancelář dřív, než jsem se mohl zblízka podívat na to, co pro vás dělal.“


      „Nejen pro mě,“ ucedil Borz kysele. „Pro starého pana Volkina taky.“


      Bourne ztrácel půdu pod nohama. Jestli skutečně pracovali pro svého dědečka, proč by ho Irina zavedla přímo za Mikem, který pro Borze i Volkina pral peníze? Proč se snažila zabránit Mikovi, aby odpálil sebe i soubory ve svém počítači? Něco mu tady nehrálo, pokud… pokud se Irina s Alexandrem neosamostatnili. Ve světle nových skutečností to tak skutečně vypadalo. Irina ho zavedla za Mikem, aby mu prokázala službu. Chtěla ho tím přesvědčit, že je na jeho straně a je ochotná udělat cokoli, aby mu pomohla získat to, co chtěl nejvíc: dostat se k Borzovi. A co chtěla nejvíc ona a její bratr? Tu minci a její obsah. Doufala, že využije Bourneovy vděčnosti.


      Během celého rozhovoru zůstal El-Amir v Bourneově zorném poli. V klidu jedl a díval se, ale do jejich dialogu nevstupoval. Amira měla pravdu: byl inteligentní a zkušený. Pozorovat znamená dozvídat se, ať člověk pracuje v jakémkoli oboru, natož v temném světě špionů, teroristů, oligarchů a siloviků.


      „Bourne, co váš přítel Boris plánoval? Co měl tak důležitého v Káhiře?“


      „Vás, Bobby. Chtěl vás dostat tak moc jako já.“


      „Zase ten Bobby,“ zamumlal si El-Amir pod vousy.


      Borz ho okázale ignoroval a upíral baziliščí pohled na Bournea. „To musí být život na hovno, Jasone.“ Pobaveně zavrtěl hlavou. „Jste jako jednonohý bez koulí. Jak to zvládáte?“


      „Mám skvělou schopnost přizpůsobit se.“


      Borz vydal zvuk z hloubi hrdla. „To jsem si myslel.“


      „Setkali jsme se v nějakém městě. Říkal jste…“


      Borz na něj dlouho hleděl bez mrknutí oka. „To by se vám líbilo, co? Pro lidi našeho typu jsou informace vším. Bez nich chátráme a umíráme.“ Odsunul od sebe talíř. „Máte hlad?“


      Bourne se pokusil pohnout rukama. „I kdybych měl, stejně bych se nemohl najíst.“


      Palba na chvíli ustala. Vystřídalo ji mrtvolné ticho, které se rozléhalo místností jako hlas zvonu bez srdce.


      „Možná z toho existuje cesta ven,“ řekl Bourne po nějaké době.


      „Ale ovšem,“ přisvědčil Borz zvesela. „A já vám ji ukážu.“


      „Kompromis. Oba dostaneme, co chceme.“


      Borz zvedl hlavu. „Tak, jak to říkáte, to zní moc hezky.“ Nasadil smutný úsměv, jeden z mnoha, které měl ve svém repertoáru. „Vite, Jasone, problém je v tom, že jsme oba škorpioni. Jakmile se dostaneme blízko k sobě, bodneme se navzájem.“


      Borzův povzdech byl určený neviditelnému publiku. „Pravda je, že důvěra tady nemá místo.“ Vstal. „A proto jsem vymyslel plán, jak vás donutit, abyste mi řekl, co mě zajímá.“


      „Jestli mě chcete vyslýchat, tak vás asi zklamu,“ řekl Bourne. „Nemůžete mi nic udělat.“ Jeho tvář potemněla. „Už jste zkoušel všechno včetně únosu mých přátel, které jste držel jako rukojmí. A k čemu vám to bylo?“


      Borz zbrunátněl. „Nedělejte ze mě hlupáka, Jasone,“ štěkl. Sevřel opěradlo židle, jako by se snažil získat zpátky duševní rovnováhu. „Každý se dá nakonec přesvědčit. Záleží jen na správné pobídce.“ Na okamžik se odmlčel a na rtech, které se od těch Bourneových trochu lišily, mu zahrál krutý úsměv. „Další věc, kterou jste mě naučil.“


      Ukázal na El-Amira, který také vstal, ačkoliv ještě nedojedl. Působil jako typ člověka, který je na hrubé zacházení zvyklý. „Předpokládám, že Amira vám řekla, co El-Amir dělá.“


      „Pracuje u televizní společnosti CloudNet,“ reagoval Bourne.


      Borz se usmál od ucha k uchu. „Zlobivá holka.“


      El-Amir se zamračil. „Třeba o tom neví.“


      Borz si odfrkl. „Jak bys řekl ty: Nebuď labuť, starouši. Tvůj otec zjistil, že pro mě pracuješ. Dá se s úspěchem předpokládat, že chytrá holka jako tvoje sestra to bude taky vědět. Zajímavé je, že to Jasonovi neřekla.“


      „Stydí se za mě,“ nadhodil El-Amir.


      „Možná,“ připustil Borz.


      „Věř mi. Já ji znám.“


      Borz pohodil hlavou jako divoký kůň. „Ať je to, jak chce, myslím, že je čas Jasonovi ukázat, co jsme pro něj připravili.“ Přikývl. V příští chvíli se objevil muž, kterého Bourne dosud neviděl, přeťal mu pouta, přitiskl mu hrot nože do kůže těsně nad ledvinou a násilně ho odvedl do sousední budovy, kterou Bourne předtím zahlédl oknem.


      Uvnitř panoval úplně jiný svět. Kamera, plazivé kabely, velké mikrofony, množství reflektorů, sledovací světlomety, dokonce i čtecí zařízení. Řadu monitorů oddělovala od okolí provizorně vztyčená deska z tlustého plexiskla. Připadal si jako v nějakém velkém nahrávacím studiu v Hollywoodu.


      Pak spatřil zelené plátno. „Co se na to promítá?“ zeptal se.


      „Podívejte se na monitor,“ ozval se Borz za jeho zády. Muž, který Bournea držel, s ním smýkl kolem stěny z plexiskla a posadil ho do režisérského křesla, k němuž mu připoutal ruku a nohu. Opodál se El-Amir sklonil nad jedním ze sedících techniků a něco mu polohlasně řekl. O chvíli později se na obrazovkách rozzářila scéna z pouště.


      „Prima, všechno jede, včetně světel i zvuku,“ ohlásil El-Amir a posadil se. Pak se otočil k Borzovi. „Připravený na výstup?“


      Bourne sledoval sám sebe, jak vstupuje do studia. Podle monitorů byl v poušti, ne v improvizovaném studiu.


      „Všichni na místa!“ houkl El-Amir do mikrofonu vyčnívajícího z přístrojové desky před ním. Zvedl ruku a máchl s ní dolů jako sekerou. „Můžeme!“


      V příští chvíli dva muži v kápích přivedli vězně. Vypadal zuboženě, jako by prošel samotným peklem. Přivedli ho před Bournea alias Borze a zatlačili ho na kolena. Jeden z mužů podal Bourneovi/Borzovi nůž s dlouhou zahnutou čepelí. Bourne/Borz chytil vězně za vlasy, škubl mu hlavou dozadu a odhalil krk. Přiložil k němu čepel a zazubil se do kamery, zatímco z rány vystříkl pramínek krve a pokropil pódium.


      El-Amir vstal a spěchal k Bourneovi. „A teď přijde to nejlepší,“ pošeptal mu do ucha. Ukázal na stěnu monitorů, kde technik nechal zobrazit Bourneovo jméno, jméno a hodnost vězně a krátkou výzvu k džihádu. Slova projížděla v nekonečné smyčce ve spodní části obrazovky jako na nějakém televizním zpravodajském kanálu.


      „Netvařte se tak smutně, člověče. Za chvíli z vás bude hvězda.“ El-Amir láskyplně poplácal Bournea po zátylku. „Celý svět bude sledovat, jak Jason Bourne stíná britského styčného důstojníka.“
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      Když byl Roy Michael Tambourine ještě mladík, nemohl se dočkat, až se podívá do Káhiry. Káhira pro něj znamenala centrum slavné říše egyptských faraonů, která ho celý život fascinovala. Studoval její záhady na univerzitě, naučil se mluvit hrdelní egyptskou arabštinou, a když konečně poprvé přijel do Egypta, nedokázal potlačit vzrušení.


      To bylo téměř před čtyřiceti lety. Nyní už desítky let učil na Káhirské univerzitě jako víceméně stálý hostující profesor. Zažil střídání režimů, revoluce, kontrarevoluce i takzvané arabské jaro, které nebylo ničím jiným než atraktivním sloganem pro západní média. Zaráželo ho, že čím víc se věcí měnilo, tím víc zůstávaly stejné. Egypt byl stejně nehybný a zkamenělý jako mumie a další exponáty uložené v Archeologickém muzeu, v jehož zaprášených zákoutích stále trávil většinu volného času.


      Dnešek byl stejný jako každý jiný den během posledních čtyřiceti let: profesor Tambourine se probudil ve svém malém bytě, osprchoval se, oholil, napomádoval si vlasy a vzal si na sebe jeden ze tří lehkých obleků. V maličké kuchyni pak snědl dva poněkud připálené tousty s máslem a marmeládou, vypil šálek čaje Earl Grey s kapkou mléka, a když po sobě všechno uklidil, vrhl se do dopravního chaosu a zamířil do potemnělé kanceláře na univerzitě.


      Prvních čtyřicet dopoledních minut seděl za širokým stolem, pozůstatkem britské koloniální nadvlády, a probíral se papíry. Zanedlouho si však uvědomil, že se pořádně nesoustředí. Zvedl hlavu a nad obroučkami brýlí se zadíval na portrét Zahiho Hawasse, nejslavnějšího egyptského archeologa. Mladý muž shlížel z obrazu na Tambourina, aniž by tušil, že v budoucnosti zažije potupný pád, a dokonce bude vyhnán ze země kvůli souhlasu s koncesními smlouvami v Egyptském muzeu. Skutečným zločinem doktora Hawasse byl přitom fakt, že hlasitě podporoval prezidenta Husního Mubaraka, a to i během masových protestů arabského jara.


      Tambourine si ten portrét nepověsil na stěnu proto, že by Zahiho Hawasse nějak uctíval, ale jako výstrahu, jak může člověk dopadnout, když se nechá vtáhnout do zrádně tekutých písků egyptské politiky – hostující profesory nevyjímaje.


      Známá tvář slavného egyptologa se Tambourinovi rozmazala před očima – další známka jeho nesoustředěnosti. Uvědomil si, poněkud opožděně, že se nudí. Nudil se už dlouhá léta. Úmorný akademický život se mu zažral do pórů jako pouštní písek. Všechno mu připadalo šedivé. Byl starý, a čeho v životě dosáhl? Veškerá tajemství starověkého Egypta už byla objevena, nebo měla zůstat navěky záhadou. Jeho obor se ocitl ve slepé uličce.


      Smutně si povzdychl, jak to umějí snad jen Britové, když jsou příliš dlouho vzdálení od domova. Zrovna si chtěl uvařit šálek čaje, když vtom mu zavrněl soukromý mobil. Jeho tepová frekvence se prudce zrychlila. Zašátral po telefonu a ve spěchu a rozrušení ho málem upustil na zem.


      Na displeji měl novou textovou zprávu: MA PEKARSTVI OTEVRENO?


      Je to pravda, pomyslel si. Bůh Angličany vážně miluje!


      Naprosto pevným ukazovákem naťukal CTYRICET MINUT a pak stiskl Odeslat.


      Řekl sekretářce, aby mu zrušila dopolední hodiny, že je nemocný. Cestou po chodbě si začal pohvizdovat svou oblíbenou melodii z muzikálu Mary Poppins.


      Nad koruny stromů v parku Al-Azhar stoupaly siluety štíhlých minaretů s ornamentálními balkony. Profesor Tambourine – vysoký muž se širokým pasem, drobnými chodidly baletního mistra a měkkýma rukama akademika – stál přesně čtyřicet minut po odchodu z univerzity ve stinném rohu altánu poblíž vykopaných ajjúbovských hradeb. Altán byl nově postavený z vonného cedrového dřeva, jemuž mořidlo propůjčovalo patinu stáří, a zdobily jej arabesky vhodně zapadající do historického prostředí.


      U pouličního prodavače si koupil pytlík pistáciových oříšků, které teď jeden po druhém pomalu jedl, a přitom se díval na panorama, které mu připadalo důvěrně známé a současně cizí. Bylo pěkné ráno. Městský opar se načas rozplynul a odhalil šmolkově modrou oblohu. Sluncem ozářené části parku už zahříval vítr z pouště.


      Tambourine si jejího příchodu vůbec nevšiml, ale to ani nečekal. V jednu chvíli byl sám uprostřed hemžení rodin, pobíhajících dětí, mladých párů držících se za ruce a skupin turistů fotících kamerami, mobily či iPady bez rozmyslu všechno kolem, a najednou stála vedle něj, hlavu omotanou krémovým hidžábem.


      „Sladké pečivo nemám moc ráda,“ sdělila mu.


      „Ani já ne,“ odvětil Tambourine. „Ale všichni se musíme nějak živit.“


      Když si odbyli nezbytné formality, vykročili bok po boku po přeplněných stezkách. Nabídl jí pistáciové oříšky a ona si od něj hrstku vzala.


      „Potřebuju se okamžitě dostat z Egypta,“ řekla, aniž by se na něj podívala.


      Byla velice hezká. Poznal ji na první pohled, protože si zapamatoval veškeré členy Kidonu. Tato žena – Rebeka – patřila k jednotce Caesarea. Pokládal si to za čest.


      „Kam?“ otázal se.


      Když mu to sdělila, byl tak ohromený, že porušil předpisy, otočil se k ní a vyhrkl: „Děláte si legraci.“


      „Bohužel ne,“ odvětila Rebeka. „Ivan Borz odletěl soukromým tryskáčem před deseti hodinami. I když jsem nasadila veškeré páky, až teď se mi podařilo zjistit, že zmizel, a získat jeho letový plán.“


      „Ale vy po mně chcete, abych vás poslal do oblasti, kde zuří válka.“


      „No a?“


      „A pan ředitel…?“


      „Je to pro vás moc složitý úkol?“ Její hlas byl drtivý jako rána pěstí.


      Profesor Tambourine se zasmál. „Nikoli.“ Prodloužil krok a s rostoucím pulzem zrychloval. „Pojďte se mnou. Nesmíme ztrácet čas.“


      „Počkat!“ vykřikl Bourne.


      „On vás bohužel neslyší,“ řekl El-Amir.


      „Dám mu, co chce.“


      „Za současného stavu vám nebude věřit.“


      „Řekněte mu to!“ El-Amir pokrčil rameny. „Stop!“ křikl do mikrofonu. „Ivane, zdá se, že náš host změnil názor.“


      „S teroristy nevyjednávám,“ pravil Bourne, když Borz sestoupil z vražedné scény a vrátil se za plastovou zástěnu.


      „Já nejsem terorista,“ ohradil se Borz. „Jsem vysoce funkční sociopat.“


      Bourne k němu vzhlédl. „Tak se aspoň máme od čeho odrazit.“


      „Trochu drzej, ne?“ ozval se El-Amir.


      „Skoč našemu příteli pro čaj a něco k zakousnutí,“ nakázal Borz, aniž by se na něj podíval.


      Amiřin bratr bez jediného slova vstal a vyšel z budovy, technik hned za ním. Borz usedl na své místo. Ostřelování začalo znovu, ale nebylo tolik slyšet. Bourne usoudil, že je to díky dvojitým stěnám a dobré izolaci polního studia.


      „Takže, Jasone, od našeho posledního setkání jste se změnil.“


      „Kde to bylo?“


      Borz se usmál. „Naše cesty se poprvé protnuly v Istanbulu. Ve městě, kde se Východ stýká se Západem. Příhodné místo, nemyslíte?“


      „Istanbul,“ zopakoval Bourne. Vycítil, že Borz potřebuje popostrčit, aby podnikl skok do minulosti. „Jedno z mých oblíbených měst.“


      „Nápodobně,“ pravil Borz. „Kdybyste neztratil paměť, tak byste to věděl.“ Sepjal ruce jako biskup při modlitbě. „Vidím, že od té doby jste získal smysl pro humor. To chválím. Ve světě, kde vládne cynismus, pomáhá humor člověku udržet si nadhled.“


      „Ano,“ přitakal Bourne. Dospěl k názoru, že přišel čas převzít iniciativu.


      Borz přikývl. „V tom případě jako dva vysoce funkční sociopati můžeme začít. Chtěl jste mi říct, jakou nepravost měl za lubem Boris Karpov.“


      „Zaprvé, řekněte svým lidem, aby odvedli toho vězně. Jak se tak na něj dívám, potřeboval by se někde natáhnout.“


      Borz se na Bournea upřeně zahleděl. Zdálo se, že zkoumá každý rys tváře, kterou tak důvěrně znal. „Je to jako dívat se do zrcadla, že?“


      „Do zrcadla v domě hrůzy.“


      Borzovy rty se zachvěly náznakem úsměvu. Otočil se v křesle a promluvil do mikrofonu. Jeho muži zvedli důstojníka britských jednotek SAS ze země a odvedli ho pryč. Vypadal polomrtvý.


      „Necháte ho ošetřit?“


      „To je zbytečné,“ řekl Borz. „Stejně už nebude žít dlouho.“


      „Tak mu alespoň dejte něco proti bolesti.“


      Borz si poklepal ukazovákem o rty. „Víte, já si začínám myslet, že vy možná sociopat nakonec nebudete. Tak co vysoce funkčního tedy jste?“


      „Jsme to, co jsme, Bobby. A nikdo to nezmění.“


      „To je fakt. Vezměte si třeba mě. Já jsem z podstaty obchodník. Násilí není můj původní obor. Vlastně ho docela nenávidím. Ale co můžu dělat? Musel jsem se ho naučit od píky, krůček po krůčku. A byla to bolestná zkušenost, to mi věřte.“


      Borzův hlas jako by získal dvojí břit. Ten druhý byl ostřejší, temnější a ukrýval se těsně pod povrchem. Právě ten zajímal Bournea nejvíc. Měl nepříjemný pocit, že Borz nemluví jen v abstraktních pojmech a že to celé pro něj má silný osobní rozměr. S ještě větší naléhavostí se musel ptát, co se stalo v Istanbulu. Cítil, jak zoufale Borz touží po Borisových informacích. Současně si však dobře uvědomoval vlastní touhu získat zpět kus ztracené minulosti – a zároveň přijít na kloub záhadě, kým Borz ve skutečnosti je.


      „Povídejte,“ řekl Borz stručně.


      „Povídejte,“ odpověděl Bourne.


      Dva zrcadlové obrazy, které si mezi sebou pinkají slova.


      „Váš dobrý přítel Boris.“


      „Istanbul. Naše nešťastná záležitost.“


      „To byl váš nápad,“ opáčil Borz.


      Bourne věděl, že si asi nepomůže. Jak řekl sám Borz, důvěra neměla mezi škorpiony místo. Pokud však existovala šance zachránit toho britského důstojníka a přitom získat zpět byť jen střípek zapomenuté minulosti, musel ji využít.


      „Boris odhalil tajný prezidentův plán.“


      „Myslíte Kremlu.“


      „Ne tak docela.“ Bourne si Borze pozorně prohlížel. Byl tak blízko, že pod barevnými čočkami viděl duhovky. „Neví o tom žádný z oligarchů z prezidentova nejbližšího okolí, jen pár siloviků.“


      „Pokračujte.“


      Usoudil, že si získal Borzovu plnou pozornost, a pokračoval informacemi, které mu zavolala Světlana z Amsterdamu. „Za dva dny vydá prezident armádě rozkaz, aby se shromáždila u hranic, a zahájí masivní invazi na Ukrajinu.“


      Borz se na Bournea nevěřícně podíval. „Tohle jste mi chtěl říct? Proto bych neměl popravit toho vojáka?“ Zavrtěl hlavou a vstal. „Zklamal jste mě, Jasone. Ani nevíte jak.“


      „Ještě jste neslyšel zbytek.“


      „Proč bych měl poslouchat zbytek, když je první část tak naprosto absurdní?“


      „Současná ruská dohoda s Ukrajinou o dodávkách zemního plynu je lest. Prostředek, jak utišit obavy Západu.“


      „A Vládce přitom celou dobu myslí na válku, která spustí na něj i na jeho zemi hromy a blesky,“ ušklíbl se Borz posměšně.


      „Přesně tak.“ Z toho, co mu řekla Světlana, si Bourne dovodil ještě dalekosáhlejší spiknutí. „Můžu se vás na něco zeptat? Odkud podle vás pocházejí všechny peníze, které má Islámský stát k dispozici?“


      „Proč bych měl hádat? Vy mi to jistě povíte sám.“


      „Od vás, Bobby. Ty peníze přicházejí od vás.“
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      Goga stál v obývacím pokoji vily Ivana Borze v Gíze. Přes skleněné posuvné dveře pozoroval, jak se slunce jiskřivě odráží od šikmých boků pyramid. Velká sfinga opětovala s moudrostí věků jeho pohled.


      Goga si vyklepal cigaretu, zapálil ji a zhluboka potáhl. Generál byl pryč, Borz byl pryč, Bourne byl pryč a Amira jakbysmet. Zkrátka všichni. Dokonce i jednotka Mosadu vzala svého mrtvého velitele a schlíple odtáhla zpátky do Jeruzaléma. To ovšem Gogovi nevadilo.


      Najednou v Káhiře osiřel a nevěděl, co si počít. Podíval se na Světlanin kufr. Otevřel ho, aby vyfotil jeho obsah a podle snímku pak mohl uložit veškeré oblečení i kosmetiku přesně tak, jak si je Světlana sbalila.


      Od prvního místopředsedy vlády Savasina měl příkaz poslat Světlaniny osobní věci zpátky nedotčené. Savasin se vyjádřil naprosto jasně. Goga Savasina nenáviděl, ale generálova smrt z něj udělala trosečníka na rozbouřeném moři. Potřeboval nějakého rabína, jak říkají Židé, jinak by se jako jeden z nejspolehlivějších Karpovových agentů v čím dál větších vlnách určitě utopil. Tak zavolal Savasinovi, který mu zaručil bezpečí výměnou za odstranění vdovy po generálovi a navrácení jejích osobních věcí.


      Měl sto chutí Světlanino ošacení důkladně prohrabat a najít to, po čem Savasin tolik toužil. Zatím se k tomu však neodhodlal. Nasál dým do plic a snažil se nalézt vnitřní klid. Vydechl však až příliš rychle. Při myšlence na to, jak rychle se Savasin zbavil Světlany, se upokojit nedokázal. Na sto honů cítil čistku – dokonce až tady v Káhiře. Měl silné podezření, že okamžitě po návratu do Moskvy ho zadrží Savasinovi lidé. Uvrhnou ho do Lubjanky – nebo na nějaké ještě zapadlejší a horší místo – a budou ho vyslýchat tak dlouho, dokud nevyzvrací všechna svá i generálova tajemství. A on by to udělal, o tom neměl absolutně žádné pochyby. Výslechové metody znal až příliš dobře, takže si nedělal iluze. Nakonec by jim řekl všechno, co by je zajímalo, a ještě něco navíc.


      Nemohl se vrátit zpátky. Nemohl to dopustit. Týraly ho pocity viny. Instinktivní děs z krutého státního aparátu ho přiměl obrátit se na prvního místopředsedu vlády a Savasin jeho strachu dokonale využil. Byl znechucený vlastní slabostí a zradou. Zastřelit vdovu po generálovi mu původně připadalo jako nejlepší řešení jeho svízelné situace, nyní však pochopil, že šlo o ten nejpodlejší zločin. Neodpustitelný.


      Vůbec si nedokázal představit, že by obrátil naruby kufr se vším, co po mrtvé vdově zbylo. Bylo by to příliš velké zneuctění její památky.


      Sluneční paprsky proudily pokojem, tiché jako slavná nekropole na druhé straně pouštní plošiny. Goga náhle do kufru s oblečením odhodil zapálenou cigaretu. Když šaty dostatečně rychle nechytly, použil zapalovač a trochu ohni pomohl.


      Obsah kufru se svistem vzplál a pokoj se zaplnil štiplavým, dráždivým dýmem.


      Goga obešel stoupající plameny, otevřel prosklené dveře a vykročil na balkon. Podíval se na sfingu a znovu zatoužil, aby k němu promluvila a vydala svá tajemství, protože pro sebe neviděl žádné východisko.


      Ticho. Od těch nejmoudřejších se člověk vždycky dočká jen mlčení. Alespoň mohl pro svého generála udělat něco čestného.


      Vložil si do úst hlaveň pistole, zaklonil hlavu a zadíval se na oblohu: modrá, bílá a pak…


      Prázdno. Klid. Konečně.


      Borz chvíli zůstal stát jako solný sloup, pak pomalu a s rozmyslem usedl na židli proti Bourneovi.


      „Pokračujte.“


      Bourne zavrtěl hlavou. „To ne. Nejdřív chci slyšet o Istanbulu.“


      „Jasone, Jasone, nejste v pozici, abyste si mohl diktovat podmínky.“


      „Já jsem k vám dokázal být upřímný.“


      „To je váš problém.“ Borz se otočil k mikrofonu a promluvil do něj. „Přiveďte vězně zpátky.“


      „Nedělejte to,“ řekl Bourne. „Vy mě potřebujete.“


      „Vážně?“ Borz se na něj úkosem podíval.


      „Tvrdíte, že jste obchodník, ne terorista.“


      Borz sledoval, jak dva jeho muži vlečou příslušníka SAS zpět na scénu. „A na tom trvám.“


      „Beze mě už svoje peníze nikdy neuvidíte.“


      Borz se k němu pomalu otočil. „O jakých penězích to mluvíte?“


      „Opravdu to chcete slyšet?“


      Borz se posadil naproti Bourneovi. „Poslouchám.“


      „S pouty na rukou se mi mluví čím dál hůř.“


      Borz zaváhal jen na chvíli. Pak vytáhl dýku, přeťal plastové náramky, jimiž byl Bourne připoutaný k režisérskému křeslu, a znovu se posadil.


      „Ten voják čeká, Jasone.“


      Bourne si promnul zdřevěnělá zápěstí a kotníky, aby se mu do nich vrátila krev. „Pořád jsem si lámal hlavu, proč by mě Irina dobrovolně vodila za Mikem, vaším vozdušnikem. Vždyť přece čaroval i s penězi, které patřily jejímu dědečkovi.“ To byl smysl druhé části Borisova rébusu: Běž za penězi. „Ale nikdo nevěděl to, co odhalil Boris: že Mik slouží také jako výhradní prostředník pro prezidenta.“


      „Jak by to mohlo fungovat?“ podivil se Borz. „To by se přece nedalo věrohodně vysvětlit.“


      „Dalo, kdyby Vasilij, Irinin otec, posloužil jako pojistka.“


      „To je čirá fantazie. Vasilij byl zavražděný na prezidentův rozkaz.“


      „Myslím, že Vasilij – a jeho starší syn – začali být chamtiví. Ulívali si peníze stranou.“ „Tam uvnitř jsou dokumenty, které musíte vidět,“ řekla Irina před Mikovým sídlem. „Chystá se něco strašného. Až uvidíte to, co vám Mik ukáže, bude vám všechno jasné.“ Snažil se ten střípek vzpomínky vydolovat z temné trhliny ve své mysli. Irina věděla, čím se její otec zabývá, a domníval se, že to věděla i jeho žena. To Irinu přivádělo na pokraj šílenství. Věřila, že je posedlá ďáblem. V jejích představách byl tím ďáblem Vasilij. „Irina chtěla, abych viděl důkaz na vlastní oči, protože pak bych si mohl spojit Vládce s plánem, který chystal.“


      „A co to má všechno společného se mnou?“


      „Trpělivost, Bobby. Prezident používal Vasilije a Mika k přesunům peněz – bylo to jako obří hra na skořápky. Peníze, které jste u Mika uložil, byly rozdělené napůl a jedna půlka zamířila…“


      „Vážně si myslíte, že bych o tom nevěděl?“


      „Je to falešné účetnictví – vúdú ekonomika. Vaše peníze se zdají být v bezpečí, ale kdybyste někdy požádal Mika o celou částku…“ Bourne nechal viset nevyřčený konec věty ve vzduchu, čímž dodal zradě mnohem větší váhu, než kdyby to vyslovil nahlas.


      Borz beze slova vstal, vykročil k bytelné kovové aktovce, otevřel ji a vyndal z ní armádní notebook. Přinesl ho zpátky, otevřel a spustil. Víko bránilo Bourneovi ve výhledu, ale to mu nevadilo. Věděl, že se Borz přihlašuje ke svému účtu.


      „No jasně,“ řekl vítězoslavně. „Je tam všechno.“ Zvedl oči. „Věděl jsem, že žvaníte nesmysly.“


      „Určitě máte i jiné účty, Bobby. Zkuste si ty peníze převést na jeden z nich.“


      Borz se zamračil. „To je nějaký trik.“


      „Snažím se vám pomoct, Bobby. Věřte mi.“


      „Věřit vám?“


      „I když to slovo nepatří do vašeho slovníku.“


      Borz se na chvíli zamyslel. Snažil se na věc podívat ze všech úhlů a přijít na to, jak by ho Bourne mohl napálit. Nakonec se jeho prsty roztančily nad klávesnicí. „Jsem tam,“ zabručel si pod vousy. „Převod dokončen.“ Dlouhé minuty pak seděl a zíral na monitor tak nehybně, jako by uprostřed finanční transakce zkameněl. Nakonec se zhluboka nadechl a zasípal: „Půlka. Mělo by toho být dvakrát tolik. Kurva!“ Zdálo se, že Borz rozbije svůj notebook na kousíčky. Probodl Bournea pohledem. „Kam kurva zmizely moje peníze?“


      „To přece víte, Bobby. Tahle otázka už padla.“


      „Jaká otázka?“ A pak mu svitlo. „Přece nemůžete myslet vážně, že Islámský stát…“


      „…financuje prezident z vašich peněz. Ano.“


      Borz vyskočil. „To je šílenství!“ Přecházel sem a tam jako tygr v kleci, což nebylo tak daleko od pravdy. „Proč by něco takového dělal?“


      „Všechno je to součást těch skořápek,“ vysvětlil mu Bourne. „Odvedení pozornosti. Přimějte svět dívat se jedním směrem – přinuťte ho soustředit se na Islámský stát…“


      „…zatímco Rusové obsadí Ukrajinu dřív, než Západ stačí zareagovat.“


      „Západní mocnosti se rozhodují hlemýždím tempem,“ podotkl Bourne suše. „A proto odteď za dva dny bude dokončena první fáze prezidentova plánu získat zpět území, o které Rusko přišlo po pádu Sovětského svazu.“


      „A jeho to nebude nic stát.“ Borz se podíval na monitor počítače, jako by snad doufal, že se čísla mezitím nějakým zázrakem změnila. Pak znovu prudce zvedl zrak. „A vy byste dokázal dostat moje peníze zpátky? Jak?“


      „Bobby, Bobby,“ řekl Bourne, „buďte tak laskav a povězte mi, co se tenkrát stalo v Istanbulu.“


      „Laskavost sem netahejte,“ odvětil Borz a prudce zaklapl víko notebooku.
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      „Až se vrátíte domů, bude to mít následky,“ poznamenal profesor Tambourine.


      Sára pokrčila rameny. „Tak už to chodí.“


      Tambourine ji usadil do kokpitu nákladního letadla mířícího do Kobání, syrského města na tureckých hranicích obléhaného Islámským státem. Letadlo mělo shodit humanitární pomoc obklíčeným Kurdům. Tambourine zařídil, aby Sára mohla seskočit padákem společně s bednami plnými zásob, aniž by se tím někdo na palubě znepokojoval.


      „Obávám se, že tentokrát to bude jiné.“ Profesor vypadal smutně. „Měl jsem telefonát od ředitele. Chtěl vědět, proč jste se nevrátila domů s ostatními.“


      Sáře zajiskřilo v očích. „A co jste mu řekl?“


      „Než jsem stačil něco říct, sdělil mi, že posílá…“


      „Ani to neříkejte,“ zavrčela Sára a připoutala se, zatímco oba piloti sedící před ní procházeli poslední kontrolní seznam. „Posílá mého šéfa Dova Lirona, aby mě přivedl zpátky.“ Pokrčila rameny. „To už tady bylo.“


      „Rebeko, on neposílá Lirona, ale Ophira.“


      „A sakra.“ Amir Ophir byl šéfem Metsady, oddílu Mosadu pro speciální operace. Ophir byl navíc zástupce jejího otce. „To není dobrá zpráva.“


      „Nebyla by,“ pravil profesor Tambourine se šibalskými ohýnky v očích, „kdyby věděl, kam máte namířeno.“


      „Prosím? Co jste řediteli řekl?“


      „Že už nejste v Káhiře. Že jste odjela do Tunisu.“


      „Do Tunisu? Co bych tam proboha dělala?“


      Tambourine pokrčil rameny. „O tom já prosím nic nevím.“ Zazubil se. „Já jsem jen externí spolupracovník.“


      „Mockrát vám děkuju, profesore.“


      „Není zač. Ale až tohle dobrodružství skončí, mohl by to být náš konec.“


      Sára na něj mrkla. „Toho bych se nebála.“


      Pokýval hlavou. „Jste spokojená s tím, jak jsem vás vybavil?“


      „Naprosto. Jste čaroděj, profesore.“


      „Dělám, co můžu.“


      „Připraveni,“ ohlásil pilot. „Měl byste jít. Máme jen jeden padák navíc a ten je tady pro mladou paní.“


      Profesor Tambourine se zasmál. „Až se vrátíte, pozvu vás i s posádkou na večeři do té nejlepší restaurace v Káhiře a všechno platím, Richarde.“ Pak si zamnul ruce jako správný profesor a znovu se obrátil k Sáře. „Tak hodně štěstí a odvahy, má milá.“ Udělal z prstů véčko, pak opustil kabinu a vystoupil z letadla.


      Sára sledovala, jak kráčí přes asfaltovou plochu s hlavou nahoře a zády rovnými jak pravítko vstříc dalším povinnostem. Z jeho chůze čišela lehkost, které si předtím nevšimla. Slíbila si, že ať se stane cokoliv, po návratu do Jeruzaléma se postará o jeho bezpečnost.


      Když byla letištní plocha o chvíli později prázdná, Richard vytočil motory na maximum. Letadlo se zvednutými křidélky rolovalo po ranveji a pak s prudkým poskočením vyrazilo vstříc žhnoucí obloze.


      „V těch dobách jsem z Istanbulu dovážel zbraně,“ řekl Borz. „V těch dobách v Turecku ještě islám nevládl tak silně, takže se zbraně daly pašovat beztrestně.“


      „To se přece dá i dneska,“ namítl Bourne. „Vyměnili se představitelé, ale ne policajti.“ Chvíli na Borze hleděl. Mluvit s někým, kdo vypadal jako on sám, ho pořád silně zneklidňovalo. To byl ostatně asi účel. Borz dokazoval, že je dobrým znalcem lidské psychiky. „Takže jste zbraně nepašoval, nebo to byla jen zástěrka něčeho jiného.“


      Borz seděl nehybně jako socha. Jen žalostné zaúpění důstojníka britských speciálních jednotek narušilo ticho přehlušující všudypřítomné bzučení elektronických přístrojů. Bourne předpokládal, že někde poblíž se musí nacházet obří generátor, který veškeré zařízení napájí. Dodávky elektřiny ve válečných zónách trpěly častými výpadky.


      „Já už to fňukání nemůžu poslouchat,“ štěkl Borz. Ukázal na Bournea. „Za mnou.“


      Ozbrojený strážce je doprovodil zpátky do první budovy. „Posaďte se,“ zavelel Borz a ukázal na židli, kde předtím seděl El-Amir. „Nechal tady nedojedené jídlo, tak si poslužte.“


      Bourne však neposlechl. Místo toho se opřel, založil ruce na prsou a prohlížel si Borze přimhouřenýma očima. „Jaký obchod by se zamlouval člověku, jako jste vy, Bobby? Obchodníkovi a samozvanému sociopatovi.“


      Borz sevřel opěradlo židle naproti Bourneovi. „Vysoce funkčnímu sociopatovi.“


      „Ano, ovšem.“ Bourne se zadíval na strop a pak znovu pohlédl na Borze. „Vy jste vozil mladé holky.“


      „Jak jste na to přišel?“


      „Za prvé, obchod s bílým masem je nejvýnosnější ze všech kriminálních aktivit. Za druhé…“


      „Moment. Proč ne drogy?“


      „K obchodování s drogami v místě, jako je Istanbul, potřebujete opravdu velké konexe, a na to jste byl tenkrát příliš mladý. Kromě toho, jak jsem se právě chystal říct, Istanbul je díky své zeměpisné poloze ideálním překladištěm dívek z východní Evropy na Západ, kde se platí v dolarech. A navíc: jako sociopat můžete kšeftovat s lidmi bez sebemenších výčitek svědomí. Vždyť vy ani nevíte, co to svědomí je.“


      „Tak se podívejte sám na sebe,“ odsekl Borz nedůtklivě. Když se nedočkal žádné reakce, úplně jiným tónem dodal: „Vyslali vás do Istanbulu s úkolem zneškodnit – říká vám něco jméno Dolman? Ne? Tak se jmenoval váš objekt. Já na to přišel až mnohem později. Příliš pozdě, dalo by se říct. Dřív jsem pro Dolmana krátce pracoval, ale pak jsem se od něj trhl. Postavit se na vlastní nohy nebylo snadné. Než se mi nakonec podařilo uzavřít vratké příměří, musela zemřít spousta lidí a stálo to hodně krve. Potom jsem zjistil, že jste dostal informace, které naznačovaly, že jsem s Dolmanovou činností dokonale obeznámený. Od první chvíle, kdy jsme se setkali, mě udivovalo, jak dobře se vyznáte v istanbulském podsvětí.“


      „A jak jste si tenkrát říkal, Bobby? Myslím celým jménem.“


      Borz vycenil zuby. „To není pro náš příběh podstatné, Jasone.“ Vklouzl do křesla naproti Bourneovi. „Nemáte hlad? No, ten příběh vám určitě chuť k jídlu nevylepší, to vám můžu garantovat.“


      „Vraťme se k Dolmanovi.“


      „Ne. Dolman v tom dramatu sehrál jen menší roli. Vraťme se k vám a ke mně. Protože v Istanbulu šlo tenkrát nakonec o nás dva. Stal jste se pro mě užitečným, a pak dokonce nepostradatelným. Vy tohle umíte.“


      „Co umím?“


      „Vždycky se všude vetřít.“


      „Je to dar.“


      „Přesně tak.“ Borz se zasmál, žádné veselí z něj však nečišelo. Předklonil se a opřel se lokty o stůl. „Takže v těch dávných dobách se z nás stala nerozlučná dvojka. Moje obchody nikdy tolik nevynášely – myslím se zbraněmi. O těch… holkách jste skoro až do konce neměl tušení. To jsem si tenkrát aspoň myslel. Ale pak jsem si uvědomil, že jsem se mýlil, že jste o nich věděl od začátku. Měl jste kurevsky dobré informace.“


      Borz se na chvíli ztratil ve vlastních myšlenkách. Pak pokračoval: „No nic, dokázal jste se mi zarýt pod kůži tak hluboko, že vám nakonec nebylo zatěžko začít se bavit o Dolmanovi. Byl to můj hlavní soupeř – byl starší, mocnější, měl větší konexe. Chtěl jsem být jako on a Dolman to věděl. Cítil, že mu dýchám na krk. Stejně jako vy. Nabídl jste se, že ho odstraníte, ale k tomu jste pochopitelně potřeboval informace, které vám mohl poskytnout jedině někdo z jeho okolí. Já. A tak jsem vám popsal všechno, co jsem zjistil, když jsem pro Dolmana pracoval: organizační strukturu, lidi kolem něj, komu důvěřoval, komu ne. Ale hlavně jsem vám nakreslil mapu jeho sídla a nastínil jeho denní režim. Dolman byl muž, který se držel svých zvyků. Tyhle věci se nikdy nemění. A vyzbrojený všemi těmito informacemi jste pronikl do jeho objektu, našel ho a zabil.“


      Borz vstal, jako by znovu propadl neklidu. Obešel stůl, stoupl si za Bournea a sevřel rukama horní příčku židle, takže Bourne cítil mezi rameny jeho klouby.


      Jeho hlas byl náhle napjatý. „Nikdy mě ale nenapadlo, co mi provedete, Jasone. Udělal jste ze mě hlavního podezřelého z Dolmanovy vraždy. Ukradl jste mi dýku – zbraň, která pro mě měla zvláštní cenu, protože mi ji věnoval sám Dolman. Každý ten nůž znal – všichni ho viděli. A vy jste jím Dolmanovi podřízl krk.“


      Bourneovi stačilo blesknout hlavou jen Tak jako jsi ty podřízl Borise, v příští chvíli mu totiž Borz jednou rukou nasadil kravatu a druhou mu takovou silou přitiskl k zátylku, že ho zvedl ze židle.


      „Já… chci… svoje… prachy… ty hajzle,“ zasípal mu Borz do ucha.


      Bourne se nebránil, nechal se zvednout, přitáhl si kolena k hrudníku a udělal přemet dozadu přes Borzovu hlavu. Jeho vlastní hlava byla stále v sevření a kosti Borzova předloktí mu navíc doslova drtily průdušnici a znemožňovaly dýchání.


      Na druhou stranu byl teď za Borzem, který se nemohl efektivně bránit. Bourne toho využil a nabral ho kolenem do ledviny. Borz zavrčel a musel ho pustit. Bourne se napřáhl a chystal se protivníkovi zlomit pěstí pár spodních žeber, Borzův strážce ho však zadržel a přiložil mu ke spánku pistoli.


      To byla chyba. Bourne do něj vrazil, a přitom rukou odstrčil hlaveň, takže když ozbrojenec stiskl spoušť, málem Borzovi ustřelil temeno hlavy. Borz vykřikl zděšením a instinktivně se vrhl k zemi. Střelec na okamžik zkameněl a nevěděl, co má dělat. Víc Bourne nepotřeboval. Sekl ho do místa mezi krkem a ramenem, vyrval mu zbraň z ruky a udeřil ho pažbou do týla. Střelec padl vedle Borze, který se snažil vzpamatovat z blízkého setkání s projektilem pistole.


      Bourne se sklonil, popadl Borze, vytáhl ho nahoru a praštil ho pěstí do brady. Borz zavrávoral, a když znovu získal ztracenou rovnováhu, podnikl protiútok. Rány byly tak drtivé a rychlé, že připomínaly pouhé šmouhy, proti nimž se lze těžko bránit. Pak Bourne udeřil Borze s takovou silou, že odlétl na druhou stranu místnosti. Borz se zvedl z pokleku, popadl židli a rozbil ji o stěnu. V ruce mu zůstala jedna tlustá noha, která se změnila v kyj. Už už se vrhal na Bournea, když vtom budovu zasáhl minometný granát a všechno začalo létat.
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      Když Sára procitla z hlubokého spánku, na mobilu našla dalších deset textovek od otce. Dohromady už jich bylo pětadvacet. Profesor Tambourine měl pravdu: až se vrátí do Jeruzaléma, čekají ji těžké časy.


      „Slečno?“ otočil se k ní dozadu pilot Richard. „Bombardování Kobání znovu začalo. Nemůžeme klesnout tak nízko, jak bychom rádi. Umíte seskakovat volným pádem?“


      Sára se usmála. „Jednou nebo dvakrát jsem to dělala.“


      Richard se zatvářil pochybovačně. „Tohle by asi chtělo trochu lepší výcvik.“


      Sára vstala a shodila z ramen padák. „Nebojte, zvládnu to. Dělala jsem si legraci.“


      „To doufám,“ zavrčel Richard a otočil se dopředu. „Jinak budete mrtvá dřív, než dopadnete na zem.“


      Bourne vyletěl nově vzniklou dírou ve zdi ven z budovy. V uších mu zvonilo a hlava mu třeštila, ale jinak se mu nic nestalo. Kolem něj leželi bezvládní lidé, někteří krváceli, jiní už byli mrtví. Bourne zvedl ze země samopal a vrátil se dovnitř, po Borzovi však jako by se slehla zem. Chtěl prohledat všechny místnosti, ale panoval tam strašný chaos. Dělostřelecká palba zesílila. Budovu mohl každou chvíli zasáhnout další granát.


      Bourne rozeklaným otvorem vyšel znovu ven. Přelétl pohledem okolní terén, uviděl kurdské bojovníky, bleskově si v duchu promítl různé krizové oblasti světa a uvědomil si, že je v syrském Kobání, kousek za západní hranicí Turecka.


      Vojska Islámského státu znovu zahájila útok a vzduchem začaly létat dělostřelecké granáty. Země se s duněním otřásala, vzduch houstl dýmem a hořícími troskami. Muži utíkali do úkrytů. Bourne zvedl hlavu a vysoko na nebi spatřil letadlo směřující víceméně k nim. Vypadalo jako jeden ze strojů s humanitární pomocí pro obležené Kurdy.


      Necelých sto metrů odtud uviděl stojící helikoptéru, kterou hlídal jediný voják. Za Bourneovými zády se znovu spustila palba a střely pokropily roh domu, k němuž se tiskl. Strážný zbystřil a shodil samopal z ramene.


      Bourne se ocitl mezi dvěma mlýnskými kameny. Sehnul se, zvedl ze země kámen a hodil ho vedle strážného. Když se muž otočil, Bourne se odlepil od stěny, rozběhl se přímo k helikoptéře a v duchu se modlil, aby ji nerozmetal další dělostřelecký granát.


      Voják si ho všiml, otočil se a bez míření vypálil. Bourne ho střelil do prsou, odstrčil ho stranou a nastoupil do vrtulníku. Ve válečných zónách je zvykem nechávat dopravní prostředky v takovém stavu, aby byly připravené k okamžitému použití. Helikoptéra nebyla výjimkou. Bourne zažehl motory a roztočil rotory právě ve chvíli, kdy zpoza rohu, kde se předtím ukrýval, vyšli tři Borzovi muži. Uviděli ležícího vojáka a po krátké gestikulaci se rozběhli k vrtulníku. Neodvážili se vystřelit, aby nezničili drahocenný stroj za mnoho milionů dolarů.


      Zaslechl typický zvuk blížící se minometné střely a zvedl helikoptéru do vzduchu těsně předtím, než exploze jednoho z mužů zabila a dalšího zmrzačila. Třetí zaběhl zpátky do budovy.


      Stočil vrtulník do protisměru a prolétl stěnou dýmu a trosek. Když vystoupal dostatečně vysoko a vynořil se z mlhy, spatřil na jihozápadě bojové jednotky Islámského státu v černých uniformách. Jakmile si ho islamisté všimli, začali po něm pálit. Bourne tedy zvedl vrtulník ještě výš, zorientoval se podle kompasu a vyrazil k tureckým hranicím. Vtom však uviděl dva teroristy z Islámského státu: jeden měl na rameni raketomet, druhý nesl raketu. Nabili zbraň a začali zaměřovat blížící se letadlo, které předtím Bourne zahlédl. Riskantním manévrem se otočil a slétl níž, čím upoutal jejich pozornost. Muž v černém poklepal parťákovi na rameno. Bourne byl dostatečně nízko, aby viděl, jak se střelcovy rty zformovaly do strašlivého úsměvu.


      Přidal plyn a začal prudce stoupat vzhůru, zatímco se střelec snažil dostat vrtulník na mušku. Bourneovi bylo jasné, že raketě by neunikl, a dobře to věděli i teroristé. Jeho jedinou nadějí bylo, že jde o nějaký starý typ s vadným naváděcím systémem. O chvíli později zahlédl bílý pruh rakety, která vystřelila jeho směrem. Teď mělo blížící se zásobovací letadlo alespoň nějakou šanci.


      Raketa už byla přímo za ním. Bourne zahájil úhybné manévry, kličkoval s vrtulníkem na obě strany, divoce klesal a zase stoupal. Raketa se ho však držela jako klíště. Naváděcí systém měla zjevně v pořádku. Helikoptéra se zmítala v pokračující palbě a Bourne měl plné ruce práce s tím, aby ji udržel ve směru na Turecko. Prolétal hustými chuchvalci černého dýmu a nechával za sebou peklo hořících trosek, zmrzačených těl a prohraných bojů.


      Vrtulník měl mnohem horší manévrovací schopnosti než stíhačka, o rychlosti nemluvě. Ať by se Bourne snažil sebevíc, střelu by setřást nedokázal. Dál se k němu zezadu blížila, stejně jako se zepředu blížily turecké hranice. Zahájil nejprudší stoupání, jakého byla helikoptéra schopna. Spočítal si, že má necelou minutu na finální manévr, jímž by se zachránil.


      Přímo před sebou, víceméně severním směrem, viděl hranici a za ní Turecko. Krajina se nijak zásadně neměnila: dál ji tvořila vyprahlá hnědá zem plná kořenů obnažených palbou a explozemi, a v dálce se rýsovaly nízké kopce, opět hnědé. Nikde ani strom nebo třeba jen zelený lístek. Byly tam však skupinky otrhaných kurdských bojovníků, kteří se zvednutými zbraněmi sledovali, jak se k němu blíží raketa. Přepnul řízení na autopilota. Bylo to riskantní, možná i smrtelně nebezpečné rozhodnutí, ale neměl na vybranou. Vykročil kabinou a hledal něco, co by mohl použít.


      O čtyřicet vteřin později raketa zasáhla záď vrtulníku v oslepujícím výbuchu pohonných hmot, nálože, roztaveného plastu a pokrouceného kovu. Stroj se ve vzduchu dvakrát otočil, pak celý trup pohltily plameny a zbylé trosky se zřítily z výšky na tureckou půdu.
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      Sára padala z nebe hlavou dolů a neúprosně se blížila k zemi. Zatáhnout za šňůru a rozbalit padák ještě nebyl čas. Hlavou se jí honil milion myšlenek, které jí v ničem nepomáhaly, protože byly plné strachu. Ten strach se samozřejmě mísil s jakýmsi opojením, ale nejdůležitější pro ni teď bylo udržet mysl čistou, začít odpočítávat vteřiny do rozvinutí padáku a nezapomenout, co udělat potom, aby vyvážila nejen převládající vítr, na který ji Richard spolu s výškou upozornil před seskokem, ale také nebezpečné vzduchové kapsy způsobené vybuchující municí. Seskakovala přímo do centra frontálního útoku na Kobání.


      Kvůli dýmu a výbuchům neměla žádnou vizuální pomůcku, podle níž by se mohla řídit. Musela se spoléhat výhradně na odpočítávání, aby rozbalila padák ve správné výšce. Pokud to udělá moc brzo, vítr ji zanese příliš daleko od zóny seskoku. Pokud se naopak zpozdí, dopadne na zem příliš prudce a zmrzačí se nebo ještě něco horšího.


      Nadešla chvíle, kdy sevřela svůj život v pravé ruce a zatáhla za šňůru. Okamžik zatmění a pak chvilková dezorientace, zatímco se její mozek přizpůsoboval rychlosti klesání. Snášela se skrz mračna dusivého dýmu a popela, ze kterého jí slzely oči a pálila nosní sliznice. Když se trochu rozkoukala, v dálce směrem k tureckým hranicím spatřila vzdušnou explozi a na chvíli zahlédla část helikoptéry, která se zatočila a vzápětí zmizela v děsivé ohnivé kouli.


      Silná detonace ji strhla bokem a v příštích dvaceti vteřinách měla plné ruce práce s řídicími šňůrami a úpravou kurzu, takže všechny myšlenky na vybuchlou helikoptéru šly stranou.


      Byla už téměř dole, když nedaleko od ní zahřměla další exploze a úlomek vržený z výbuchem rozmetané budovy prorazil vrchlík nad její hlavou. Padák se naklonil a ona začala padat mnohem rychleji, než bylo bezpečné.


      Hrbolatá země plná děr a jizev se k ní blížila v ohnivé šmouze. Sára se vymanila z postroje, vyšplhala po řídicích šňůrách a omotala si rychle splaskávající vrchlík kolem sebe. Dopadla tak, že měla většinu padáku pod svým schouleným tělem, a skutálela se do jednoho z kráterů po granátech, jehož šikmá stěna zmírnila její dopad ještě víc.


      Chvíli ležela na zádech a snažila se popadnout dech. Pak vzala nůž a prořezala se hedvábím, které ji halilo jako háv. Záda i boky ji bolely jako po boxerském zápase na patnáct kol. Srdce jí bušilo jako zběsilé a kolem sebe cítila pach války: krev, spálenou kůži, lidské výměšky, seškvařený plast a rozžhavený kov. Žádný z těch pachů jí nebyl cizí – znala je bohužel až příliš dobře. Když se trochu vzpamatovala, vystrčila hlavu z improvizovaného okopu, aby se zorientovala. Byla někde jihozápadně od města, v nějakém tábořišti. Viděla tři stavby – nebo alespoň jejich části.


      Všude kolem ní ležely mrtvoly mužů připomínající hadrové panenky roztrhané vzteklými psy. Sáru ten pohled zaujal, jelikož nebyli oblečení jako teroristé z Islámského státu ani jako kurdští bojovníci. Čí to tedy byl tábor? Že by Ivana Borze? Pokud ano, co dělal tady v sevření Islámského státu a tureckých Kurdů?


      Přestávka v ostřelování jí dala příležitost vyškrábat se ze zákopu. V běhu ze země shrábla útočnou pušku. Směřovala ke dvěma sousedícím budovám, z nichž jedna byla napůl vybombardovaná – na první pohled celkem čerstvě. Cestou minula heliport opatřený kruhem purpurových světel a blikajícím křížem navádějícím piloty doprostřed. Vzpomněla si na vybuchlý vrtulník zřejmě zasažený střelou země-vzduch. Musel vzlétnout odsud. Vezl Borze do bezpečí? A kde je pak Jason?


      Se srdcem až v krku prošla zubatou dírou ve stěně a vstoupila do poničené budovy. Na podlaze ležel mrtvý muž, stůl byl převrácený na bok, opodál se válely rozbité židle. Na zemi bylo vylité jídlo. Další místnosti zely prázdnotou. Vyšla tedy ven a zamířila do druhého domu.


      Tam spatřila televizní studio s mikrofony, řadou reflektorů i provizorní režií. Světla vydávala mdlou záři, jako by se jim nedostávalo elektřiny. Některá byla úplně zhaslá a z jejich roztříštěných žárovek bezvládně visela nefunkční vlákna. Kousek vedle se na podlaze svíjel jiskřící elektrický kabel vytržený ze zásuvky. Sára zůstala stát v němém úžasu. Pak pomalu vykročila na pódium. Uprostřed bylo tak tmavé, jako by se dívala do jícnu bezedné jámy. Dřepla si a chystala se sáhnout na zem ukazovákem, v poslední chvíli však ucukla. Nepotřebovala se toho dotýkat. Ucítila nezaměnitelnou vůni. Podlahu pokrývalo mnoho vrstev lidské krve, v některých případech celkem čerstvé. Dřevěná prkna jí byla doslova nacucaná. Měla podezření, že kdyby jedno z těch prken přeřízla, bylo by černé a krvavé skrz naskrz.


      Když už se chtěla narovnat, ozval se za ní čísi hlas: „Rebeko, vážně jsi to ty. Jak ses sem dostala?“


      Pomalu a rozechvěle se za tím hlasem otočila. „Jasone!“ Vstala a rozběhla se mu do náruče.
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      Nejdřív zahlédl jen šedohnědou šmouhu a v uších mu zasvištěl vítr. Druhá exploze ho odmrštila dál přes hranice. Padák se vzedmul a nebezpečně se stočil bokem. Bourne zatáhl za šňůry a snažil se ho pokud možno vyrovnat. Zasáhlo ho krupobití roztavených kousků umělé hmoty, které krátce vzplály a pak zase ve spirálách odlétly. Vyhnul se několika kovovým dílům, pokrouceným a ohořelým k nepoznání. Vír ho otočil dokola, takže se několik chvil díval zpátky směrem k Borzovu táboru. Měl pocit, že zahlédl jiný padák, smýkaný větrnými proudy ze strany na stranu. Pak dole vybuchl granát, něco protrhlo vrchlík padáku a parašutista se začal řítit k zemi. Postava mu na muže připadala moc malá, ale byla od něj příliš daleko, takže to nedokázal říct s jistotou. Pak se znovu otočil dokola a padající parašutista mu zmizel z očí. Chvíli se snažil obrátit zpátky, aby viděl, co se stalo, ale jeho padák zachytil boční vítr a navíc už byl skoro dole.


      Tam Bournea obstoupili Kurdové, vysvlékli ho z postroje, zvedli ho a zasypali palbou otázek, na které neuměl odpovědět.


      Třikrát týdně se Abdul Aziz vydával na dlouhou procházku klikatými ulicemi, rušnými tržnicemi i zadními uličkami svého milovaného Istanbulu. Třikrát týdně se těšil, až se vymaní z hektického tempa své firmy na dovoz a vývoz zboží a z neustálého žvanění svých dvou synů, kteří věčně přicházeli s novými postmoderními zlepšováky, až mu z toho hučelo v hlavě jako ve včelím úlu. Kdyby si nemohl dopřát odpočinek ve svém oblíbeném istanbulském hammámu, určitě by se už dávno zhroutil.


      Ne že by syny neměl rád – byli chytří, na jeho vkus možná až příliš. Týden poté, co přesunuli firemní komunikaci k jedné internetové společnosti, přišel v pondělí do kanceláře a zjistil, že z jeho telefonních čísel někdo podnikl mezinárodní hovory za padesát tisíc dolarů, ale nikdo z podřízených to nebyl. Kazašští hackeři přesměrovali čísla na placené linky s vysokými tarify, od nichž si brali procenta. „Kdybychom zůstali u starého operátora, tohle by se nemohlo nikdy stát,“ vyčetl rozmrzelým potomkům. Ještě horší bylo, že dotyčná internetová společnost je za ten podvod odmítla odškodnit. Aziz okamžitě převedl linky zpátky, a aby dal synům za vyučenou, těch padesát tisíc jim postupně strhával z platu. S Alláhovou pomocí jim zabránil přesunout nejcitlivějších materiály firmy někam do virtuálního světa, kde by se do nich mohl nabourat kdejaký hacker. Pomalu se tak učili, že v jejich oboru není postmoderní kybernetika vždycky ideálním řešením. V otázkách bezpečnosti bylo často nejlepší vsadit na staré, osvědčené metody.


      U dveří do lázní Azizovi zazvonil mobil. Nevšímal si ho a vstoupil do chladného potemnělého interiéru, kde ho okamžitě uvítali jako přednostního zákazníka, jako by patřil do rodiny, která hammám už téměř sto let vedla.


      Když se začínal v šatně svlékat, telefon se znovu rozezněl, tentokrát jakoby zlostně, i když Aziz věděl, že to není možné. Stejně zlostně mobil zvedl a chystal se ho vypnout, ale pak uviděl, kdo volá.


      „Salam alejkum, příteli,“ pozdravil.


      „Wa alejkum salam,“ odvětil Bourne na druhém konci linky.


      Aziz s Bournem už v minulosti spolupracoval, a tak jakýmsi šestým smyslem vycítil, oč se asi jedná. „V jak vážném jsi maléru?“


      „Jsem u hranic, kousek od Kobání.“


      „Hajak Alláh!“ Alláh s tebou! vykřikl Aziz. Raději se neptal, co Bourne dělá na hranicích mezi Sýrií a jeho zemí. Upřímně řečeno to ani vědět nechtěl, tedy pokud by Jason nepovažoval za nutné mu to sdělit, což doufal, že se nestane. Velmi dobře znal svízelnou situaci, která v této oblasti panovala – a přerušení jeho dodávek mu dělalo nejmenší starosti. „Jsi raněný?“


      „Nic mi není,“ ujistil ho Bourne.


      „To bys řekl, i kdybys měl smrt na jazyku. Prosím, řekni mi pravdu.“


      „Vážně jsem v pohodě, Abdule. Přísahám.“


      „Na životy těch, které máš rád?“


      „Ano.“


      „Tak dobře,“ uklidnil se Aziz. U Jasona člověk nikdy nevěděl.


      „Potřebuju tvoji pomoc,“ řekl Bourne.


      „Pro tebe cokoli, příteli,“ odvětil Aziz a napadlo ho: Můj odpolední klid je pryč.


      „V tuhle chvíli by se mi nejvíc hodilo letadlo.“


      „Dej mi svoje GPS souřadnice.“ Aziz si je zapsal do bloku, který vytáhl z náprsní kapsy obleku. „Dobře. U Suruku, kam to od tebe není daleko, je nové vojenské letiště. Určitě si dokážeš někde obstarat auto a dopravit se tam.“


      „To nebude potřeba. Prozradil jsem místním bojovníkům polohu jednotek Islámského státu útočících na Kobání, takže mě tam určitě rádi sami odvezou.“


      „Budu potřebovat dvacet minut na dotankování paliva a dalších padesát na to, abych se k tobě dostal.“


      „Díky, Abdule. Budu čekat.“


      „Tak zatím,“ rozloučil se Aziz, „Fi Aman Alláh.“ Bůh tě ochraňuj.


      Během čekání na Azizovo letadlo se Bourne snažil rozluštit význam slova albedo, které tvořila třetí skupina sumerských znaků v Borisově rébusu. Podle vědecké definice toto slovo označovalo míru odrazivosti tělesa nebo jeho povrchu, Bourne si však byl celkem jistý, že věda v Borisově vzkazu nehrála žádnou roli.


      Tak co jiného by to mohlo znamenat? Chvíli si dělal starosti, že odpovědí je „radiace“, ale představa, že by ruský prezident použil při invazi jaderné zbraně, nedávala žádný smysl. To by neudělal ani šílenec. Ze země, kterou chtěl vrátit pod vládu Ruské federace, by vůbec nic nezbylo. A až by západní spojenci podnikli očekávaný odvetný úder, nezbylo by nic ani ze samotného Ruska.


      Bourne si v duchu vybavil celý rébus – čtyři skupiny znaků: první znamenala datum, odteď vzdálené pouhých třicet tři hodin, druhé Běž za penězi a třetí albedo. Anebo se mýlil? Najednou v něm hrklo. Uvědomil si, že po přeložení ze sumerštiny to slovo chybně přepsal. Třetí skupina neměla být albedo, nýbrž tewahedo, což ve staré etiopštině znamenalo „jediná společná podstata“. Na tomto konceptu stála eritrejská pravoslavná církev Tewahedo, jedna z odnoží orientálního křesťanství. Tewahedo.


      Bourne věděl, že sídlem církve Tewahedo je eritrejské hlavní město Asmara. Ta byla proto jeho dalším cílem. Vůz zastavil u brány letiště, kde si jeden z Kurdů, kteří vzali Bournea pod křídla, vyměnil pár kulometných vět se strážným. Bournea napadlo, že možná budou příbuzní. Bavili se totiž o nějaké blížící se společné oslavě. Strážný nakonec kývl, usmál se a mávl jim, že můžou jet.


      Vzápětí zaslechl dunění Abdulova soukromého tryskáče, který se jako stříbrná střela rychle blížil oblohou. Džíp zpomalil a po chvíli zastavil vedle přistávací dráhy.


      Mám tady odvoz, pomyslel si Bourne, a silný proud vzduchu mu rozcuchal vlasy.
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      Sára opřela čelo o Bourneovu hruď. S neomylným instinktem milenky okamžitě vycítila, že něco nehraje. Všechno bylo jiné: svaly, tlukot srdce, a především vůně.


      „Co…?“


      Bylo však už pozdě. Do strany krku se jí zabodla jehla a všechno kolem se začalo rozmazávat. Snažila se odstrčit od podvodníka s Jasonovou tváří, ale zjistila, že nemůže hýbat končetinami. Podlomily se jí nohy. Muž ji zachytil a opatrně ji položil na zakrvácenou podlahu.


      Podívala se Bourneovi do obličeje. Nebyl to Bourne, ale z té děsivé podoby se jí zatočila hlava. Byla plně při vědomí, ale nemohla nic dělat. Píchl mi rohypnol, jednu z drog usnadňujících sexuální násilí, pomyslela si Sára jako v mrákotách.


      Obkročmo se nad ni postavil a zeptal se: „Jaké to je, být naprosto bezmocná?“


      Okolní ticho vnímala jako hmotnou věc, ze které se jako kamenná zeď tyčil jeho hlas. Ostřelování utichlo, alespoň prozatím. Ale ve stavu ochromení pro ni byla přestávka v bojích svým způsobem horší než samotné útoky: o to víc totiž cítila strach, který ji zaplavoval a rostl do obludných rozměrů.


      „Nechal jsem si Bournea proklouznout mezi prsty. Byl tady, a teď je pryč. Ale žádný strach, brzy se mu zase dostanu na stopu.“ Sklonil se k ní a Sára ucítila jeho dech, tak smrdutý, jako by vycházel z tlamy nějakého zvířete. „Ale teď jsem získal cenu útěchy, která je pro mě k nezaplacení. Mám tady tebe, drahá Rebeko. Jsme spolu.“


      Zvedl ruku a sňal z obličeje veškeré maskování, barevné čočky a otřel si z tváře divadelní líčidlo, které mu pomáhalo udržet iluzi vzezření Jasona Bournea.


      „A teď mě konečně vidíš v plné kráse.“


      Měla před sebou muže, jenž do ní vrazil v Moskvě, ukradl jí zlatou Davidovou hvězdu a zaryl ji do krvavé rány na krku Borise Karpova, kterého předtím podřízl.


      Ivan Borz. Ani to však nebylo jeho pravé jméno, kdepak. Měl víc identit než ona sama. Chtěla se ho zeptat, ale nedokázala ovládat rty.


      Jako by ji slyšel a vkradl se jí do mozku, Borz se naklonil a zašeptal: „Ani Ivan, ani Borz. Ty a jen ty, drahá Rebeko, poznáš moje pravé jméno. Radu Ozer, místo narození neznámé stejně jako rodiče. Jinými slovy sirotek. To, že nemám rodiče, považuji za štěstí. Nerad vidím lidi stárnout, chátrat a umírat.“


      Začal si rozepínat košili. „Bezdomovec s vražednými sklony, to jsem byl já. Zapálil jsem dům i s pěstounskou rodinou, která se o mě starala. To bylo v rumunských Karpatech. Neslyšela jsi historky o rumunských matkách? Všechny jsou pravdivé. Ani špetka soucitu, žádné doteky, držení za ruku nebo hlazení. Rumuni zato koušou – alespoň můj starší bratr to dělal, než jsem ho spálil na škvarek. Stál jsem venku a poslouchal jejich ječení. Matka se snažila vyběhnout ven, a tak jsem ji musel zahnat zpátky jejím vlastním koštětem hořícím jako pochodeň. Lekla se a utekla zase do plamenů.


      Nikdy mi nehrozilo žádné nebezpečí. Každý právník by za tisíc dolarů na hodinu mlel pořád dokola o tom, co všechno jsem si musel vytrpět. Tvrdil by porotě, že jsem měl pro svůj čin důvod, a nejspíš by ji přesvědčil. Lidi jsou ovce, nemyslíš? Pravda je taková, že jsem si užíval každou minutu. Pozoroval jsem, jak dům hoří, a věděl jsem, že oni jsou uvnitř. Představoval jsem si, jak se jim kůže odlupuje od tkáně a svalů, tuk se rozpouští a zbytek těla černá. Prožíval jsem u toho doslova extázi. A když jsem strčil svoji pěstounku zpátky do toho hořícího pekla, měl jsem z toho málem orgasmus.“


      Odhodil košili stranou a odhalil hruď. Byla tmavá, jako by patřila Arabovi, a křižovala ji řada výrazných jizev. Měly růžovobílou barvu jako domečky pro panenky. „Líbí se ti moje arabeska? Vznikala dlouhou dobu a na různých místech. Můžeš v ní vidět mapu mojí pouti i obchodních dohod, které jako pavučina obepnuly celou zeměkouli. Když jsem zpronevěřil dost peněz na to, abych rozjel vlastní byznys, přestal jsem vraždit. To byl začátek: proměna šílené housenky ve strašlivého motýla. Ale byl to teprve začátek.“


      Náhle se mu v ruce objevil nůž. Poklepal ostrým hrotem na údolí mezi jejími ňadry. „Vím, že kdybys mohla, tak bys utekla. Ale proč, drahá Rebeko? Vždyť jsme s Bournem v podstatě stejní: oba jsme vysoce funkční sociopati. Takových nás není mnoho a přitahujeme tě oba.“


      Pohladil ji prstem po čelisti. „Co to o tobě vypovídá? Jsi stejná bestie jako my. Vraždíš na povel. Kdybych se do toho nevložil a neurychlil smrt generála Karpova, tak bys ten povel dostala. Dřív nebo později by se vaše cesty protnuly a on by to nepřežil. Takže jsme všichni na jedné lodi. Všichni máme stejnou kvalifikaci, všichni si hrajeme se stejnými hračkami. Víme, jak někoho připravit o život, a sami přitom přežít do dalšího brutálního krveprolití.“


      Usmál se od ucha k uchu. „Ty víš, že mám pravdu, i když si to teď třeba nechceš připustit. Pořád nám říkají, že člověk se nakonec přizná ke všem hříchům. To je lež jako věž. Já jsem nic špatného neudělal. Prostě jsem jen žil – stejně jako ty nebo Bourne. To je celé. Já žiju, jiní umírají. Takhle to přece na světě chodí. A ty to dobře víš.


      Čekal jsem tě už před nějakým časem, protože v poslední době se dřív nebo později objevíš všude, kde je Jason. To byl jediný smysl Karpovovy vraždy. Bourne se vydá po stopě, jak to dobře umí, a ty – ty, moje milá, mu budeš hned v patách. A jak by taky ne! Ukradl jsem ti drahocennou věc a s její pomocí jsem z tebe udělal vražedkyni, kterou beztak jsi.“ Jeho smích zněl ostře a kovově. Jako zbraň. „Kdo je tady terorista: já, nebo ty?“ Odplivl si stranou. „Klidně jsem tě tam na ulici v Moskvě mohl zabít, jako agentka Kidonu by sis to zasloužila. Ale to bys z toho vyvázla moc lehce. Netrpěla bys – a utrpení je právě to, oč mezi námi dvěma jde.“ Rozšířil chřípí, jako by zavětřil její pach. „Čekal jsem na tebe v Káhiře, ale ty jsi nedorazila. Už jsem skoro ztrácel naději. Když jsem tě uviděl snášet se z oblohy v mracích a dýmu, ani jsem nemohl uvěřit, co všechno jsi byla ochotná podstoupit, jen abys ho našla.“


      Jeho úsměv v sobě měl mrazivou něhu. Byl na něj zvláštní, až děsivý pohled. Jako když se psychopat snaží předstírat soucit. „Čímž se dostáváme k tomu hlavnímu: k nám dvěma. Dokážu toho hodně odpustit, yakirati.“ Při něžném hebrejském oslovení z jeho úst se vnitřně zachvěla. „Ale tys udělala neodpustitelnou věc – připravila jsi mě o peníze. O spoustu peněz. Vrhla jsi na mě špatné světlo. Poškodila jsi moje podnikání. Trvalo mi dost dlouho, než se mi podařilo získat zpět ztracenou důvěru klientů.“


      Sáře připadalo, jako by ji ponořil do vany s ledovou vodou. Měla zimou tak zkřehlé kosti, že by se jí snad při drsnějším zacházení zlomily. Neměla jinou možnost než hledět do tváře člověka, kterého málem zabila a následně ho potkala na přelidněných moskevských ulicích, kde do ní úmyslně vrazil a ukradl to, co jí bylo nejdražší. Myšlenka na to, že se zmocnil její oblíbené hvězdy, jí způsobovala takovou bolest, jako by jí někdo otáčel nožem v boku.


      Roztrhl jí košili a přiložil čepel mezi prsa. Odsud přece musí vést nějaká cesta, řekl šprýmař zloději, zpíval Bob Dylan v jedné své slavné písni. Sára si však byla jistá, že své metafyzické texty nikdy nemyslel takhle doslovně. Ona se teď však skutečně mohla cítit jako ten šprýmař mluvící se zlodějem, který se nad ní hrozivě tyčí.


      „Nemáš žádnou šanci,“ zavrčel. „Živá odsud neodejdeš.“
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      Rohypnol má jako všechny uspávací drogy tlumící účinek na centrální nervový systém. Kromě nějakého jiného léku s opačným efektem, který Sára neměla k dispozici, mohl jako protilátka posloužit i adrenalin. Při výcviku v Kidonu se učila i způsoby, jak během přípravy na likvidaci nebo útěk vyplavit do krve velké množství adrenalinu. Mělo to i svá rizika. Mohlo přitom například dojít k vykrvácení, což se Sáře málem stalo v Mexiku, kdy už ji Bourne pokládal za mrtvou. Měla však dvě možnosti: buď riskovat setkání se smrtí, nebo se podrobit ohavnostem, které si na ni chystal Radu Ozer. Nevěděla však jistě, jestli se jí to s rohypnolem v krevním oběhu vůbec může povést.


      Když jí tedy Ozer probodl kůži a špička jeho nože se zbarvila krví, Sára se do toho pustila. Proměna začínala hluboko v jejím nitru, v dřeni nadledvinek. Adrenalin je kromě jiného neurotransmiter, který stimuluje zakončení sympatických nervových vláken a zvyšuje rychlost nervových vzruchů.


      Nedokázala zavřít oči, a tak musela pozorovat, jak jí čepel nože kreslí na kůži červenou čáru.


      „Co to asi bude, hmm?“ ozval se Ozer. „Mám ti tam vyrýt Ježíšův kříž?“


      Stáhla se do části svého nitra, která byla klidná a nevzrušená: do limbického systému, té nejprimitivnější a nejlépe chráněné oblasti mozku. Na místo, které navždy patřilo jen jí. Jakmile se v něm opevnila, pohroužila se do hluboké bojové meditace, což jí znělo jako protimluv, dokud ji učitelé nepřesvědčili o účinnosti této metody. Opatrně se vydala ven a vyhýbala se přitom těm částem svého organismu, které už zamořily molekuly rohypnolu. Nadledvinky začaly pumpovat adrenalin do těla. Sáře chvíli trvalo, než je nastartovala, jelikož byly napadené, a tudíž zpomalené. Ale nakonec se jí to podařilo.


      „Nebo Davidovu hvězdu, aby bylo vidět, že jsi Židovka?“


      Nedbala na jeho posměch ani na rostoucí bolest, a vzápětí ucítila v konečcích prstů první slabé záchvěvy pohybu. Zamrkala: oční víčka reagovala na její povely. Cítila, jak jí adrenalin začíná vyzařovat teplo do kostí a pak i do svalů a měkkých tkání. Cítila, jak v ní vyplavený hormon svádí lítý boj s rohypnolem o vládu nad centrálním nervovým systémem. Najednou se jí rty roztáhly do úsměvu. Ozera plně zaměstnával pohled na čáru z její krve, takže si toho nevšiml.


      „Máš štěstí. Vzal bych si tě násilím tak jako mnoho jiných před tebou. Ale nechci se umazat, ty špinavá Židovko. Nejsi nic než zvíře.“


      Bolest nevnímala. Cítila jen řeku tepla, která se jí rozlévala tělem, zrychlený tep a své divoce bušící srdce, které jako by se zběsile vrhalo proti kleci žeber. Její mysl však ovládal chladný vztek, díky němuž mohla uvažovat naprosto jasně a tenkým přadenem propojovat jednotlivé myšlenky ve smysluplný celek.


      Když Ozer sklonil hlavu, aby mohl přesněji říznout, prudce zvedla hlavu a kousla ho. Pevně se mu zahryzla do spodního rtu, divoce potřásala hlavou a trhala mu kůži, živé maso i nervy.


      Ozer byl tak ohromený, že se mu ústa zalila vlastní krví dřív, než se stačil vzpamatovat. To už mu Sára vrazila palec do levého oka, prorazila rohovku, zaryla se do rosolovitého sklivce, protrhla sítnici a nakonec zajela nehtem do jemné tkáně oddělující oční bulvu od mozku.


      Ozvalo se strašlivé zavřeštění připomínající výkřik nočního zvířete v zajetí říje, která se dá pokládat za jistý druh extáze. Tu však Radu Ozer v žádném případě neprožíval. Cítil jen čistou, ničím neředěnou bolest. Reflexivně se ohnal nožem, ale ona mu ho vytrhla z ruky. Mohla mu zabodnout čepel do druhého oka a oslepit ho úplně, ale to by nesplnilo její záměr.


      Zatímco se s nástupem opravdového fyzického šoku třásl a zmítal v křečích, Sára ho převrátila na záda a obkročmo si nad něj klekla. Zamávala nožem zbroceným její krví.


      „Ideální na krájení, Radu,“ pronesla s ponurým úsměvem. „Já vím, jak to máš se ženami. Vím, kdo je tady zvíře. Tak pojď, ty zvíře. Teď si to rozdám já s tebou.“


      Přiložila mu hrot nože k rozkroku kalhot, udělala v nich díru a pak mu mučivě pomalu přejela přes penis, až ho celý uřízla.


      Ozer zavyl a ze všech sil se od ní snažil odplazit, ale pohyb mu činil nesmírné potíže. Pomalu se sunul po podlaze a přitom za sebou zanechával jasnou krvavou stopu.


      Chvíli ho pozorovala jako obzvlášť odporný hmyz a pak se vydala za ním. Chytila ho za vlasy, mokré a mastné od potu, a zastavila ho na místě.


      „Bolí to, Radu, viď?“ Podržela mu pyj přímo před očima. „Ale vzhledem k tomu, jakou spoušť už za ty roky napáchal, si myslím, že ti bez něj bude líp.“


      Prohlížela si rysy jeho tváře, některé zkřivené bolestí, jiné ochablé šokem. „Trubte na poplach a vypusťte psy války.“ Odhodila tu růžovou krvavou věc stranou. „Přesně to jsi udělal, Radu.“ Sevřela ruku v jeho vlasech v pěst a divoce mu zatřásla hlavou. „Ne, ne, teď spát nebudeme.“ Propleskla mu tváře a vrátila do nich barvu, která se s šokem ztratila. „Hezky nech zdravé oko otevřené.“


      Přitáhla se k němu ještě blíž. Snažil se zase odplazit pryč, ale ona ho pevně držela. „Dobře se na mě podívej, Radu. To já jsem ten pes války, kterého jsi vypustil. Vidíš mě? Vidíš svůj vlastní konec?“


      Pozvedla nůž a dodala: „Po čepeli stéká tvoje krev, a než s tebou skoncuju, bude jí ještě víc.“


      Roztáhl rty do strašlivé parodie úsměvu, který byl spíše zmučeným šklebem. Endorfiny tlumící bolest, vyplavené do poraněných míst, zjevně přestávaly účinkovat. „Ty mě chceš vyslýchat?“ Chtěl se zasmát, ale málem se přitom zadusil krevní sraženinou, kterou v příští chvíli s obtížemi vychrchlal. Zůstala ležet na podlaze mezi nimi jako symbol končícího života.


      Sára vstala, s nožem v ruce se sklonila a propíchla mu botu i s nártem, čímž ho pevně přišpendlila k podlaze.


      Zapnula si košili a vykročila k jedné z videokamer. Bolelo ji na prsou a látkou začaly prosakovat krvavé skvrny jako stíny zahánějící sluneční svit.


      Stoupla si za prostřední kameru a zapnula ji. V hledáčku sledovala, jak se troska, která zbyla z Ozera, neúspěšně snaží vyrvat si nůž z nohy. Byl však pevně připíchnutý jako hmyz ve vitríně entomologa.


      S uspokojením začala nahrávat. Pak vykročila za plastovou bariéru, kde se nacházela režie. K tomu, aby se zorientovala ve všech přístrojích, jí postačilo dvacet vteřin. Neviděla je poprvé a s některými už v dívčím věku sama pracovala.


      Stiskla tlačítko živého přenosu. Od této chvíle se všechno, co Ozer řekne nebo udělá, streamovalo na YouTube, k němuž bylo zařízení připojené. Pak se vrátila zpět na scénu, vzala si s sebou židli a posadila se mimo záběr videokamery, ale v dosahu mikrofonu, který umístila mezi sebe a ležícího Ozera.


      „Vítejte, diváci. Zde leží Ivan Borz – opravdový Ivan Borz, ne jeden z těch, co se za něj vydávají. Prý se ve skutečnosti jmenuje Radu Ozer, ale kdoví? Lháři se do svých lží tak zamilují, že se pro ně stanou pravdou. Člověk snadno podlehne sebeklamu; mnozí z nás jsou v tom opravdovými mistry.“


      Chystala se pokračovat, ale ve dveřích se náhle objevil vysoký, štíhlý muž. „Subhanalláh, konečně se mi podařilo přesvědčit Islámský stát, aby zastavil palbu, ale…“


      Při pohledu na ten strašlivý krvavý výjev se zarazil uprostřed věty. Zamířil do studia a zmáčknul vypínač živého vysílání na kameře. „Co se to tady děje?“


      „El-Amire,“ zaúpěl Ozer, ale nenašel sílu, aby pokračoval.


      Sára vstala a otočila se k El-Amirovi. „Salam alejkum.“


      „Wa alejkum salam.“ Stroze kývl. „Co jste to udělala Ivanovi?“


      Sára se usmála, ale nehnula se z místa. „Vy jste Amiřin bratr, že?“


      „A kdo jste vy?“


      „Rebeka.“


      „Pozor, je z Mosadu,“ vysoukal ze sebe Ozer. „Členka Kidonu.“


      El-Amir zvedl obočí. „Je to pravda?“


      „Jsem žena,“ řekla Sára vážně, „kterou se ten, komu říkáte Ivan Borz, pokusil zabít.“


      „Neposlouchej ji,“ zasténal Ozer. „Je šílená. S někým si mě spletla.“


      El-Amir byl očividně na vážkách.


      „Komu budete věřit, El-Amire? Predátorovi, nebo oběti?“ otočila se tak, aby ukázala vpich na straně krku. „Dal mi injekci s rohypnolem.“


      „Tak jak to, že stojíte? Jak to, že mluvíte?“ Rozmáchl se rukou. „Jak jste mu mohla udělat tohle?“


      „Je to čarodějka.“ Pozdě. Ozer si uvědomil, že hru pokazil.


      El-Amir se otočil. Měl zbraň, kterou Sára předtím neviděla, a tak ztuhla. Muž vytáhl pistoli Walther PPK, vstoupil na pódium a z bezprostřední blízkosti střelil Ozera do hlavy.


      Pak pokynul Sáře. „Pojďte se mnou.“


      Odvedl ji ze studia do první budovy, kterou předtím prozkoumala. Poněkud ledabyle, jak se ukázalo. El-Amir totiž odhrnul roh ošlapaného koberce a odhalil padací dveře.


      „Jak se má Amira?“ zeptal se. „Bez otce je to pro ni asi těžké.“


      Sára váhala, jestli mu má sdělit, že jeho sestra je zraněná. „Říkala, že jí peníze, co každý měsíc posíláte, hodně pomáhají.“


      „Dobře, dobře,“ přikývl. „To jsem rád.“ Pak se zachmuřil. „Ale vy pod košilí krvácíte.“


      „To nic není.“


      „Počkejte.“ Opatrně jí košili rozepnul. „Proboha, tohle prý nic není. Zůstaňte tady.“ Vykročil k řadě polic a vzal z nich několik věcí. Pak jí vydezinfikoval řezné rány, namazal je antibakteriálním krémem a všechno pečlivě ovázal.


      „Díky,“ řekla Sára a zapnula si blůzu.


      El-Amir jen mávl rukou, zatáhl za těžký železný kruh, jímž zvedl poklop, a zavedl ji po krátkém dřevěném schodišti do suterénu.


      „Strašně jí chybíte,“ pokračovala Sára. „Chtěla by, abyste se vrátil domů do Káhiry.“


      „Jednou snad,“ pravil El-Amir s posmutnělým úsměvem. „A jestli to bude Alláhova vůle, možná to nepotrvá dlouho.“


      „Uděláte jí velkou radost.“


      „Malá Amira. Ona si to zaslouží.“


      Vykročila za El-Amirem k vězeňské kobce. Udusanou podlahu tvořil z části písek, který se jí pohyboval pod nohama.


      „Potřebuji s něčím pomoct, Rebeko. Chce to ženskou ruku.“


      Uvnitř uviděla shrbeného hubeného muže s rozcuchanými vlasy a zarostlou tváří. Byl špinavý a páchl, ale jeho uniforma byla stále k rozpoznání.


      „Britské speciální jednotky SAS,“ konstatovala Sára.


      „Styčný důstojník.“ El-Amir kývl a otevřel dveře cely. „Další plánovaná oběť dlouhé řady poprav vysílaných do éteru.“ Zvedl ruku. „Podíváme se, co byste pro něj mohla udělat.“


      „Až po vás.“


      El-Amir pokrčil rameny a vstoupil dovnitř. Sára ho opatrně následovala. Vězeň zvedl hlavu a zaostřil vodnaté oči.


      „Ne,“ pronesl nakřáplým hlasem.


      Sáře se varovně zježily chloupky na předloktích, otočila se však příliš pozdě. El-Amir jí zasadil drtivou ránu do spánku a srazil ji k zemi.


      V příští chvíli vyklouzl ven a samozamykací dveře cely se Sáře zabouchly před nosem.
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      První část letu z turecké základny byla nesmírně náročná. Abdulův osobní pilot musel složitě manévrovat, aby se jim ve vzduchu nic nestalo. Nepřátelé na ně cestou stříleli, zaměřili je radarem, a dokonce se po nich snažili vypálit protiletadlovou raketu, to se ale naštěstí nepodařilo a bojová hlavice vybuchla už v odpalovacím zařízení a zabila jeho dvoučlennou obsluhu.


      Bourne obdivoval pilotovu zručnost i pevné nervy a také mu to řekl. Po zhruba čtyřiceti děsivých minutách pokračoval let bez narušení, což Bourneovi poskytlo čas zasvětit Abdula Azize do stále zoufalejší situace: za třicet hodin ruský prezident nařídí úplnou invazi na Ukrajinu a možná tím vyprovokuje třetí světovou válku. Boris odhalil plán, do kterého patřilo tajné vyzbrojení Islámského státu, který měl odvést pozornost západních mocností od Ukrajiny. Vládce Ruska rovněž využíval špinavých peněz nahromaděných Ivanem Borzem k pokoutnému financování islámských radikálů. Což znamenalo, že Borz a Vládce spolu uzavřeli nějaký pakt. A proč také ne? Vládce mohl jen těžko svěřit verbování pro Islámský stát někomu z FSB – a už vůbec ne Borisovi, který by to bez váhání odmítl. Stejná reakce hrozila i u dalších. Bylo proto logické hledat pomoc mimo politické struktury Ruské federace. A kdo mohl být lepším adeptem než Ivan Borz, který bezpochyby dodával Islámskému státu zbraně za tučné provize a jako takový měl přístup k vedoucím představitelům této teroristické organizace? Ale čím mohl prezident Borze nalákat? Co mu mohl nabídnout? Peníze? To těžko, těch tolik neměl. Co jiného by bylo pro Borze přitažlivé? Něco cennějšího než peníze? Ale ovšem: slib, že mu nechá volnou ruku v ostatních věcech včetně kšeftování s ruskou výzbrojí. A po celou tu dobu Vládce s Mikovou pomocí tahal miliony z Borzových kapes. Bourne se bezděčně usmál.


      Abdul byl v šoku, jak se ostatně dalo čekat. Nakonec řekl: „Je zvláštní, že by se Vládce uchýlil k odklánění peněz a nepoužil kremelské petrodolary. Nejspíš to znamená, že Kreml má ještě větší nouzi o finanční hotovost, než si veřejnost myslí.“


      „Přesně tak,“ přisvědčil Bourne. „Panovníkovi došly prachy. Neměl na vybranou. Ruská ekonomika na tom není vůbec dobře. Rozpínání na Ukrajinu a odsud dál do baltských států je zoufalý pokus, jak znovu naplnit státní pokladnu a postavit zemi na nohy.“


      Abdul přikývl. „To má svoji logiku. Vládce přes deset let ždímal peníze z prodeje ropy a hrabal miliardy. Teď mu to všechno mizí doslova před očima. Vzhledem k tomu, že cena ropy se propadla na necelou polovinu, musela nastat drastická opatření. Peníze se těžily ze všech špinavých koutů, které Vládce doposud přehlížel. Okradl o velký balík jednoho ze svých hlavních finančních prostředníků.“ Abdul poklepal ukazovákem na opěrku ruky. „To by znamenalo, že v tom jede banka Rossija. Víš o ní něco?“


      Bourne pokrčil rameny.


      „To nejsi sám, o ní totiž neví skoro nikdo. Já znám jen špičku ledovce, protože jsem obchodoval s jedním z prezidentových kumpánů a dostal jsem zaplaceno právě přes banku Rossija. Shodou okolností je to Vládcova osobní banka, to je všechno, co vím. A kromě úzkého kroužku zasvěcených toho víc neví nikdo.“


      „Uvidíme. Máš satelitní telefon?“


      „Jasně.“ Abdul sáhl do boční kapsy sedadla a podal mu přístroj. „Mám jít dopředu?“


      Bourne odmítavě mávl rukou a naťukal číslo.


      „Tady Bourne,“ ohlásil se, když to Volkin vzal.


      „Teď ne, Jasone. Jedu na Šeremetěvo vyzvednout Alexandrovo tělo.“


      „Upřímnou soustrast, Ivane, ale potřebuju pomoct a dost to spěchá.“


      I přes nedokonalé satelitní spojení Bourne slyšel povzdech. „No tak dobře.“


      „Zajímá mě banka Rossija.“


      „Mluvíte o Vládcově osobní bance, kterou využívá celá ta hnusná kremelská sebranka.“ Volkin dobře věděl, že nemá cenu klást Bourneovi otázky, na které by stejně neodpověděl. „Byla založena v dobách, kdy prezident ještě jako agent KGB působil v Petrohradu. Už tehdy měl přátele a komplice na vysokých místech. Vím to, protože jsem u toho sám byl. Viděl jsem, jak to všechno vznikalo. Jak obcházeli a zneužívali systém. Ne, ne, oni ho od základu překopávali. To byl začátek mého života v podsvětí.“ Vyloudil zvuk, který zněl jako odplivnutí. „No nic, tahle parta tehdy vybudovala banku Rossija a řídí ji dodnes.“


      „Kde má sídlo? V Petrohradu?“


      „To nevím. Ví to jen sám Vládce a jeho nejvěrnější.“


      „No tak, Ivane. Banka – banka s mezinárodními vazbami! – se přece nemůže někam schovat.“


      „Tahle jo.“ Volkin znovu vzdychl, tentokrát hlasitěji. „Víte, to je Rusko, Jasone. Tady je možné všechno, zvlášť když jde o ulívání peněz.“


      „Díky, Ivane. Už si běžte vyzvednout vnuka.“


      „Ještě jedna věc, Jasone. Jsou to jen zvěsti, takže to berte… No, asi víte, co se tady povídá.“


      „Stejně to chci slyšet, Ivane.“


      „Povídá se, že banka Rossija má málo kapitálu.“


      „Jak málo?“


      Úplně si představoval, jak Volkin krčí rameny. „Kdoví? A třeba je to opravdu jen fáma.“


      „Něco nového?“ zeptal se Abdul, když mu Bourne vrátil telefon.


      „Nic moc,“ odpověděl Bourne. Sdělil příteli to málo, co Ivan Volkin věděl o bance Rossija.


      „Nedá se nic dělat. Jestli ji nenajdeme…“ Nechal větu nedokončenou. Nemělo smysl říkat, co bylo nabíledni. Rozvážně se na Bournea podíval, pak vstal a řekl: „Půjdu pogratulovat pilotovi. Jeho ženě se narodil chlapeček.“


      Bourne roztržitě přikývl, zatímco Abdul vykročil uličkou do přední části letadla. Přemýšlel o tom, co mu Volkin bezděčně prozradil. Pokud zvěsti nelhaly a bance Rossija se skutečně nedostávalo kapitálu, pak byli na špatné adrese. Vzal tuhle možnost na vědomí, zklidnil mysl a znovu se soustředil na Borisův rébus.


      Vládce ukončil šťastné chvíle Ivana Borze. Bourne mohl udělat totéž s Vládcem, pokud by dokázal dešifrovat celý rébus. Běž za penězi. Existoval jediný způsob, jak zastavit invazi: uzavřít finanční kohout hned u zdroje. Vypátrat příslušnou banku a dostat se k účtu. Bourne skoro jistě věděl, kde se ta banka nachází. Teď ještě rozluštit čtvrtou a poslední skupinu znaků klínového písma, která bezpochyby znamenala číselnou kombinaci umožňující přístup k samotnému kontu.


      Banka, kterou Vládce používal k financování své špinavé asymetrické války, nemohla být samotná Rossija – to by bylo příliš okaté. Pokud se navíc dalo spolehnout na Ivanovy informace, Vládce by nechtěl, aby ji někdo právě s těmito penězi spojoval. Čím víc se Bourne díval na situaci prezidentovýma očima, tím víc v něm sílilo přesvědčení, že naprosté utajení plánu si žádalo bezpečného prostředníka. Muselo jít o neznámou banku, pro kterou by obchod s Vládcem byl hodně lákavý. Musela také sídlit na nějakém zapadlém místě, kde by ji nikoho ani nenapadlo hledat. Nápovědou mohlo být slovo Tewahedo, které tvořilo třetí část Borisova rébusu. Eritrejská ortodoxní církev Tewahedo v Asmaře, hlavním městě Eritreje. Zapadlejší místo aby člověk pohledal.


      „Obchodníci,“ ucedil El-Amir opovržlivě. „Všichni jsou nakonec stejní: bezcitní a chamtiví. Udělala jste mi velkou službu, stačilo ho už jen dorazit. Plně s vámi souhlasím, že Borz dostal, co si zasloužil.“


      „Radu Ozer,“ opravila ho Sára a sevřela mříže. „To je jeho pravé jméno.“


      „Slyšel jsem.“ El-Amir pokrčil rameny. „Co hovnem zvou, i zváno jinak smrdělo by stejně.“ Pozorněji se na ni zadíval a zachmuřil se. „Jste v pořádku? Vypadáte trochu vyklepaně. V pohodě? Dobře, tak dál. Lámal jsem si hlavu, jak se Borze zbavit. Napadlo mě bombardování Islámským státem. Člověk musí vždycky najít někoho, kdo za něj udělá špinavou práci. Takhle to u nás ve filmovém a televizním průmyslu chodí. Ale při zpětném pohledu bylo to bombardování jako jít na myš s brokovnicí: brutální, ale nepřesné. Jenže díky vaší skvělé práci mi nakonec stačilo jen vypálit jedinou kulku do hlavy.“


      „Lovec kořist stopuje a pak ji zabije. Zbabělec kořist chytí do pasti, a zatímco si zvíře hryže packu, aby se osvobodilo, on se nad ně postaví a střelí ho do hlavy.“


      „Tak nebo tak, kořist zemře,“ řekl El-Amir, po němž ta urážka stekla jako po igelitu. „Kořisti je jedno, kdo ukončí její život – jestli lovec, nebo zbabělec. Výsledek je stejný.“


      „Ale zbabělec to o sobě ví,“ namítla Sára. „Výsledkem pro žijící…“


      „Je život,“ dokončil za ni El-Amir. „A to je, má milá Rebeko, oč tu běží.“ Po obličeji se mu rozlil zasněný úsměv a v očích mu zajiskřilo. „Když jsem teď živý a Borz je mrtvý, tak mi dovolte, abych vyjmenoval, co mi jeho zabití přineslo. Mám teď velení nad osmi prapory vojáků plně oddaných Alláhovi a jejich počty díky mé rozsáhlé náborové kampani na sociálních sítích každý týden skokově rostou. Mám kontrolu nad mezinárodními dodávkami zbraní i americkou municí shazovanou kurdským rebelům, což znamená pravidelný přísun dolarů a kontakty na mexické kartely, albánskou mafii i opiové chány ze Zlatého trojúhelníku. A ropu – nezapomínejme na ropná pole, která teď ovládáme.“


      Rozpřáhl ruce. „Tohle všechno je teď moje. Díky vám.“


      „Takhle přece žít nechcete, El-Amire,“ řekla Sára. „Proč byste se ztotožňoval s tak hrubým zkreslováním Alláhova učení?“


      „Izraelka mi chce dávat přednášku o Alláhovi?“


      „Izraelci a Arabové se v tomhle ohledu zas tak neliší, El-Amire. Všichni jsme koneckonců semité.“


      „S naprosto rozdílnými názory na budoucnost Blízkého východu.“


      „Co řekne Amira?“


      „Moje sestra je husa.“


      El-Amir to prohlásil tak kategoricky, že Sára pochopila, jak moc má vymytý mozek. Došlo jí, že stojí na pokraji propasti, odkud už není návratu. Bylo jasné, že se stane neštěstí. Amiře to určitě zlomí srdce. Ale nedalo se nic dělat. Proti víře – nebo tomu, co se tak alespoň tváří – se nedá bojovat racionálními argumenty. Víře je rozum už z podstaty cizí.


      „Bourne,“ řekla. „Byl tady.“


      „Byl,“ přitakal El-Amir. „Chtěl jsem jeho popravu vysílat do celého světa.“


      Sára zatajila dech. „Ale neudělal jste to.“


      „Bohužel ne. Něco mi do toho přišlo.“


      „Kde je teď?“


      „Bourne? Ten uletěl. Ukradl naši helikoptéru.“


      Sára si vzpomněla na vrtulník zasažený střelou země-vzduch a udělalo se jí špatně. Ne, ne, ne, úpěla v duchu. Pořád je naděje… „Jakým směrem letěl? Viděl jste ho?“


      „Na sever. K tureckým hranicím.“


      Sára sevřela mříže tak silně, až jí zbělely klouby. Byla na pokraji zhroucení. Jason je mrtvý. Ne! To přece nemůže být pravda! Třeba viděla explodovat jinou helikoptéru. Dobře si však uvědomovala, že v téhle oblasti jich moc létat nebude, a vnitřní hlas jí napovídal, že vrtulník ve chvíli zásahu pilotoval právě on. Panebože, zachraň mě, prosím.


      El-Amir na ni upřeně hleděl do cely, ale špatně si vyložil důvod jejího zármutku. „Rebeko, Rebeko. Vážně jste si myslela, že bych se s vámi vrátil do Káhiry?“


      S nezměrným úsilím se vzpamatovala a zatlačila bolestný žal do pozadí. Měla tady nedokončenou práci. „Ještě před pár minutami jsem si myslela, že jste pořád Amiřin bratr. Doufala jsem, že byste to pro ni udělal.“


      „Ale teď vidíte, že je to naprosto vyloučené.“ Jeho smích zněl skřípavě, jako když nehty přejíždějí po tabuli. „Jsem hluboce věřící člověk, Rebeko – nebo jak se vlastně jmenujete. Tawakkaltu ala Alláh.“ Jsem odkázán a spoléhám na Alláha. „Až se opravdu vrátím do Káhiry, bude to ve společnosti mých bratří, kteří vymýtí veškeré stopy po západní zkaženosti. Všechno bude jako před první invazí bezvěrců. Vrátíme Alláhovi, co mu patří. Až naženeme do moře národ izraelských teroristů, tentokrát se už vody zázračně nerozestoupí. Všichni se utopíte a my budeme proklínat vaše jméno. Lá hawla wa lá quwwata illá billáh.“ Není síly ani moci kromě Alláha.


      Právě v té chvíli Sára obrátila oči v sloup a zhroutila se jako loutka, které někdo zlomyslný přestřihl šňůrky.
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      Čtvrtá a poslední skupina symbolů dávala Bourneovi zabrat nejvíc. Věděl, že to musí být řada číslic. Mohlo by jít o SWIFT kód? SWIFT kódy slouží při mezinárodním platebním styku a používají je všechny banky na světě.


      Když se osprchoval a oholil v malé, ale skvěle vybavené koupelně letadla, pokračoval v úvahách. Neustále se však kruhem vracel k faktu, před nímž nemohl zavírat oči: znaky klínového písma nedávaly jako čísla žádný smysl. Bourne si při jejich luštění musel přiznat, že to v nich nevidí. Čas se přitom povážlivě krátil. Abdulovo letadlo klesalo a připravovalo se k přistání na jedné ze dvou ranvejí maličkého Mezinárodního letiště Jana IV., jež současně sloužilo i stejně maličkému eritrejskému vojenskému letectvu.


      V drahém obleku a italských mokasínách, které mu jeho přítel nezapomněl přibalit na cestu, se pak vrátil na místo, připnul si bezpečnostní pás, zavřel oči a snažil se na nic nemyslet. Doufal, že jeho podvědomí přijde s nějakým řešením. Letadlo zatím přistálo, chvíli rolovalo po dráze a nakonec zastavilo. Abdul, který zůstal na palubě a pracoval ze své mobilní kanceláře, znal lidi na celnici a cizinecké policii – jako ostatně skoro ve všech zemích, kde obchodoval – a zařídil Bourneovi rychlý a hladký průchod příletovou halou. Bourne si vyměnil trochu peněz za eritrejské nakfy, v jednom z letištních obchodů si koupil krásnou a drahou koženou aktovku a vyšel ven do příjemného asmarského odpoledne. Bronzové sluneční paprsky dopadaly na staré město postavené ve stylu art deco a italského modernismu, pozůstatku několika italských okupací.


      Cestou rozhrkaným taxíkem do města se pak znaky klínového písma Bourneovi různě přesýpaly v hlavě. Jedno z těch slov určitě bude komunikovat nebo komunikace, což ovšem mohlo znamenat cokoliv. Přesný překlad mu ale stále unikal. Tedy až do chvíle, kdy taxi minulo budovu Eritrejské komerční banky Caserma, která připomínala spíš pevnost, a Bourne nechal řidiče zastavit. Když mu zaplatil, vrátil se pěšky kousek zpátky k bance. Byla to ohromná stavba, která díky své architektuře působila nedobytně. Jako by tady sídlila tajná služba, a ne finanční ústav.


      Vyběhl po vápencových schodech a prošel skleněnými dveřmi do mramorového vestibulu, který musel navrhnout nějaký italský šílenec: všude samé ozdoby a kudrlinky.


      Od pultu vstal mladý Afričan v dokonale střiženém obleku a vykročil k němu.


      „Co pro vás můžeme udělat, pane?“ zeptal se anglicky s britským přízvukem.


      Bourne mu podal vizitku, podle níž byl Fjodor Iljič Popov, druhý viceprezident ruské státní energetické společnosti Gazprom. „Rád bych si promluvil s vaším ředitelem. Jakže se jmenuje?“


      Úředník se neubránil pohledu na aktovku v Bourneově ruce, a jelikož byl dobře vyškolený, okamžitě odhadl její cenu, a tím i bonitu možného klienta. „Pan Gebre Tesfey, pane.“


      Bourne luskl prsty. „Tak právě za ním mě posílá první místopředseda Savasin.“


      Když úředník uslyšel to jméno, celý se rozzářil. Přesto považoval za nutné se ještě ujistit. „A mohu se zeptat, co si přejete?“


      „Jistě,“ odvětil Bourne. „Jménem Gazpromu bych u vás chtěl uložit větší finanční částku.“


      Tato odpověď vyvolala úředníkův úsměv a také naději, že původně nudný den dostane hvězdnou tečku. „Ale ovšem, pane! Okamžitě pana Tesfeye uvědomím. My tady v komerční bance Caserma jsme připravení splnit všechna vaše přání a ještě je překonat. V tomto směru si dovolím připomenout, že jsme přímo napojení na významné bankovní domy Citibank a Deutsche Bank.“


      Na chvíli se vrátil ke svému pultu a vyťukal do telefonu čtyřmístné číslo. Následovala krátká konverzace, načež úředník zavěsil a pokynul Bourneovi, aby šel za ním. „Mám pokyn neprodleně vás doprovodit do kanceláře pane Tesfeye.“


      Neprodleně, pomyslel si Bourne. Tihle lidé zamrzli ve starých časech.


      V soukromém výtahu umístěném v levém zadním rohu banky se znovu zamyslel nad čtvrtou skupinou znaků. Překlad, který mu unikal, nebyl „komunikovat“ ani „komunikace“. Byla to „komerce“.


      „Co jí je?“ zeptal se El-Amir.


      Důstojník britských jednotek SAS vstal, vratkým krokem vykročil k ležící Sáře a prohlédl ji. „Na krku má čerstvý vpich.“


      „Borz jí dal injekci rohypnolu.“


      Voják vzhlédl k El-Amirovi. „Tak jak mohla stát na nohou, a dokonce souvisle mluvit?“


      „Borz říkal, že je čarodějka.“


      Důstojník zavrčel. „No, ať se sebou provedla cokoliv, teď ji to složilo.“


      Sára sebou začala zmítat, prohnula se v zádech a u pootevřených úst se jí objevila pěna.


      „Proboha, nestůjte tady a pomozte jí,“ řekl důstojník.


      „Za hodinu bude po tobě,“ zpražil ho El-Amir. „Tak co se staráš?“


      „Starám se, protože jsem člověk,“ odsekl důstojník „A co jste sakra vy?“


      El-Amir ho chvíli probodával zlostným pohledem. „Zpátky,“ poručil mu nakonec a britský důstojník se odšoural do zadní části cely. El-Amir otevřel dveře kobky a zadíval se na Sáru, která sebou pořád házela. „Umírá. Je to asi už jen otázka minut.“


      „Co vy jste za nelidskou bestii?“ rozohnil se voják.


      El-Amir si úzkostlivě povytáhl nohavice kalhot a dřepl si vedle Sáry.


      „Panebože, chlape!“ vykřikl důstojník. „Udělejte něco, jinak se udusí vlastním jazykem!“


      „Jako agentka Kidonu si nic lepšího nezaslouží,“ zasyčel El-Amir.


      Sára prudce otevřela oči. Vrazila mu ztuhlé prsty pod hrudní kost, a když úlekem ucukl, podrazila mu nohy a skočila na něj.


      Stáhla pravou ruku dozadu a vzpomněla si na Amiru, na svůj slib. Jenže pak pomyslela na Jasona, kterého od ní odtrhli, na odporné názory tohohle chlapa i na hrůzy, které spáchal ve jménu Alláha, a udeřila ho pěstí do hrudní kosti tak silně, že mu ji zlomila. Druhou ranou mu zarazila úlomky kostí do plic.


      Zíral na ni vytřeštěnýma očima. Na chvíli otevřel ústa a vydral se z nich jakýsi vzdálený přidušený skřek.


      „Utopený ve vlastní krvi,“ řekla Sára. „Jako věrný pejsek jsi následoval Ozera až za hrob.“


      „Dobré odpoledne!“ zahlaholil pan Gebre Tesfey a vstal od obřího stolu z leštěného dřeva. „Gospodin Popov, je to tak?“ Mluvil se strojenou srdečností kapitána výletní lodi.


      „Fjodor Iljič.“


      „Jistě, jistě!“ přitakal pan Tesfey. „Děkuji pěkně!“


      „Rádo se stalo.“


      Podali si ruce, jako by byli staří kamarádi ze školy. Pan Tesfey ukázal na sezení na druhé straně kanceláře velké skoro jako fotbalové hřiště. „Prosím.“ Vzal s sebou žlutohnědé desky. Oba muži se posadili: Bourne do ultramoderního koženého křesla italské výroby, ředitel banky na podobnou pohovku. Sekretářka jim přinesla černou kávu a placaté mandlové cukroví.


      Pan Tesfey nalil kávu do dvou šálků, nabídl Bourneovi talíř se sladkostmi a pak s úctou položil ruce na desky, které měly znamenat začátek dlouhého a lukrativního finančního vztahu. „Je mi ctí, že mohu osobně posloužit takovým klientům, jako jste vy, Fjodore Iljiči.“ Znovu nasadil umělý úsměv. „Povězte mi, co bych pro vás, vaši firmu i Ruskou federaci mohl udělat.“


      Bourne poklepal na prázdnou aktovku po svém boku. „Rádi bychom složili počáteční vklad ve výši padesáti milionů amerických dolarů.“


      Pobaveně pozoroval, jak asketická tvář pana Tesfeye zbledla, ale vzápětí se do ní nahrnulo o to víc krve.


      „Drahý Fjodore Iljiči.“ Otevřel desky, které měl v klíně. „Takové firmě, jako je Gazprom, založíme konto s velikou radostí.“ Odšrouboval uzávěr plnicího pera značky Montblanc a začal rychle vyplňovat příslušný formulář, jako by se bál, aby se mu to nečekané bohatství nerozplynulo před očima. „V situaci, kdy rubl dvacet týdnů za sebou klesá, je jen logické, že si chce Gazprom otevřít konto v amerických dolarech.“


      „To konto nebude na firmu,“ upozornil ho Bourne.


      Pan Tesfey se zarazil uprostřed psaní, oddálil pero od formuláře a vzhlédl. „Prosím? Jménem jakého subjektu máme tedy účet založit?“


      „Tím subjektem, jak jste to nazval, pane Tesfeyi, nebude žádná společnost, ale soukromá osoba.“


      „Jakže?“ Pan Tesfey ztěžka polkl. „Promiňte, prosím, ale přejete si u nás uložit padesát milionů amerických dolarů na soukromou osobu?“


      „Pochopil jste správně,“ ujistil ho Bourne se širokým úsměvem, jako by ho ředitelův důvtip potěšil.


      Šéf banky přikývl. „Předpokládám, že tou osobou jste vy sám, Fjodore Iljiči.“


      „Nikoliv. Ten účet bude na jméno Llewellyn Beers.“


      Zdálo se, že pan Tesfey ani nedýchá. „A kdopak je ten pán? Není dole v přízemí?“


      „To těžko,“ odtušil Bourne. „Llewellyn Beers totiž neexistuje.“


      Ředitel se opřel a zamračil se. Bourne v jeho očích viděl strach, že mu nečekané bohatství, které měl už nadosah, začíná proklouzávat mezi prsty.


      „Fjodore Iljiči, musím přiznat, že vašemu poněkud, ehm, nezvyklému požadavku nerozumím.“


      „Nezvyklý možná je,“ připustil Bourne, „ale určitě ho neslyšíte poprvé.“


      „Ale…“ Pan Tesfey se zachmuřil ještě víc. „Obávám se, že nerozumím, jak to myslíte.“


      „Přestaňme chodit kolem horké kaše, pane Tesfeyi. Vím, že nejsem první ruský občan, který si u vás otevřel – jak to říct? – černé konto.“


      „Ale to není pravda. Jsem ředitelem této banky už víc než sedm let, Fjodore Iljiči, a mohu vás nade vší pochybnost ujistit, že jste prvním a jediným klientem jakékoli národnosti, který takový požadavek vyslovil.“


      Bourne měl ředitele od začátku prokouknutého, a tak věděl, že nelže. Tohle nebyla banka, kterou ruský prezident využíval. Jak to, že ho Borisův rébus navedl na nesprávnou adresu? Buď dešifroval sumerské písmo mylně, což bylo nepravděpodobné, protože u prvních tří skupin se nespletl. Nebo rébus nesprávně interpretoval. Tak či onak, byl ve špatnou dobu na špatném místě.


      Ocitl se ve slepé uličce a do plánované invaze Ruska na Ukrajinu zbývalo už jen necelých dvacet osm hodin.
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      „Snad se neurazíte, ale nevypadáte nejlíp,“ řekl nadporučík Jock Southern.


      „Vy jste dobrej.“ Sára ležící na El-Amirově mrtvole se od srdce rozesmála a vzápětí omdlela.


      Přestože ho bolelo celé tělo, Southern k ní vykročil a při pokleku mu zapraskalo v kolenou. Přiložením dvou prstů k její krční tepně si ověřil, že ještě žije. Její pulz byl pomalý, ale dostatečně silný. On však neměl na to, aby ji zvedl. Odvalil ji z mrtvoly a snažil se ji odtáhnout k dřevěné pryčně, na které se předtím pokoušel čtyři noci spát. Brzy se však zadýchal, na chvíli si sedl na bobek a snažil se tělesně i duševně vzchopit. Všechno hezky popořádku, jak říkávala jeho máma.


      Překročil těla, opustil celu a vyšel po schodech do samotného domu. Paprsky slunce proudící dovnitř vysklenými okny i obří trhlinou v jedné zdi ho přinutily přimhouřit oči. Cítil, jak mu v hlavě začíná bolestně tepat. Prohledal kuchyni a našel vodu a plechovku s čajem. Uvařil si hrnek vody, a zatímco se čaj máčel, vytáhl z ledničky jídlo. Sedl k oválnému stolu, rozmíchal si do čaje pořádnou dávku cukru a pak k horkému nápoji přikusoval kousek studeného kuskusu se ztuhlou bastilou. Dělal to pomalu a střídmě. Kromě vody s hrstí utopených komárů neměl přes čtyři dny nic k jídlu, pokud počítal správně, a musel už mít scvrklý žaludek.


      Když ucítil, že mu do těla začíná proudit energie, ještě trochu se napil a nechal si v ústech rozplynout pár cukrátek. Pak vstal a vrátil se do podzemní kobky. Sára byla pořád v bezvědomí, ale dýchala pravidelně. Sehnul se, zvedl ji z podlahy a pomalu a bolestně ji vynesl v náruči do polorozbořeného domu. Našel kus nábytku, kam by ji mohl složit, poté vzal ze země polštáře, vytřepal z nich střepy skla a podložil jí hlavu. Najednou ho přepadla závrať a musel se posadit na okraj polštáře. Srdce mu tlouklo jako o závod. Věděl, že se potřebuje uklidnit. Snažil se toho dosáhnout tím, že si pozorně prohlížel její tvář, soustředil se na jednotlivé rysy a v duchu si je pro sebe podrobně popisoval.


      Po několika hlubokých nádeších se trochu upokojil. Závrať ustoupila, až nakonec odezněla úplně. Pokusil se Sáru nakrmit slazeným čajem: nejdřív jí jen navlhčil rty namočeným prstem, a když začala chvějivě otevírat zarudlá víčka, dovolil jí malé usrknutí.


      Navzdory jeho péči se však málem udávila. Okamžitě ji posadil, přitiskl ji k sobě a kroužil jí dlaní po zádech skoro jako malému dítěti. Úzkostné chvíle pominuly. Brzy ucítil, jak pohnula hlavou na jeho rameni.


      „Bože.“


      Roztřásla se tak silně, že se bál, aby nedostala záchvat, ale naštěstí to hned zase přestalo.


      „Bože, bože, bože…“


      „Už je dobře.“ Odtáhl se a přidržel ji na délku paže, aby se jí mohl podívat do očí. „Rebeko, už je dobře.“


      „Ano,“ chabě se pousmála. „Jsem v pořádku.“


      „To vás asi dostihl rohypnol.“ Prohlížel si ji stejně, jako když byla v bezvědomí. „Jak jste ho sakra dokázala přemoct?“


      „Viděl jste někdy jogíny? Myslím opravdové jogíny, co chodí po rozžhavených uhlících nebo si lehají na hřebíky.“


      „A víte, že jo?“ odpověděl Southern. „Když jsem byl ještě kluk.“


      „No tak to je stejné,“ vysvětlila mu Sára. „Víceméně.“


      „Něco podobného by se mi v minulých čtyřech dnech taky hodilo.“


      Sáře se začal mlžit zrak, a tak ji Southern silně poplácal po tváři, aby ji probral. „Tu máte,“ podal jí sklenici čaje.


      „Vy Angličani nic jiného neznáte.“


      „Je to naše mateřské mléko,“ zazubil se. „Už je to lepší?“


      Když přikývla, natáhl k ní ruku a otevřel dlaň. „Našel jsem poklad.“


      Sára vykulila oči. „Čokoláda!“ Vložila si kostičku do úst a vychutnávala si, jak se jí čokoláda rozpouští na jazyku. „Mňam. Mana nebeská.“ Pak zhluboka vzdychla. Zdálo se, že konečně přišla k sobě, a hned si ho změřila kritickým pohledem. „Sakra, vy vypadáte hrozně, nadporučíku.“


      Zasmál se. „A taky musím hrozně smrdět.“


      „Bez komentáře.“ Natáhla ruku a on jí podal další kousek čokolády.


      „Dobrá zpráva je, že se cítím o hodně líp, než vypadám.“


      S laskominou v ústech se usmála. „Když člověk unikne popravě, zvedne mu to náladu.“


      „Přesně tak. Samé dobré zprávy, snad až na to, že jsme přímo uprostřed válečné zóny. Dám si sprchu, oholím se, převlíknu a budu zase ve formě.“


      „Na civilizační jemnůstky teď není čas,“ řekla Sára, která se s každou další vteřinou cítila víc ve své kůži. Vstala. „Musíme se odsud dostat dřív, než sem dorazí vojska Islámského státu, jinak nám…“


      „Ani to neříkejte,“ otřásl se Southern hrůzou. „Jedna hrozba, že mi useknou hlavu, mi stačí na celý život.“


      Prošli dům a rozhlíželi se po nějakých zbraních, ale kromě několika porcovacích nožů v kuchyni nic použitelného nenašli.


      „Venku,“ napadlo Sáru. „Všichni Borzovi muži jsou mrtví a ti byli ozbrojení po zuby.“


      Společně vyšplhali po sutinách u rozbořené zdi a naskytl se jim pohled na celý arzenál zbraní ležících vedle zkroucených mrtvol.


      „Když jsme mluvili o pokladu,“ pronesla Sára. „Tak tady je.“


      V příští chvíli se stali terčem drtivé křížové palby.


      Chudák pan Tesfey. Měli jste vidět jeho sklíčený výraz, když Bourne vstal a rozloučil se, aniž by si uložil v bance tu pohádkovou sumu. Bourne ovšem neměl čas zabývat se zklamáním někoho jiného. Musel se zamyslet nad vlastním nezdarem.


      Čas se rychle krátil. Pokud nedokáže najít tu záhadnou banku, kterou Vládce používal k financování své děsivé války, nastane katastrofa celosvětových měřítek. V taxíku mířícím zpátky na letiště zaklonil hlavu a opřel se o sedadlo. V Asmaře sídlily ještě dvě další mezinárodní banky, žádná z nich však neměla v názvu slovo komerční. Bourne je přesto poctivě navštívil a zopakoval představení, které sehrál panu Tesfeyovi, ale dopadlo to stejně.


      Slepá ulička.


      Bourne zavřel oči. „Takže teď ti budu ukazovat symboly a budu je vyslovovat v ruštině,“ řekl mu Boris před rokem v kavárně v Jeruzalémě. „Jak je budu kreslit, ty si je samozřejmě zapamatuješ. Nakonec oba napíšeme šifru, kterou ten druhý bude muset rozluštit. Je to taková hra, jestli chceš. Naše hra. A jako taková může mít smrtelné následky.“


      Bournea napadlo, jestli Boris v té chvíli měl vůbec tušení, jakou má pravdu.


      A pak se posadil rovně. Na mysli mu totiž vytanul další útržek ze stejné konverzace. „A pro případ, že by nepřátelé odhalili šifrovací klíč, lze do zprávy samozřejmě ukrýt i falešnou skupinu,“ připomněl mu Boris.


      Když Bourne odešel, pan Gebre Tesfey stál a díval se na dveře ve své kanceláři, které doufal, že nebude muset nikdy otevřít. Teď však věděl, že je to nutné. Odemkl je tedy zvláštním klíčem a vstoupil dovnitř. Když za sebou zaklapl, automaticky se rozsvítilo a aktivoval se elektronický protišpionážní systém. Před třemi měsíci tuto místnost bez oken vybavila parta dělníků. Trvalo jim to tři dny, pracovali čtrnáct hodin denně. Pan Tesfey to věděl jistě: musel být po celou tu dobu osobně přítomný v kanceláři. Když skončili, zmizeli stejně záhadně, jako přišli. Ani jednou na sebe nepromluvili – alespoň když byl na doslech –, a proto neměl tušení, jaké jsou národnosti. Ještě že tak, pomyslel si, když nyní vykročil ke stolu a odemkl spodní ze dvou zásuvek. Neznal národnost ani jméno muže, který ho telefonicky kontaktoval a všechno zařídil včetně jeho apanáže ve výši deseti tisíc dolarů měsíčně. Ty peníze zaručovaly dvě věci: že se pan Tesfey nebude na nic ptát a že nebude pátrat po totožnosti dotyčného. Druhou podmínku se právě chystal naplnit.


      V šuplíku se nacházel jediný předmět: šifrovaný mobilní telefon, který mu byl doručený v den, kdy dělníci zmizeli neznámo kam. Mobil byl neustále zapojený do elektrické zásuvky v zadní části šuplíku, takže se mu nikdy nemohla vybít baterie.


      Když pan Tesfey telefon sevřel, se znepokojením zjistil, že má vlhké ruce a nad horním rtem ho lechtají krůpěje chladného potu. Vytáhl mobil ze zástrčky a zadal třímístné heslo. Přístroj ihned procitl k životu a automaticky vytočil zahraniční číslo.


      „Ano,“ ozval se muž na druhém konci linky. Byl to současně pozdrav i otázka.


      „Před chvílí tady byl,“ řekl pan Tesfey.


      „Víte to jistě?“


      „Tvrdil, že je Fjodor Iljič Popov, druhý viceprezident Gazpromu. Je to jeho pravé jméno?“ Jakmile tu otázku vyslovil, uvědomil si, že udělal chybu.


      Ticho.


      „Haló? Jste tam?“


      Panu Tesfeyovi ztuhla krev v žilách. Linka byla mrtvá. Vroucně se modlil, aby totéž brzy neplatilo i o něm.


      „Takže ta třetí skupina s nepřímým odkazem na Eritreu byla falešná stopa,“ konstatoval Abdul, když se Bourne vrátil do letadla.


      „Přesně tak, a já na to skočil.“


      „To si nemůžeš vyčítat, Jasone. Nemohl jsi vědět, že Boris použil falešnou šifru.“


      „Když jsem uviděl ty sumerské znaky, mělo mi to dojít.“


      „Zapomeň na to. Dívej se dopředu,“ rozhodl Aziz a podal mu talířek. „Dej si kousek chalvy.“


      „Abdule.“


      „Co? Je to sezam – potrava pro mozek. To ví každý správný Arab.“


      Bourne si vložil čtvereček do úst, pomalu žvýkal a přitom si zapisoval sumerskou šifru do linkovaného sešitu, který mu dal přítel. Nakonec ukázal prstem. „Vidíš? Tady: první skupina znamená zítřejší datum – to má začít invaze. Můžu se jen domnívat, že Islámský stát připravuje velký útok – možná na západě Turecka –, který se bude překrývat se vstupem ruských vojsk na ukrajinské území. Západní mocnosti budou ochromené. Nebudou vědět, kam dřív skočit. V Organizaci spojených národů i Evropské unii nastane chaos a politici s diplomaty povedou nekonečné debaty o tom, jak správně zareagovat.


      A přesně o to tady jde,“ poznamenal Bourne. Přesunul hrot propisky k druhé sadě symbolů. „Tady Boris píše: Běž za penězi.“


      „A u třetí skupiny ses dostal do problémů.“


      Bourne ji přeškrtl. „To je ta falešná část určená pro případ, že by se šifra dostala do rukou nepřítele a byla rozluštěna.“


      „Takže nám zbývá čtvrtá skupina,“ řekl Aziz. „Logicky by měla znamenat číslo účtu a bezpečnostní heslo.“


      „Ano, a třetí skupina měla ukrývat název banky. Ale jak jsme viděli, Boris logiku nepoužíval. Na to je ta falešná část moc chytrá.“ Bourne se na chvíli zamyslel. „Obvykle jde o inverzi.“


      Aziz našpulil rty soustředěním. „Což znamená, že ty tři pravé skupiny nenásledují za sebou.“


      „Přesně tak,“ přikývl Bourne. „A ještě je třeba dodat, že čtvrtá skupina nepředstavuje číselnou řadu, jako kdyby šlo o číslo konta.“


      „Tak jak se dá vyložit?“


      „To je největší hádanka, kterou mi Boris zanechal.“ Bourne poklepal špičkou propisky na papír pod čtvrtou řadou symbolů. „Možná jsem se na to díval špatným způsobem.“


      „Jak to myslíš?“


      „Předpokládal jsem, že veškeré potřebné informace najdu v téhle šifře.“


      Aziz pokýval hlavou. „To by bylo logické.“ Vtom zvedl obočí a rozzářily se mu oči. „Ale jak už víme, tahle šifra se logikou neřídí.“


      „Správně,“ přisvědčil Bourne. „Ta banka musí splňovat tři náležitosti: nesmí být navenek spojená s bankou Rossija, v případě nouze si k ní však najde neoficiální cestičky. A dále musí být ukrytá někde mimo velká bankovní centra.“


      „Třeba v Asmaře.“


      Bourne zavrčel. „V tom právě spočívala genialita Borisovy falešné stopy. Asmara splňovala všechny požadavky včetně…“ Náhle se odmlčel a zadíval se kamsi do dálky.


      V Azizovi hrklo. „Jasone, děje se něco? Nedostal jsi záchvat?“


      „Ne, ale něco mě napadlo.“ Bourne se znovu podíval na přítele. „Poslyš, Abdule, víš, co byla ta třetí a možná nejdůležitější podmínka? Banka, kterou si Vládce vybral, musela tak velké konto jako to jeho potřebovat.“


      „Konto, kam můžou peníze volně přitékat a zase odtékat.“ přikývl Aziz. „Rozumím.“


      Bourneovy oči vzplanuly zvláštním zanícením. „Která země v téhle části světa splňuje podmínky nejlíp?“ Nečekal na přítelovu odpověď. „Kypr.“


      Aziz luskl prsty. „No jasně! Kyperský bankovní systém se před necelými dvěma lety málem zhroutil. Mezinárodní měnový fond jim sice pomohl z největší bryndy, ale kyperské bankovnictví zoufale potřebuje velkou kapitálovou injekci.“


      „Teď je ostrov domovem bank z Řecka, Libanonu, Jordánska, východní Evropy a …“


      „Ruska!“


      „No právě. Zkusme vyjít z předpokladu, že hledaná banka sídlí na Kypru, a uvidíme.“ Bourne se vrátil ke čtvrté skupině symbolů a pak dlouze a upřeně hleděl na svůj překlad v novém světle. Poslední část rébusu si stále uchovávala své tajemství.


      Po delším zkoumání a různém přehazování písmen vyšlo Bourneovi slovo gulf.


      „Gulf?“ zeptal se Aziz nedůvěřivě. „No dobře, tak moment.“ Aziz se otočil ke svému notebooku a prověřil zahraniční banky působící na Kypru. „Existují tři banky, které mají v názvu Gulf: Gulf Friends Bank, Lebanon and Gulf Bank a…“


      „Banka Omega a Gulf.“


      Aziz otočil hlavu a překvapeně se na něj zadíval. „Jak to víš?“


      „Protože jsem měl pravdu. Boris od začátku spoléhal na to, že tu banku znám.“ Řekl Abdulovi o agenturách Omega + Gulf v katarském Dauhá, kde byli v minulém roce nedobrovolně zadržovaní jeho přátelé. „Myslel jsem, že majitelem firmy je Borz, ale teď mi něco říká, že byl jen menší partner. Omega a Gulf patří ruskému prezidentovi.“
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      „K zemi!“ vykřikla Sára, a když Southern nereagoval dostatečně rychle, chytila ho za opasek a stáhla k sobě za džíp, který měl od pohledu to nejlepší už za sebou. Shrábla ze země dvě poloautomatické pušky a teď, když jim nad hlavami svištěly kulky a odrážely se od kovové skořápky terénního vozu, mu jednu nabídla.


      „Jsem důstojník ozbrojených sil Jejího Veličenstva, který má za úkol spolupracovat s našimi bratranci z USA, ne válčit.“


      Vrazila mu zbraň do prsou. „Tak si na Američana alespoň chvíli hrajte a odpráskněte každého, kdo se k vám přiblíží.“


      Když se chystala odběhnout pryč, se zjevným zděšením vyhrkl: „Kam jdete?“


      „Zjistit, kdo to po nás střílí.“


      „Určitě Islámský stát.“


      „Nadporučíku, palba vychází ze dvou opačných směrů. Nejsou to jen výstřely Islámského státu, co nás může zabít.“ Podívala se na jeho bledou, ztrhanou tvář. „Už jsme z toho skoro venku. Jak říkáte vy Britové: ‚Hlavně klid a vytrvat‘.“


      „Za války jsme to sice nikdy nepoužili, ale nebojte se. Je to zcela na místě.“ Jeho tvář potemněla. „Ale než půjdete, chci vám něco říct.“


      „Prosím vás, hlavně mi neříkejte, abych vyřídila vaší manželce a dětem, že je milujete. To už vědí a vy navíc nezemřete.“


      Štěkavě se zasmál. „Já jsem se nikdy neoženil, bohužel. A máte pravdu, můj partner ví, že ho miluju.“ Zavrtěl hlavou. „Ale slyšel jsem Borze, jak mluví do satelitního telefonu. Bylo to rusky, takže jsem nerozuměl, ale jedno slovo mi utkvělo: ‚Vankor‘.“


      Sára se zachmuřila. „Vankor? To jsem v životě neslyšela.“


      „Ani já ne.“ Pokrčil rameny. „Ale myslel jsem si, že byste to měla vědět.“ Najednou se usmál, jako když z mraků vysvitne slunce. „A teď už běžte. Doufám, že nám oběma zachráníte krk. Spoléhám na vás.“


      Sára odběhla a okamžitě zmizela ve válečné mlze zvířeného prachu prosyceného lepkavými kapkami srážející se krve, úlomky kostí, kousky vnitřností a vytrženými vlasy, které létaly kolem jako čerstvě posekaná tráva. Vzduch čpěl smrtí, střelným prachem a rozžhaveným kovem s nádechem ozonu způsobeným nepřetržitou rychlou palbou.


      Bez úhony doběhla k rohu druhé budovy. Uvnitř našla primitivní dřevěný žebřík, který stoupal k poklopu ve stropě. Když se jím protáhla, ocitla se na provizorní střešní pozorovatelně, odkud bylo vidět na několik kilometrů. Na jihu se rýsovaly černě oděné šiky vojsk Islámského státu, zatímco ze severu k ní ve třech řadách postupovali kurdští bojovníci.


      Náhle si všimla, že ke Kurdům se přidal ještě někdo jiný. Napočítala dva tanky doprovázené oddílem vojáků v britských nebo amerických maskovacích uniformách. Když uslyšela typický zvuk vojenské helikoptéry blížící se od hranic s Tureckem, napadlo ji, jak se s nadporučíkem Southernem z téhle díry rozervané válkou dostanou.


      Otočila se a chystala se vrátit do přízemí, aby mu sdělila tu dobrou zprávu, doslova však vrazila do dvojice průzkumníků Islámského státu. Uviděla jejich nesmiřitelné pohledy, ucítila pod bradou hlaveň pušky a v duchu zaklela: Do prdele!


      Letadlo Abdula Azize bylo natankované a připravené vzlétnout. Bourne se podíval z okna a uviděl pilota směřujícího po asfaltu od letištní budovy. Zhruba ve třech čtvrtinách cesty k letadlu padl obličejem na zem a už se nepohnul. Byl zastřelený třemi ranami najednou.


      Aziz zvedl hlavu od monitoru notebooku, kde studoval možné trasy na Kypr. „Co se stalo?“


      „Musíme okamžitě vypadnout,“ oznámil mu Bourne a vstal ze sedadla.


      Aziz se podíval z okna a spatřil ležícího pilota i vojáky, kteří postupovali po letištní ploše jejich směrem. Měli zvednuté zbraně a byli očividně připravení střílet, jakmile někdo nastartuje motory.


      „Jasone!“ vykřikl Aziz a odtrhl oči od té děsivé scény. „Co se stalo? Kam sakra jdeš?“


      Když Bourne chvatně vykročil do pilotní kabiny, vydal se za ním. Bourne už seděl připásaný na místě pilota a procházel kontrolní seznam připnutý na psací podložce. „Odsud se v životě nedostaneme,“ řekl Aziz. „Nejenže na nás míří spousta zbraní, ale navíc jsme nenahlásili letový plán. Kontrolní věž na Kypru nám nedá povolení k přistání.“


      „Já jejich povolení nepotřebuju.“ Bourne už přepínal ovladače. Světla se rozzářila a ukazatele třaslavě ožily. „Zas tolik letadel tam denně nepřistává. Risknu to.“


      „Ale co ti vojáci?“


      V příští chvíli dostal odpověď. Bourne nastartoval motory a téměř okamžitě se spustila palba.


      „Zarážky!“ vykřikl Aziz.


      „Ty jsem před nastoupením odkopl. Teď se posaď a připoutej se, Abdule. Bude to trochu házet.“


      „Jestli jeden z výstřelů zasáhne palivovou nádrž…“ Bourne už slyšel přítelova slova ve sluchátkách spolu se vzrušeně zlostným brebentěním z věže.


      „Mysli pozitivně,“ řekl Bourne, stlačil páky dopředu a letadlo se rozjelo po ranveji. „A modli se k Alláhovi.“


      Když začali nabírat rychlost, Bourne uviděl, jak se jim ztěžka šine do cesty obrněné vozidlo, nepochybně vypůjčené ze sousední vojenské základny. Zaťal zuby, přidal plyn, dal letadlu maximální zdvih a stáhl páku zpátky.


      Zatáhnout podvozek! blesklo mu hlavou. Kdyby nechal kola dole o pár vteřin déle, narazili by do obrněnce.


      „Jsme ve vzduchu, Abdule.“


      Sotva to dořekl, spatřil přistávající letadlo, které se jim chystalo překřížit cestu.


      Sára zvedla ruce nad hlavu. Když islámský terorista pokynul hlavní pušky, kterou jí dosud držel pod bradou, sekla ho do krku takovou silou, že se zřítil po hlavě ze žebříku.


      Druhý bojovník byl chytřejší, a tak věděl, že puška není pro boj zblízka nejvhodnější zbraní. Místo toho vytasil Ka-Bar, legendární nůž americké armády z druhé světové války, který ani s léty neztratil nic ze své bojové účinnosti.


      Zuřivě se na ni vrhl s úmyslem rozpárat jí břicho. Sára však neuskočila, jak očekával, ale naopak šla tomu brutálnímu výpadu naproti, a když čepel minula její levý bok, oběma pěstmi ho ze strany udeřila do hlavy. Muž zavrávoral a ona mu podrazila nohu. Začal mávat rukama a snažil se znovu získat ztracenou rovnováhu, ale byl už v příliš velkém záklonu. Sára toho využila, vytrhla nůž z jeho sevření a zabodla mu ho až po jílec do měkkého trojúhelníku mezi krkem a ramenem. Padl na zem a už se nezvedl. Několikrát se ještě nadechl a pak zemřel.


      Sára se podívala dolů otvorem ve stropě a viděla, že první muž se nehýbe. Nebylo divu. Hlavu měl v nepřirozeném úhlu.


      Sestoupila dolů a vrátila se k poslušně čekajícímu Southernovi. Tou dobou už palba z bojové helikoptéry nepochybně donutila frontovou linii Islámského státu k ústupu. Sára uvažovala, jak dlouho teroristům asi potrvá, než se přeskupí a znovu vyrazí kupředu. Střelec vrtulníku měl asi stejné myšlenky a vypálil raketu vzduch-země. O chvíli později vyšlehl záblesk, jako by udeřilo tisíc blesků najednou, země se otřásla a ozvala se tak silná detonace, že jim zalehly uši.


      Sára se naklonila k Southernovi a houkla mu do ucha: „To je naše šance. Pohněte kostrou, nadporučíku.“


      Společně vyrazili z úkrytu a britský důstojník kličkoval za Sárou přímo do letové cesty bojového vrtulníku. Pilot si jich musel všimnout, protože naklonil stroj doleva a zamířil k nim.


      Sára začala mávat, hned si však uvědomila, že mají v rukou pušky, které předtím shrábla ze země, a chystala se tu svoji odhodit, když vtom za sebou uslyšela Southerna vyjeknout: „Do hajzlu!“


      Otočila se a viděla, že klečí na koleni a drží se za zadní stranu stehna. Mezi prsty mu prýštila krev.


      „Dostal jsem to,“ konstatoval zcela zbytečně, ale lidé v šoku mají sklon říkat hloupé věci.


      Sára koutkem oka zahlédla, že se k nim snáší vrtulník, celý zježený zbraněmi. Nedbala na ledovou kouli, která se jí utvořila v hloubi břicha, odhodila pušku, zvedla Southerna, pak se ohnula a přehodila si ho přes rameno. Tíhou se jí podlomila kolena, ale načerpala sílu z břicha jako jogíni a vrávorala k blížící se helikoptéře.


      Ironií osudu je právě Southernovo postřelení zachránilo před tím, aby je palba ze vzduchu roztrhala na kusy. Posádka si je nespletla s aktivními nepřáteli, nýbrž s pomocným vojenským personálem prchajícím z bojiště. To se změnilo ve chvíli, kdy se vrtulník přiblížil natolik, aby v nich poznali bělochy.


      V příští chvíli se spustil provazový žebřík, slezl po něm jeden z členů posádky a vzal Sáře nadporučíka z ramenou. A pak na ni najednou všechno dolehlo: poslední přetrvávající účinky rohypnolu, s nímž její tělo už hodiny bojovalo; strašlivý šok z toho, že ji věznil a mučil muž, který vypadal jako Jasonovo dvojče; její vlastní brutální reakce; nesplnění slibu Amiře, že její bratr zůstane v bezpečí; ale nejhorší ze všeho pro ni byla představa Jasonovy smrti. Zachytila se spodní příčky žebříku a neovladatelně se rozvzlykala. Opustily ji všechny síly i naděje.


      Odkudsi z dálky k ní přes neúnavné rámusení helikoptéry dolehl něčí hlas. Volal její jméno. Nejdřív si myslela, že se jí to jen zdá, a tak si toho nevšímala, protože si nechtěla dělat plané naděje. Ale ten hlas se postupně blížil, a tak zvedla hlavu, zamžourala a zakryla si oči před vzdušnými víry. Muž, který předtím vytáhl Southerna na palubu. Předpokládala, že se pro ni vrátil, ale když slezl po žebříku, uviděla, že je to někdo úplně jiný. Někdo, koho dobře znala.


      Podal jí silnou paži, ona se jí bez rozmyslu chytila, odrazila se od země a nechala se vyzvednout.


      „Rebeko,“ řekl Dov Liron, šéf jednotky Caesarea, „i ty někdy potřebuješ podat pomocnou ruku.“


      S jeho velkou pomocí pak příčku po příčce stoupala vzhůru.


      Bourne ostře strhl letadlo doleva. Druhý letoun se naopak při klesání naklonil doprava, ale Bourne poznal, že už jsou příliš blízko. Pokud nic neudělá, konce jejich křídel se střetnou jako překřížené meče a oba stroje se ve vývrtkách zřítí z oblohy na zem.


      „Co se to tam nahoře děje?“ křikl mu Aziz do ucha. „Ještěže už jsme se alespoň zvedli z ranveje.“


      Na odpověď však Bourne neměl čas. Postavil Abdulovo letadlo na levé křídlo, takže se ocitli kolmo k zemi. O chvíli později kolem prosvištělo druhé letadlo a jen o vlásek je minulo.


      „Alláh nás ochraňuj!“ zasténal Aziz a usouženě dodal: „Asi budu zvracet.“


      „Uklidni se, Abdule. Nejhorší je za námi. Ještě pár minut seď a pevně se drž.“ Bourne dál strmě stoupal k nebi a zanechával za sebou veškerá nebezpečí. Postupně letadlo zase vyrovnal do horizontální polohy.


      Nějakou dobu pak kolem sebe slyšel jen hluk motorů, což bylo samo o sobě uklidňující. Když člověk nic neslyší a nevnímá žádné turbulence, pak je třeba si naopak dělat starosti.


      „Abdule, vymyslel jsi letový plán?“ zavolal na přítele. „Mám počáteční kurz, ale brzy budu potřebovat konkrétní cílový bod.“


      Abdul se krátce nato objevil. Byl bledý jako stěna a nohy ho sotva nesly. „Na takové lety nejsem zvyklý.“


      „Nedá se nic dělat.“ Bourne ukázal na skládací sedadlo. „Posaď se.“


      „Kde je můj modlitební kobereček, až ho budu potřebovat?“ zaúpěl Aziz, když spočinul na úzkém sedadle. Pak zavrtěl hlavou. „Co myslíš, že se stalo, Jasone?“


      „Jeden z ředitelů těch tří bank, které jsme dneska navštívili, zřejmě zavolal špatným lidem – špatným alespoň pro nás.“


      „Máš tušení, kdo z nich to byl?“


      Bourne si vzal letový plán, který jeho přítel pečlivě sepsal, a upravil podle něj kurz. „Vsadil bych si na pana Tesfeye, ale ono na tom vlastně nezáleží. Zajímá mě, komu volal.“


      „Máš nějaký tip?“


      „V tom je právě problém,“ odvětil Bourne. „Mám jich až příliš.“
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      Říkali jí Andělíčkářka, a bylo to skutečně na místě. Tu přezdívku jí dal sám první místopředseda ruské vlády Timur Savasin, který teď vedle ní seděl v linkovém letadle – asi jako když král překřtí rytíře za jeho mimořádné služby, a tím dá vzniknout legendě.


      Když Savasin pověřil Andělíčkářku nějakou zakázkou a požádal ji, aby se „postarala“ o někoho nepohodlného, bylo to skoro, jako by posílal chůvu do domu zámožné rodiny. Ostruhy si vysloužila, když se postarala o jednoho nadějného, ale chamtivého silovika, který se stal pro Savasina přítěží. Vylákala toho chytráka na daču nedaleko Moskvy, kterou Savasin používal k těmto účelům, a nalila mu jed do šampaňského, jež doslova hltal spolu s jejími nezanedbatelnými vnadami. Ten jed patřil k pestré škále chemikálií a léčiv, jimiž Andělíčkářka disponovala, a z kostí toho nepohodlného chlapa doslova vyžral kůži i maso.


      „Dobytek,“ řekla stručně, když si Timur Savasin přijel zkontrolovat úspěšně provedený úkol. Pak si prvního místopředsedu vzala přímo na koberci dači a jezdila na něm s obnaženými ňadry tak, jako Vládce jezdí na svém koni.


      Teď se nacházela uprostřed jiné zakázky a byla někým úplně jiným. Působila jako vzor moderní manažerky: měla ústřicově šedý hedvábný kostým od Armaniho, střízlivé boty na nízkém podpatku a kolem krku volně uvázaný šifonový šátek. Vlasy, které byly za jiných okolností rozpuštěné do divoké hřívy, si stáhla dozadu do úhledného pevného drdolu. Uši jí zdobily diamantové pecky a na prostředníčku levé ruky se jí vyjímal zlatý snubní prstýnek. Byla decentně nalíčená, aby vypadala o deset let starší a ošklivější než ve skutečnosti. Krátce řečeno, záměrně potlačila své přirozené půvaby na minimum.


      Pokud jde o Savasina, ten byl neformálně, ale velice elegantně oblečený, čerstvě oholený, měl růžové tváře a vlasy pečlivě upravené podle evropského střihu. I na jeho ruce se leskl zlatý snubní prsten. Vypadali jako prezident a viceprezidentka nějaké prestižní společnosti. Nebo jako manželé? Kdo by to poznal? Vlastně nikdo, protože jim nikdo nevěnoval větší pozornost.


      Její současný úkol nebyl nijak neobvyklý. Vykonávala ho pokaždé, když první místopředseda zamířil do zahraničí v nějaké ne zcela oficiální záležitosti. Na tyto nepříliš časté cesty nejezdila banda nohsledů ve státních službách, kteří by ho všude pronásledovali. Jeho jediným společníkem, bodyguardem i zabijákem byla ona. Nikomu jinému by život a tajemství do rukou nesvěřil, dokonce ani řadě svých zástupců. V tomto stále složitějším světě člověk alespoň někdy musel někomu důvěřovat. Proto si Timur Savasin vybral toho, kdo dokázal suverénně vybruslit i z nejošemetnějších situací a o jehož loajalitě neměl sebemenší důvod pochybovat. Předtím, než se stala Andělíčkářkou, ale poté co se přesvědčil o jejích kvalitách, prokázal Andělíčkářce obrovskou službu, kterou si ji k sobě navždy připoutal.


      Letadlem zazněl krátký signál a v příští chvíli se objevil pilot s prosbou, aby zvedli vyklápěcí stolky a vrátili sedadla do původní polohy, protože za dvacet minut budou přistávat v kyperské Nikósii. Pak jim sdělil místní čas a Andělíčkářka i Savasin si přeřídili hodinky.


      Zdálo se naprosto příznačné, že si první jídlo v Nikósii dali v restauraci na Vražedné míli, jinak známé jako ulice Ledra, která byla po celá staletí hlavní nákupní a turistickou tepnou města protínající ze severu na jih Staré město obehnané hradbami. Svou neblahou přezdívku dostala ve druhé polovině padesátých let dvacátého století, kdy tady kyperští nacionalisté bojující proti britské nadvládě často zastřelili nějakého kolonialistu.


      Dnes, ve zlatomodrém chladu časného středomořského rána, byla někdejší Vražedná míle tichá a klidná, jak jen rušná třída může být. I když původní obchody uvolňovaly místo řetězcům typu Starbucks či McDonald’s, surfařským prodejnám a dalším americkým „vymoženostem“ vyváženým do světa, proti nimž zuřivě bojovali muslimští extremisté všeho druhu, ulice Ledra si stále uchovávala svůj typicky kyperský charakter. Stejně jako jinde na Kypru, obzvlášť na sporném severu ostrova, byla všude kolem patrná turecká stopa.


      Každá země má své vlastní bitvy, přemítal Timur Savasin, zatímco převaloval na jazyku retsinu chutnající po pryskyřici. Na Kypru to byli Turci, kdo vyvolával nevraživost mezi zuřivě nezávislými domorodci.


      Z letiště zamířili přímo do hotelu a ubytovali se jako pan a paní Blaineovi, vybalili si věci, osprchovali se, vzali si na sebe neformální oblečení, v jakém se chodilo na Kypru, a pak vyrazili do restaurace, kterou Andělíčkářce doporučili. Timur Savasin nevěděl, kdo to byl, ale jelikož se všechna její doporučení doposud osvědčila, ani ho to nezajímalo.


      Andělíčkářka seděla naproti němu a pozorně sledovala okolní chodce, stinné vchody či okna s nejlepším výhledem na jejich stůl. Savasin chtěl sedět na zahrádce a nevyslyšel její radu, že rozumnější by bylo vybrat si stůl uvnitř.


      „Někdy je na místě být opatrný, a jindy zas naplno žít.“


      „Navrhovala bych to první,“ řekla Andělíčkářka svou podivně odsekávanou mluvou, „abychom si mohli užít to druhé.“


      První místopředseda se usmál, pozvedl retsinu a jemně se dotkl její sklenky s tonikem. „Pojďme si pro jednou společně užívat života, jako bychom patřili do opravdového světa.“


      „Mám práci,“ odbyla ho Andělíčkářka. „Nech mě ji prosím udělat.“


      „Hmmm.“ Timur Savasin si usrkl pryskyřičného vína, na kterém si nedokázal pochutnat. Jak tenhle patok může někdo pít? ptal se v duchu sám sebe. Přivolal číšníka, položil sklenici na tác a objednal si dvě trojité vodky s ledem. Mezitím si zapálil cigaretu a vtáhl dým hluboko do plic.


      „Jen hodinku,“ řekl své společnici. „Žádám toho snad příliš?“


      Andělíčkářka na chvíli zaváhala a pak se usmála. Přitom se její obličej nějakým kouzlem proměnil – to, z čeho předtím vyzařovala živočišná smyslnost, najednou působilo naprosto neodolatelně. Andělíčkářka si dobře uvědomovala svou sexuální přitažlivost, ale nikdy ji nestavěla na odiv. Její chování bylo naprosto přirozené. A o to víc účinné.


      „Dáváš mi volno?“ zeptala se.


      Přikývl. „Dávám ti volno.“


      Dorazila vodka vychlazená tak, jak to měl rád. Znovu si připili, tentokrát na šedesátiminutové volno ve společnosti jídla a pořádného ruského pití. Ne že by Andělíčkářka byla Ruska. Pocházela z Estonska, kde se mluvilo zvláštním jazykem, který byl pro Savasina záhadou, což ho trochu zneklidňovalo. Podobně jako samotná Andělíčkářka. O to víc ho však přitahovala. Znal jen jeden drobný střípek z její minulosti, který jí kdysi pomohl slepit. Kdyby na to nasadil své lidi, snad by dokázal zjistit víc. Nemohl však snést představu, že by se v jejím soukromí přehrabával někdo jiný. Andělíčkářka byla navíc součástí jeho vlastního, přísně soukromého života. Jakékoli zjištění o její osobě by nevyhnutelně vedlo k němu. A tak ti dva zůstávali jako Slunce a Měsíc, binární systém, jehož objekty jsou odsouzené kolem sebe kroužit na pochmurném nebi Ruské federace, aniž by došly usmíření či štěstí.


      Timur Savasin ji nechal učinit objednávku. Tuhle restauraci vybrala ona, a tak odpovídala i za kvalitu jídla. Když objednala, zeptal se: „Jak se má Liis?“


      „To přece dobře víš.“


      „Jistě. Nechávám ji sledovat ve dne v noci.“ Usmál se. „Ale jednu věc bych rád slyšel od někoho, kdo ji miluje nadevše.“


      Na chvíli se na něj zahleděla. Byl to jeden z těch jejích patentovaných tajemných výrazů, jimiž ho dokázala tolik rozechvět. Ještě nikdy nepoznal ženu, která by pro něj byla takovou záhadou.


      „Nedávno z ní udělali sólistku souboru.“ Myslela tím newyorský balet.


      „V tom případě je na místě gratulace.“


      Andělíčkářka se zasmála a znělo to jako cinkání rolniček o Vánocích. „Vzhledem k tomu, že jsi jí poslal tucty baletních špiček a pugét červených růží, tak už to máš vyřešené.“


      „Jsem na ni hrdý.“


      „Poslal jsi ty dary mým jménem.“


      „A co je na tom?“


      „Ty nevíš?“


      „Bylo to nezištné gesto.“


      „Ne,“ řekla Andělíčkářka. „Bylo to sobecké. ‚Od tvé milující sestry.‘ Přečetla mi věnování.“


      „Proč to udělala?“


      „Protože to nevypadalo jako ode mě.“


      „Poznala to z jedné krátké věty.“


      „Ty jsi jedináček, viď?“ Opřela se a znovu si ho změřila, zatímco obsluha před nimi rozložila množství talířků s teplými i studenými pokrmy, které krásně voněly.


      Uraženě se ušklíbl. Měla ho prokouknutého, ale on se v ní naopak vůbec nevyznal. „Ze zkušenosti vím, že kvůli dárkům se obvykle nezlobíš.“


      Vzala vidličku a napíchla na ni kousek syrové marinované chobotnice. „Já se nezlobím. Jen jsem trochu zklamaná.“


      Opravdu nic nechápal. „Z čeho?“


      „Že jsi Liis neřekl, od koho ty dárky jsou. Byla by ráda…“


      „Nechci, aby mi děkovala,“ odsekl až příliš chladně.


      „Už jsem její poděkování tlumočila.“


      „Vůbec jsi jí o mně neměla říkat.“


      „Neměla jsem jí říct o člověku, který ji zachránil před albánskou mafií? Který jí zajistil psychiatrické léčení po tom, co jí ti zmrdi provedli?“


      „Ti zmrdi, jak jsi to hezky vyjádřila, už nejsou mezi živými.“


      „Je důležité, aby to Liis věděla. Hrozně ráda by se s tebou setkala. Moc by to pro ni znamenalo.“


      „Tohle už jsme přece probírali mockrát,“ řekl první místopředseda ruské vlády. „To, co jsem udělal… byla to osobní záležitost patřící do mého druhého života, o kterém víš jenom ty.“


      „Tak fajn. Ona ví, kdo jí poslal ty střevíčky a kytky. A je za to velice vděčná.“


      Nějakou dobu nic neříkal. Mladší sestru Andělíčkářky původně zachránil jen proto, aby dosáhl svého. Později si však uvědomil, že mu na Liis svým způsobem záleží, a to bylo něco, co by do sebe nikdy neřekl. Zamýšlel se nad tím i nad otázkou, co pro něj znamená Andělíčkářka. Její oficiální povinnosti byly prosté, měly však i skrytou stránku.


      Kvůli podobným myšlenkám se v jídle trochu nimral. Vůbec mu nechutnalo, obzvlášť chobotnice, kterou jeho společnice měla tak ráda. S jakou chutí by si dal pořádný krvavý biftek nebo alespoň plátek telecího.


      „Ty o takovou pozornost moc nestojíš, co?“ nadhodila Andělíčkářka.


      „V mém světě se to často nevyplácí.“


      „Panebože, vždyť ona je v New Yorku. Na druhém konci světa! Sám ses o to postaral.“


      „V životě mám dvě zásady: utajení a opatrnost.“


      Andělíčkářka odložila vidličku, jako by na chobotnici úplně ztratila chuť. „Což nás přivádí k důvodu, proč jsi tady.“ Nikdy se nemíchala do rozhovorů ohledně těchto tajných výletů do zahraničí. Jako by byla neviditelná, nebo snad vůbec neexistovala.


      „Takže volno skončilo.“


      „Jak vidím, bylo načase.“


      Přikývl. Někdy – a sám tomu příliš nerozuměl – se rád podvoloval její vůli. Dokonce mu to bylo velmi příjemné. Cítil napětí ve slabinách, které se stále stupňovalo, až ho nakonec ztopořený pyj začal bolestně tlačit v kalhotách a on si musel poposednout.


      „Stalo se něco?“ Její plné rty byly pootevřené a leskly se tenkým potahem slin. „Něco, s čím bych ti mohla pomoct?“


      Nic neřekl, ale ona mu v příští chvíli vklouzla bosou nohou mezi stehna a tlakem svých mimořádně zručných prstů a chodidel mu napjala kalhoty až k prasknutí.


      „To ty jsi měla být baletkou,“ zamumlal s přimhouřenýma očima. „Takový talent by neměl projít jen tak bez povšimnutí.“


      „Ty sis ho snad nevšiml?“


      Timur Savasin místo odpovědi jen tiše zasténal skrze zaťaté zuby.
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      „Chceš mi říct, že je naživu?“


      Dov přikývl. „Pokud je nám známo. Kurdové, kteří se tu pohybují, odvezli Bournea džípem na vojenskou leteckou základnu nedaleko Suruku, severně odsud.“


      „Určitě to byl on.“


      „Muž, který vyskočil z helikoptéry pár vteřin předtím, než dostala zásah. Ano.“


      Sára pookřála. Cítila, jak jí srdce pumpuje do žil novou sílu. Byli s Dovem na kurdské základně několik kilometrů za hranicemi. Provizorní chatrč, v níž se nacházeli, byla narychlo postavená z kamenů, dřevěných prken, voskovaného mušelínu a bůhvíčeho ještě. Seděli naproti sobě na převrácených prázdných bednách od munice. Vedle ní ležela matrace, která byla soudě podle vůně napěchovaná slámou. Pokrývaly ji staré otrhané deky, na nichž trůnil polštář plněný obilnými slupkami. Sára si tam připadala jako v malém ráji.


      Nadporučíka Southerna krajané letecky přepravili do nemocnice v Istanbulu. Loučení s ním mělo pro Sáru hořkosladkou příchuť, což se běžně stává, když s někým člověk stráví nějaký čas pod palbou. Byla to jedna z těch zvláštních chvil, kdy litovala, že mu neřekla své pravé jméno, ale v akci se musela řídit přísnými pravidly. Pro něj už navždy zůstane Rebekou, andělem, kterého zachránil a který na oplátku zachránil jeho. Silnější pouto mezi dvěma lidmi být nemůže.


      „Kam Bourne odletěl?“ zeptala se. Před Dovem mu nechtěla říkat „Jason“. Do jejich vztahu šéfovi nic nebylo.


      „To nikdo z Kurdů neví. Ale když odcházeli, uviděli soukromé letadlo, které se chystalo k přistání. Zřejmě do něj nastoupil.“


      „Mělo nějaké označení?“


      Dov zavrtěl hlavou. „Sáro, prosím tě. Teď se musíme soustředit na tebe, ne na Bournea.“


      To je totéž, chtělo se jí vyhrknout, ale radši se hryzla do rtu. Vylekalo ji, jak najednou podléhá emocím. Přesvědčení, že Jason zemřel, jí způsobilo dosud nepoznanou bolest, což ji na jednu stranu těšilo a na druhou děsilo.


      „Z toho mála, co jsi mi řekla, mám pocit, že sis musela projít peklem.“


      To si piš, pomyslela si. Nedokázala dostat Jasona z hlavy. Usadil se tam, jako by k ní patřil.


      „Ivan Borz je po smrti,“ řekla. „Úspěšná náborová kampaň Islámského státu skončila.“ Znovu ji přemohla vlna závrati, a tak se odmlčela, sklonila hlavu a promasírovala si spánky.


      „Přes to neštěstí v Káhiře jsi dotáhla akci do úspěšného konce. Na ničem jiném nezáleží.“


      „To se pleteš,“ zamumlala, protože se jí nedostávalo hlasu.


      „Ředitel zuří,“ pokračoval Dov. Buď ji neslyšel, nebo si myslel, že není úplně při smyslech.


      „To si umím představit.“


      „Chce, aby ses okamžitě vrátila domů.“ Strčil jí do rukou polní láhev plnou studené vody. „Napij se,“ vybídl ji. „Voda ti pomůže vyplavit z těla zbytky drogy.“


      Přikývla a pila tak dlouho, až láhev úplně vyprázdnila. Dov jí podal jinou a ona pokračovala v pití, dokud neměla pocit, že se topí. „Dost.“


      Vzal si od ní láhev. „Není to dost, ale prozatím to stačí.“


      Pořád měla skloněnou hlavu. Zírala do prachu mezi svými botami a snažila se přemýšlet, a zároveň si vyčistit hlavu. Věděla, že se Dov pokouší něco vyčíst z řeči jejího těla, protože před ním celkem úspěšně skrývala tvář.


      „Rebeko, ty se teď hlavně potřebuješ vyspat.“


      „To nejde.“


      „Nabrat síly.“


      „Není čas.“


      „Jinak ničemu neprospěješ…“ Odmlčel se a zhluboka vzdychl. „Ani Bourneovi.“


      Zvedla hlavu a zadívala se mu zpříma do očí. Z jeho výrazu se absolutně nedalo odhadnout, co si myslí.


      „Jde tady ještě o něco jiného. Něco většího než Ivan Borz.“


      Dov ztuhl. Zjevně upoutala jeho pozornost. „Co přesně?“


      „Já nevím,“ odpověděla. „Ale hodně lidí kvůli tomu už zemřelo.“


      „Buď tak laskavá a nenapínej mě.“


      „Znám jediného člověka, který to ví.“


      Příštích několik minut se zdálo, že Dov svádí mučivý vnitřní souboj. Nakonec řekl: „Podívám se, jestli se dá vypátrat majitel toho soukromého letadla, a pokud ano, zjistím, kam letělo.“


      Usmála se. „Díky, Dove.“


      „Za co?“ Vstal. „Nic jsem neudělal. Vůbec nic.“ Začal se odvracet. „Ve skutečnosti právě teď sedím v kavárně v Tripolisu, vychutnávám si campari se sodou a přemýšlím, kde k čertu můžeš být.“ Usmál se na ni přes rameno. „A teď se trochu vyspi. Slyšíš mě?“


      „Ano, šéfe.“ Sára se zasténáním sklouzla z bedny na postel. Nikdy v životě necítila nic tak měkkého a příjemného. Pohodlně se natáhla.


      Naposledy se modlila, když byla malá holčička, ale teď jí na jazyk přišla tichá slova: Dobrotivý Bože našich otců, děkuju ti.


      O chvíli později upadla do hlubokého, bezesného spánku.


      „Banka,“ řekl Timur Savasin.


      Andělíčkářka se přestala kochat pohledem z apartmá v nejvyšším patře hotelu a obrátila se k němu. „Jméno?“


      „Nikdy jsi o ní neslyšela.“


      Posuvné dveře nechala pootevřené. Za hranou terasy se rýsovalo Středozemní moře, jehož vlny narážely do oblázkových pláží.


      „Vážně?“


      „Vážně,“ ujistil ji. Měl na sobě světle modrou polokošili a džíny, na nohou sandály. Připadal si směšně. Ale všechno na tomhle ostrově bylo směšné. Kromě Turků nebral Kypr nikdo vážně. To byl ostatně důvod, proč dotyčná banka sídlila právě zde. „Nikdo o ní ještě neslyšel.“


      „Jak je to možné?“


      „To je účel, nikdo o ní nemá vědět.“


      Nastal večer. Sametový přímořský večer, na který si Savasin nikdy nezvykne. Obzor na západě hrál oranžovými a krvavě rudými odstíny, oddělenými temně modrou čárou. Na vodě blíž k přístavu blikala světla jako němí svědkové, kteří se marně snaží promluvit.


      „Ale ty víš, že existuje. Čím se ještě zabývá?“


      Strčil si ruce do kapes. „Proč rozdáváš rozkoš, když ji sama nechceš přijímat?“


      Usmála se. „Jak to víš?“


      „To chlap pozná.“


      „Ne. Chceš říct, že ty to poznáš.“ Odstoupila od dveří a záclon, jimiž profukoval slaný větřík od moře. „To není totéž.“


      Pokrčil rameny. „Jsem jen zvědavý.“


      Andělíčkářka stála tak blízko, že cítil její vůni: pižmo se skořicí a něčím ještě exotičtějším, co nedokázal přesně určit. Její vůně mu zabránila vytáhnout cigaretu, i když na ni měl velkou chuť. Takhle s ním dokázala cvičit.


      „Kdyby šlo o obyčejnou zvědavost,“ hlesla, „tak by ses neptal.“ Na chvíli uhnula pohledem, jako by se jí před očima znovu přehrávala dávná minulost. „Než jsi mě potkal, měla jsem hodně těžký život.“


      „Těžší než Liis?“


      „Mnohem, mnohem těžší. Viděl jsi mě nahou.“


      „Myslíš ty jizvy? To není nic, s čím by si dobrý plastický chirurg nedokázal…“


      „Ne!“


      Byl to téměř výkřik. Vylekala ho. Nikdy nezvyšovala hlas, alespoň ne v jeho přítomnosti.


      „Ty jizvy ke mně patří,“ pronesla tichým hlasem, tak odlišným od předchozího vyjeknutí, jako by to říkala úplně jiná žena. „Udělaly ze mě to, čím jsem.“


      „To se mi nechce věřit.“


      V koutku úst jí zacukal zvláštní úsměv. „Ten, kdo je udělal, byl umělec.“


      „Umělec bolesti.“ Nechtěla prozradit ani pohlaví svého trýznitele. Savasin si znovu uvědomil, jak nerada o sobě něco prozrazuje.


      Andělíčkářka téměř neznatelně kývla. „To taky.“


      Dál se už raději nechtěl vyptávat. „Abych odpověděl na tvoji otázku, ta banka se jmenuje Omega a Gulf.“ Domníval se totiž, že právě k tomu Andělíčkářka směřuje. Měl i neměl pravdu.


      „Chceš mě poznat, o nic jiného tady nejde,“ řekla. „Chceš mě prokouknout, abys mě mohl přimáčknout ke stěně ložnice ve svém podzemním vlaku. Chceš další trofej.“


      „Takhle o tobě neuvažuju,“ ohradil se škrobeně, zahnaný do úzkých. „Ani by mě to nenapadlo.“


      „Já vím.“ Pohladila ho po tváři. „Ty víš, že se nestanu ničí trofejí.“


      Zadíval se jí do očí. „Proč to všechno děláš? Kvůli penězům? Kvůli výhodám, které ti tenhle život umožňuje? Kvůli svobodě, kterou ti dávám mezi zakázkami?“ Přistihl se, že se z ní snaží vymámit alespoň nějaký výraz, jakoukoli reakci. „Nebo je to jen kvůli Liis?“


      Její velké oči byly tak temně modré, že v šeru bezhvězdného večera působily černě. „Dělám to pro potěchu. Odměřuju smrt v přesných dávkách a to mi dělá radost.“


      „Smrt se nedá dávkovat. Vážně tomu věříš?“


      „Smrt mi každý den dýchá na záda. Každou noc leží na polštáři vedle mě. Je s námi i v tomhle apartmá.“


      „Nebuď směšná.“


      „Natahuje své laskavé ruce.“


      „Laskavé? Jak to myslíš?“


      „Smrt je cestou z bolesti, utrpení a bídy. Smrt je počátkem míru, krásy – a lásky.“


      „Tomu přece sama nevěříš.“


      Náhle se otočila zpátky k otevřeným posuvným dveřím, vykročila na terasu, opřela se o zábradlí a zadívala se na třpytivou vodu a pláž. Když se k ní Timur Savasin přidal, úplně změnila tón. Byl znovu úsečný a zcela věcný. „Co se stane zítra ráno?“


      „Půjdeme do banky.“ Prvnímu místopředsedovi ruské vlády se ulevilo, že se vrátili na pevnou půdu. Okultní vědy, duchové, zosobnění smrti v podobě upírů nebo zombií a další podobně bizarní představy mu připadaly absurdní, ale současně ho jaksi mlhavě znepokojovaly. „Zabezpečíme ji.“


      „Proti čemu?“


      „Proti neoprávněným výběrům.“


      Andělíčkářka byla mírně zaskočená. Úkosem se na něj podívala. „Neříkal jsi snad, že o té bance nikdo neví?“


      „Vím o ní já,“ řekl. „Ví o ní Vládce.“ Pozorně ji sledoval. Ne náhodou se zdálo, jako by úplně zapomněl na okolní svět. „A je celkem dobře možné, že o ní ví ještě někdo další.“


      „Například?“


      „Generál Boris Karpov.“


      „Karpov je mrtvý.“


      „Někteří lidé mají takovou moc, že dokážou promlouvat ze záhrobí. Bojím se, že náš pan generál byl jedním z nich.“


      „Možná by teď bylo lepší mluvit na rovinu.“


      „Generál Karpov se o bance Omega a Gulf nějakým záhadným způsobem dozvěděl. A bohužel taky odhalil její účel. Ale úplně nejhorší je, že zřejmě předvídal možnost vlastní smrti, a proto se hodně snažil, aby si své odhalení nevzal s sebou do hrobu.“


      „Jak to udělal?“


      „Tak, že to poslal šifrou svému nejlepšímu příteli Jasonu Bourneovi.“


      „A ty teď čekáš, že sem Bourne možná přijede.“


      „Kdepak,“ řekl Timur Savasin a otočil se zpátky do pokoje. „Já to vím.“
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      Z Asmary do Nikósie to bylo přibližně 2 300 kilometrů. Podle Azizova letového plánu se Bourneovi tuto vzdálenost podařilo urazit za tři a půl hodiny. Letadlo přistálo chvíli po západu slunce. Nebe bylo tmavomodré s oranžovými a krvavě rudými šmouhami. Když vstoupili na asfalt, Bourne uslyšel plačtivý křik kroužících racků. Aziz už měl u ucha telefon a cosi do něj rychle a vzrušeně vykládal.


      „To mi ještě scházelo,“ konstatoval Aziz, když ukončil hovor. Protáhl si ztuhlé nohy. „Člověku je špatně z letadla, a nemůže si ani odpočinout. Až dotankujeme palivo a seženu nějakého pilota, vyrazím zpátky do Istanbulu.“ Vypadal rozmrzele. „Jak víš, Alláh mi dopřál dva syny. Jeden z nich si bohužel neví rady se životem. Potřebuje, abych ho vytáhl z dalšího průšvihu, do kterého se jako idiot namočil.“


      Vykročil, objal Bournea a mlaskavě ho políbil na obě tváře. „Nechť Alláh opatruje tvou moudrost a bezpečí, příteli.“


      „Nápodobně,“ odvětil Bourne. „Děkuju, Abdule.“


      Nechal se odvézt taxíkem tři ulice za banku Omega + Gulf. Zaplatil šoférovi, aby počkal, pak vystoupil a vydal se zpátky. I když byla tma a okolí ozařovaly jen řídké pouliční lampy a světla projíždějících vozů, Bourne dokázal rozeznat detaily budovy. Stála stranou od ostatních staveb a tvářila se jako luxusní hotel. Najít nějakou ceduli mu chvíli trvalo.


      Obešel dvoupodlažní dům se zahradou a všímal si každé drobnosti včetně parku plného palem, který se táhl po jedné straně. O dvacet minut později se vrátil k taxíku, který na něj k jeho mírnému překvapení stále čekal. Řidič jedl gyros zabalený ve voskovaném papíru. Nabídl Bourneovi půlku a ten ji vděčně přijal. Při řízení letadla mu pořádně vyhládlo.


      Požádal šoféra, aby mu doporučil nějaký nocleh u vody, a zanedlouho se ubytoval v novém butikovém hotelu vedle ohromného resortu Golden Tulip. Nezamířil však hned do pokoje, ale vyšel z vestibulu zadem do spoře osvětlené restaurace. Posadil se k oválnému barovému pultu ze žuly a hruškového dřeva v dostatečné vzdálenosti od ostatních hostů. Objednal si koktejl s ginem a rozhlédl se po poloprázdném sále. Polohlasné rozhovory se mísily s repertoárem pianisty, který hrál Bourneovi neznámé melodie.


      „Služebně, nebo na dovolené?“ zeptal se barman, když před něj položil drink.


      „Služebně,“ odpověděl Bourne. „Banka Omega a Gulf.“


      „Hm,“ reagoval barman. Byl to Kypřan se snědou pletí a spoustou vrásek kolem očí. „Tak to asi budete jediný.“


      Bourne si usrkl koktejlu. „Jak to?“


      Barman se k němu naklonil. „Ten barák už stojí skoro rok, ale slyšel jsem, že se tam nic neděje. Dokonce to snad ještě ani není dostavěné.“


      „Nikdo tam nedochází?“


      „Jen skupina lidí, kteří nejsou z ostrova.“ Barman utřel pult hadrem. „Prý občas přijdou a zase odejdou. Snad je to nějaká parta uklízečů, ale názory se různí.“


      Jakýsi zákazník na barmana zavolal, ten kývl na Bournea a odešel. Bourne dopil, zastrčil útratu pod prázdnou sklenici a vyšel ven na terasu, kde byly všechny stoly obsazené. K pláži odsud vedly široké pískovcové schody. Potřeboval se odreagovat. Jiní chlapi chodili do bordelů nebo do sadomasochistických salonů, užívali si masáží, tance na klíně nebo jednoduše brali drogy a pak prospali osmnáct hodin v kuse. Na Bournea nejlíp zabíralo moře.


      V tuto večerní hodinu se na břehu vyskytovaly jen páry mladých milenců, kteří si nesli sandály v rukou a tiskli se k sobě rameny i boky. Ani těch však nebylo mnoho. Bourne si vyzul boty i ponožky, vykročil k vodě a nechal si omývat bosé nohy jemným středomořským příbojem. Zhluboka dýchal slaný vzduch a snažil se vytěsnit z hlavy události posledních osmi hodin.


      Čas se krátil. Zítra večer začne masivní invaze na Ukrajinu, světoví vůdci budou zburcováni ze spaní a nic už nebude stejné. Ruský prezident změní světový řád k obrazu svému.


      Ale do doby, než banka zítra ráno otevře, Bourne nemohl nic dělat. A musel si upřímně přiznat, že ani netuší, co udělá po jejím otevření. Neměl heslo k Vládcovu účtu. Bez něj nemohl zastavit přísun peněz pro Islámský stát ani uzavřít kohout, jímž proudily finance na Vládcovu expanzivní válku ve východní Evropě. Vládce potřeboval, aby teroristé pokračovali v postupu, získávali další území, a tím nadále odváděli pozornost celého světa. Jinak by se západní mocnosti zaměřily na Rusko a Vládce by musel stáhnout vojska, nebo riskovat záhubu či ještě něco horšího: nepředstavitelné osobní ponížení.


      Bourne nějakou dobu seděl na písku s oblázky, rukama si objímal pokrčená kolena a poslouchal šplouchání vody o trupy lodí, rytmické pleskání lanoví, naříkavé skřeky nočních ptáků i chlácholivý šepot větru. Začaly se mu klížit oči. Jeho tělo se uvolňovalo a mysl ho následovala.


      V podobných chvílích se v duchu obracel k Sáře. Uvažoval, kde asi je a co dělá. Vysílal jí na dálku pozitivní energii, aby se jí nic nestalo. Ne že by jeho pomoc potřebovala. Při té myšlence našpulil rty a snažil se vyvolat její obraz.


      „Sedí tady někdo?“


      Vzhlédl a spatřil nad sebou velice hezkou ženu.


      „Jen já.“


      Posadila se vedle něj, blízko, ale ne zas přehnaně. Měla na sobě dlouhé a volné tmavomodré šaty, které si vykasala nad kolena, a pokrčila nohy. Byla bosá, což znamenalo, že bydlí v jeho hotelu nebo v té obludě stojící vedle něj.


      „Můžu se vás na něco zeptat?“


      Otočil k ní hlavu.


      „Nezdá se vám, že jsem nevhodně oblečená?“ zasmála se, jako by si nevěřila. „Myslím na pláž. Rozhodla jsem se na poslední chvíli.“ Pokrčila pěkně tvarovanými rameny. „Pohádala jsem se s přítelem. I když já už asi ani nechci, aby to byl můj přítel.“ Vzdychla. „No nic, jak říkám, bylo to na poslední chvíli.“ Znovu ten omluvný smích. „Zapomněla jsem si přibalit plavky a obchod ve vestibulu měl zavřeno. Připadají vám tyhle šaty tak ošklivé jako mně?“


      Neodpověděl. V tuto chvíli opravdu nestál o společnost, a už vůbec ne o někoho tak půvabného a osamělého, jako byla tato žena. Kdesi hluboko v potemnělých zákoutích jeho mysli se mu však rozezněl vzdálený varovný zvon.


      „Hrůza, co?“ Zvedla hlavu a nepřítomně se zadívala na moře. „Dobře mi tak.“


      Věděl, že chce, aby se zeptal proč. Jakákoli reakce by ovšem byla součástí hry, do které se mu vůbec nechtělo.


      Smutně se na něj usmála. „Dobře mi tak za to, že jsem vás nečekaně přepadla a vytrhla z rozjímání. Jsem husa. Promiňte.“


      Vstala, oprášila si písek ze šatů a přitom na okamžik zvýraznila obrysy zadku a stehen. „Dobrou noc.“ Zlostně zavrtěla hlavou. „Uf, to ale znělo blbě.“


      Odkráčela po pláži a opatrně kladla nohy jednu před druhou, jako by jí dělalo potíže udržet rovnováhu. Znenadání upadla a zůstala ležet.


      „Nic mi není,“ odstrčila ho, když si vedle ní dřepl.


      Šaty se jí vyhrnuly a odhalily nohy. Po vnější straně pravého lýtka se jí až ke kolenu táhla ošklivá zubatá jizva, výš Bourne neviděl. Neušlo jí, kam se dívá, ale nechala šaty být a nestáhla si je dolů.


      „Chodila jsem do baletu,“ řekla, „ale pak…“ Mávla rukou nad jizvou.


      „Co se stalo?“ zeptal se Bourne.


      „On mluví!“ Ostýchavě se usmála, jako malá holčička. Mohlo jí být nanejvýš pětadvacet. „Chcete ji vidět celou?“ Aniž by čekala na odpověď, vykasala si šaty až k bokům a odhalila své dlouhé, nádherné nohy. Jizva se jí táhla až nahoru.


      „To nevypadá jako následek nehody,“ podotkl Bourne.


      „Co vás k tomu vede?“


      „Nevzniklo to naráz, ale postupně v delším časovém období.“


      Zadívala se na něj. Její velké oči měly barvu půlnoční modři, a najednou byly úplně černé – zřejmě šlo o hru světel z terasy hotelové restaurace. Zčistajasna vyskočila a její úchvatné nohy zmizely pod šaty. Také vstal. Chvíli stáli vedle sebe, téměř se dotýkali a hleděli na moře.


      „Neměl jste někdy za podobného večera chuť vyplout sám ve tmě na moře?“


      „Už se stalo.“


      „Ano, ovšem.“


      Zacukalo jí v koutku úst. Kořen nosu měla pocukrovaný pihami. Předtím si jich nevšiml, ale nedíval se pořádně.


      „Povězte mi, jak to víte – to o té jizvě.“


      „Jednu velice podobnou jsem už viděl.“


      „Vážně?“


      „Vážně.“


      „Kde?“


      „U jedné ženy.“


      „Ne, já myslím kde ve světě.“


      „V Somálsku.“


      Na rtech jí stále pohrával slabý úsměv. „Cože? Asi piráti, ne?“


      „Piráti, otrokáři, teroristé – říkejte si jim, jak chcete. Bylo to ještě děvčátko. Vypadala na dvanáct nebo třináct, ale u tak hrozně týraných dětí je těžké odhadnout věk.“


      Když se k němu otočila, její úsměv byl ten tam. Upírala na něj neochvějný pohled. „A vy jste to děvčátko viděl? Se stejnou jizvou jako já?“


      „Rána na jejím boku byla tmavá a naběhlá. Ještě se úplně nezacelila. Lemovaly ji kapičky krve.“


      Projela mezi nimi zvláštní vibrace, jakési chvění ve vzduchu, jako by se kolem mihl roj neslyšných komárů.


      „A dál?“


      „A pak jsem ji nechal zmizet.“


      Timur Savasin si hověl ve stínu na terase hotelového pokoje a pozoroval dvojici, která stála zády k němu a dívala se na moře. Působili důvěrně jako milenci. Při pohledu na Andělíčkářku s Jasonem Bournem však necítil žádnou žárlivost, jen napjaté očekávání. Připadalo mu, že zítřek bude vrcholem jeho života, k němuž odjakživa směřoval. Neprožíval žádné déjà vu, ale právě naopak: měl intenzivní pocit, že právě tady na Kypru mu bylo souzeno nyní být a sledovat, jak jím stvořená bytost a Bourne k sobě mají tak blízko, že by se mohli pomilovat nebo se navzájem zabít. Andělíčkářka se předtím jen letmo podívala na Bourneovu fotku, ale víc ani nepotřebovala. Na to, aby si někoho nesmazatelně vryla do paměti, jí stačil jediný pohled. V tom byla takřka geniální, proto jí nedělalo žádné potíže uchovat si Bourneovu podobu v hlavě. A teď tu byli spolu. Savasin nevěděl, jak se jí podařilo navázat první kontakt, ale očividně jí to vyšlo. Opak by ho velice překvapil.


      Vtom mu přeběhl mráz po zádech a zmocnilo se ho neblahé tušení, jako když teplé vody tropického oceánu naruší studený proud. S děsivou naléhavostí si vybavil, jak mu Andělíčkářka řekla, že smrt je s nimi v pokoji. Jakkoli mu to znělo hloupě, když teď jako Bůh shlížel z výšky na dva hlavní objekty své lásky, skutečně cítil přítomnost smrti.


      Potřeboval si zavolat. Vylovil mobil a vytočil první z dvou místních čísel.


      „A ta dívka, co uprchla ze zajetí somálských pirátů,“ zajímala se Andělíčkářka, „kde je teď?“


      Bourne si dál prohlížel světla na moři. „Nebylo by zvláštní, kdyby tady stála vedle mě?“


      „Já na náhody nevěřím,“ řekla odmítavě.


      „Ani já ne,“ odvětil Bourne.


      Znovu se na něj podívala tím svým zvláštním bočním pohledem. „Co tím chcete říct?“ Když zůstal zticha, pokračovala: „Víte, kolik nepravděpodobných faktorů by se muselo sejít, abych tou dívkou byla já?“


      „Tisíc andělů tančících na hlavičce špendlíku.“ Do ticha, které se mezi nimi rozhostilo, dodal: „Ty jsi mě poznala, Malo. O tom vůbec nepochybuju. Otázka je, proč jsi tady ve stejnou dobu jako já.“


      „Já už nejsem ta holčička.“


      „Každý se mění.“


      „Vy ne.“ Šaty se jí vzedmuly kolem kotníků jako plachta. „A jen pro informaci: byla jsem o hodně starší, než jsem vypadala.“


      „To je zajímavé.“ Přešlápl si v písku. „Od té doby ses toho hodně naučila.“


      „Jsem starší a moudřejší.“


      „Malo, kdy už přestaneš hrát tuhle hru?“


      „Proč bych přestávala s něčím tak příjemným?“


      Na rtech jí zahrál úsměv, který zase rychle zmizel. „To, že jsi teď tady, může mít jediný důvod,“ řekl. „Děláš pro Rusy.“


      „Dělám sama pro sebe.“


      „Pro jednoho konkrétního Rusa.“


      „A kdo to má být?“


      „Zítra je den D.“


      „Den D? To mi nic neříká.“


      „Ale ano.“


      „Fakt ne.“


      Bourne věděl, že lhát se dá různě, ale existuje jen jeden způsob, jak prokázat skutečnou nevědomost. „Zítra přesně v devatenáct hodin Vládce vydá armádě rozkaz k totální invazi na Ukrajinu.“


      „Vy jste se asi zbláznil.“


      „Dodává zbraně Islámskému státu a podporuje jeho postup, aby odvedl pozornost západních mocností.“


      „Jak by to dokázal?“ zeptala se. „Něco takového by nemohl vymyslet ani samotný Vládce. A navíc: výbor, který řídí banku Rossija, by nikdy…“


      „Ale on to udělal,“ nedal se Bourne zviklat. Pro ruského prezidenta tedy nepracovala. Tak pro koho? Pro prvního místopředsedu vlády Timura Savasina. „Obešel dokonce i své věrné z banky Rossija. Peníze jsou na tajném kontě v bance Omega a Gulf, která mu patří.“ Otočil hlavu a zadíval se na ni z profilu. Když ji objevil v tom somálském táboře, už tehdy to byla hezká dívka. Ale jako mladá žena rozkvetla do plné krásy.


      „To jste si vymyslel. Západní mocnosti by něco takového nikdy nedovolily.“


      „Evropská unie dováží osmdesát procent zemního plynu z Ruska. Blíží se zima. Co se podle tebe stane, když Vládce zavře kohoutek a nechá miliony lidí potmě a v zimě?“


      Překřížila ruce na prsou.


      „Když jsem tě v Somálsku osvobodil a zastřelil toho, co tě tak krutě mučil a nakládal s tebou jako s otrokyní nebo nějakou věcí – vzpomínáš si, co jsi mi tehdy řekla? Jak se ti podařilo ty dlouhé měsíce přežít?“


      Nechala to bez odpovědi.


      „Řekla jsi mi, že ses dokonale naučila klamat sama sebe. Namluvila sis, že jsi někdo úplně jiný a někde úplně jinde. ‚Jinak bych se zbláznila,‘ – to jsou tvoje slova. Ta tvoje železná vůle byla neskutečná, klobouk dolů, ale teď se obrátila proti tobě. Mýlil jsem se – někteří lidé se nemění. Co je tady jinak než tehdy v Somálsku? Jen jsi jednoho pána vyměnila za jiného.“


      Otočil se k ní čelem, zády k rozvlněnému moři a jeho tajemně blikajícím světlům, která ani jeden z nich nedokázal dešifrovat. „Malo,“ pokračoval. „Rusko jde do války. Hodlá napadnout Ukrajinu. Ty víš, že si Vládce pořád dělá nároky na východní Evropu a nijak se tím netají. Obyvatelům západních zemí je Ukrajina ukradená – jen si vzpomeň na tu vlažnou a váhavou reakci, když Rusko obsadilo Krym. Většina lidí na Západě ani neví, že existuje nějaké Estonsko, natož aby riskovali život za jeho záchranu. Pokud se ten plán nepodaří zastavit ještě před startem, jak dlouho po vpádu Ruska na Ukrajinu asi potrvá, než nový Sovětský svaz podnikne invazi do Estonska?“
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      Sára se probudila z hlubokého spánku, na jehož konci ji pronásledovaly sny, které jako by ji připravovaly na to, že bude muset opustit nádhernou nicotu, v níž se dosud vznášela.


      „Rebeko!“


      Prudce otevřela oči a zjistila, že se dívá na Dova.


      „Jsi vzhůru?“


      „Co bys řekl?“ odsekla nevrle, protože se ještě nevymanila z otupělosti.


      „To soukromé letadlo patří Abdulu Azizovi, obchodníkovi z…“


      „Istanbulu,“ dokončila za něj. Najednou se úplně probrala.


      „Ty ho znáš?“


      „Je to Bourneův přítel.“


      „V tom případě doufám, že nedopadne jako jiný Bourneův kámoš, generál Karpov.“


      Posadila se. „Tys o tom věděl?“


      „Neměli jsme z toho radost.“


      Přestávala se jí točit hlava. „Máš toho víc?“


      „No jasně. Mnohem víc. A taky jsem ti zařídil rychlý odvoz.“


      „Je tam dost jídla?“


      Zasmál se. „Ano.“


      Vstala. „Zbytek mi řekneš cestou. Najednou jsem dostala hrozný hlad.“


      „Kdy ho mám zabít?“ zeptala se Andělíčkářka, když se vrátila do hotelu.


      Timur Savasin si u pokojové služby objednal růžový jehněčí hřbet, grilovanou zeleninu, sýr halloumi a klobásu loukaniko. Kvůli ní poručil i salát, který sám nesnášel.


      Posadila se naproti němu k plnému stolu v obývací části jejich apartmá a začala si nabírat jídlo. „Dnešní noc by byla ideální.“


      „Možná.“


      „Ve spánku. Do pokoje se vkrádá svit luny. Velká romantika. To by se mi líbilo. Každá romance končí smrtí.“


      „Takže sis s ním něco začala?“ řekl neutrálním tónem.


      „Ježíši, jen to ne.“ Zasmála se a odhalila drobné bílé zuby. „Byl to jen řečnický obrat.“


      „Velmi poetické.“


      V jeho hlase zachytila náznak nespokojenosti, a tak si přestala nakládat lžící na talíř artyčoky, mrkev a cibuli a zvedla oči.


      „Ty žárlíš?“


      „Nevím, o čem to mluvíš.“


      Šibalsky se usmála a napíchla vidličkou kousek jehněčího. „Ty jsi velký milovník masa, viď?“ Vložila si sousto do úst, pomalu a lascivně ho rozžvýkala a polkla. „Lidského i jiného.“


      Odsunul židli dozadu a přešel k příborníku, kde stály tři orosené kbelíky s ledem a v každém láhev prvotřídní vodky, kterou objednal. Nalil si panáka a s divokým pohozením hlavy se napil. Pak se otočil a sledoval, jak Andělíčkářka jí, pomalu, metodicky, klidně. Nikdy v životě ji neviděl hltat.


      Zvedla pěkně tvarovanou paži. „Pojď. Posaď se. Dej si svoje maso.“ Nabodla klobásu. „Je vážně výborné.“


      Usrkl si vodky, vykročil pokojem zpátky, přisunul si židli a posadil se vedle ní. Vzal si vidličku a začal jíst z jejího talíře.


      „Tady máš nohu od stolu.“ Poklepala na ni ukazovákem. „Nechceš si ji taky občůrat?“


      Zavrčel. „Bez obav. Svoje území jsem si už označkoval.“ Pustil se do klobásy. „Mockrát.“ Pomalu a zadumaně žvýkal. „Takže ty ses k němu připoutala.“


      „Připoutala jsem ho k sobě.“


      „Tím, že jsi mu projevila důvěru.“


      „Přesně tak. To je přece základ všech falešných her.“


      „A on ti na to skočil.“


      „Myslím, že jo.“


      „Tohle ale není obyčejný cíl. Je to Jason Bourne.“


      „Já vím, kdo to je,“ řekla nevzrušeně. „Ale zajímalo by mě, co ti provedl, že ho tak nenávidíš.“


      „Byl to blízký přítel Borise Karpova. Další důvod nepotřebuju.“


      „Ale máš ho.“


      Odložil vidličku a otřel si rty ubrouskem. „Dopovíme si to v ložnici, ano?“


      „Ještě jsem se ani nedostala k salátu,“ upozornila ho. „Mám si ho vzít s sebou?“


      Strhal z ní šaty a přitom vrčel jako divoké zvíře. Andělíčkářka ho už jednou takhle viděla s jednou z jeho milenek. Chtěl, aby je pozorovala ze stinného kouta a chovala se tiše jako pěna. Savasinova oběť, za kterou ji alespoň Andělíčkářka považovala, z toho nakonec vyvázla se spoustou půlkruhových kousanců na celém těle, které už přecházely z fialového odstínu do temně modrého. Když celá bez sebe vyklopýtala z pokoje, Savasin poprvé povolal Andělíčkářku k sobě do postele. V té chvíli si všimla, že prostěradlo je od krve.


      Když jí teď přejížděl rukama i ústy po těle, Andělíčkářka měla pocit, že se otevřela studna času a ona se do ní propadá hlouběji a hlouběji, až se ocitla zpátky v táboře somálských pirátů. Její tělo křižovaly rány různých tvarů a velikostí měnící se časem v jizvy, pozůstatky nepředstavitelných rituálů, které její věznitel nazýval uměním a k nimž se nyní po desítkách let upínala tak zoufale, jako se tonoucí chytá mrtvoly, aby se udržel na hladině.


      Právě v tom somálském táboře ji věznitel, příslušník místního klanu Yibir pocházejícího ještě z dob před příchodem islámu, znecitlivěl vůči bezbolestnému sexu. Věděla, že je to jeho dílo, ale nějak se jí přepojily okruhy v mozku a její tělo teď reagovalo jen na podněty, které do ní ten Somálec vtloukl. Proto ji trápila vnitřní muka, jakési neodbytné svědění, které si nemohla poškrábat. Touha, kterou ukojí jedině bolest. Bourne měl pravdu. I když už od té doby uplynula dlouhá léta a ona byla úplně jinde, stále zůstávala zajatkyní toho Somálce bez naděje na útěk.


      Vytrhla se mu a vstala z postele.


      „Kam jdeš?“ zavolal za ní.
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      Bourne ležel v posteli v potemnělém hotelovém pokoji. Měsíční světlo, nakrájené širokými dřevěnými žaluziemi na chladné pruhy, se rozlévalo po dlaždicové podlaze jako rtuť. A stejně jako rtuť mu měsíc od toho setkání s Malou na pláži připadal jedovatý. Přicházela zima. Dokonce i tady ve Středomoří už byly noci celkem studené. Snažil se vypnout mozek, ale nemohl se zbavit myšlenek na to, co se má zítra stát. Zbývalo už jen pár hodin, a on pořád neměl tušení, jak se dostat k Vládcově účtu v bance Omega + Gulf. Věděl, že Boris to určitě zakomponoval do své šifry, ale ani po dlouhých hodinách usilovného přemýšlení to nemohl najít. Rozluštil přitom celý rébus – všechny čtyři skupiny sumerských znaků.


      Najednou se posadil, zbrocený studeným potem. Neexistovala ještě pátá skupina napsaná neviditelným inkoustem? Byl to starý trik, ale Borisovi by celkem odpovídal. Jestli ano, Bourne byl v koncích, protože už papír se šifrou zničil, aby nepadl do nesprávných rukou. Pokud se potřebné informace neukrývaly někde v těch čtyřech sadách symbolů, které si vryl do paměti, zítra večer vypukne válka celosvětových rozměrů.


      Pokud heslo k účtu neměl první místopředseda Savasin. Potom by ještě existovala šance, byť jen malá. Ale malá je lepší než žádná.


      Bourne se už chystal znovu ulehnout a ponořit do spánku nebo alespoň do stavu hluboké meditace, když vtom si na jednom z pruhů měsíčního svitu všiml čehosi zvláštního. Jako by se na balkonu z leštěného betonu za okny mihl stín.


      Opatrně si lehl a zpomalil dech, až se mu hrudník skoro přestal vzdouvat. Skutečně to byl stín, pohyboval se však velice pomalu a téměř neznatelně. Bourne naaranžoval polštáře tak, aby připomínaly přikryté spící tělo, vyklouzl z postele na druhé straně od posuvných dveří a v zákrytu postele se v přikrčení odkradl na opačný konec pokoje.


      Mezi žaluziemi pronikalo šikmo dovnitř několik tlustých pásů měsíčního světla. Výstřel z pistole s tlumičem by musel nejdřív projít plastovým bezpečnostním plátem vloženým mezi dvojité sklo, což značně snižovalo přesnost. Pokud se chtěl neznámý vetřelec dostat k posteli, musel vstoupit do měsíčních paprsků. Kdyby se naopak Bourne přitiskl k protější stěně, otevřela by se mu cesta ke dveřím na balkon dokonale zahalená tmou.


      Když se dveře zvenčí pozvolna pootevřely, už číhal vedle nich. Žaluzie mu však stále bránily zjistit, kdo se to k němu dobývá. Nehybně stál a měl se na pozoru jako jestřáb sledující poslední pohyby kořisti, než na ni zaútočí. Posuvné dveře už byly otevřené natolik, aby se jimi mohl bokem protáhnout štíhlý člověk. V jeho zorném poli se objevila ruka, která krátce narušila světelný pruh. Bourne bleskově sáhl ven, chytil vetřelce za zápěstí a škubl jím k sobě. V příští chvíli ho cizí ruka uchopila kolem krku, Bourne útočníka vtáhl mezerou dovnitř a také mu sevřel krk. Ocitli se ve smrtícím klinči.


      A pak si uvědomil, že je to Sára.


      Sáře vytryskl z hrdla jasný zvonivý smích a obklopil Bournea teplem, které necítil od chvíle, kdy se mlčky rozloučili. Připadalo mu to nekonečně dávno a současně jako před pár hodinami.


      Přestali se držet kolem krku, její zápěstí však Bourne nepustil a pevně ji k sobě přivinul. Ucítil obrysy jejího těla a to ho vrátilo zpátky do reality, která se mu od setkání s Malou na pláži začínala vzdalovat.


      „Jak jsi mě našla? Jak ses sem dostala?“


      Sára mu vyprávěla, co se jí stalo v Borzově táboře. Jak Borze přemohla, podrobila ho mučení a začala ho vyslýchat, ale pak se objevil ten mizera, Amiřin bratr El-Amir, a zastřelil ho. Jak ji pak El-Amir uvrhl do cely s britským nadporučíkem Southernem, ale jí se podařilo El-Amira zabít, takže utekli a nakonec je zachránila helikoptéra.


      „Myslela jsem, že jsi mrtvý,“ řekla Sára. „Viděla jsem, jak tvůj vrtulník zasáhla raketa. Že jsi vyvázl, jsem se dozvěděla, až když jsme se dostali přes hranice do Turecka. Můj šéf zjistil, kam jsi odletěl, a zajistil mi dopravu do Nikósie. A teď mi pověz, co tady děláš. Jakou stopu sleduješ?“


      „Tu, na kterou mě navedl Boris.“


      Řeč o aktuálním úkolu Bournea vytrhla z myšlenek na záležitost, nad níž souběžně hloubal, což se mu z mnoha důvodů stávalo jen vzácně. Somálec, který na Male i tolika jiných mladých ženách, dívkách a dětech prováděl své odporné praktiky údajně proto, aby si uchoval své mládí a mužnost, ho v duchu strašil zřídkakdy. Bourne Male lhal, že ho zabil. Když zničil tábor, musel si vybrat: buď ji zachránit, nebo jít po tom Somálci. Rozhodl se naprosto bez rozmýšlení. Zachránit životy lidem, z nichž někteří byli ještě mnohem mladší než Mala, znamenalo víc než ukončit jeden život, byť kvůli tomu musel lhát svým šéfům z organizace Treadstone, kteří nařídili Somálcovu likvidaci. Ten chlap se naštěstí ztratil v temných útrobách své válkou zdevastované země a už o něm nikdo nikdy neslyšel. Setkání s Malou však znovu rozvířilo temnotu, v níž Somálec dosud poklidně dřímal, a Bourne se znovu musel užírat otázkou, co se s ním stalo.


      Sáře jeho vnitřní pochody zřejmě neušly, protože mu položila ruku na tvář. „Copak, Jasone?“ zašeptala. „Stalo se něco?“


      Bylo mu jasné, že o historii s Malou jí říct nemůže. Jen by ji tím zbytečně znepokojil. Vzpomínal si pouze na zlomek doby, kterou strávil jako zabiják ve službách Treadstonu, ale jedno věděl jistě: přestože si nepamatoval jméno ani časový úsek, vybavoval si sám sebe v Jeruzalémě při likvidaci určeného cíle, kterým byl téměř jistě agent izraelského Mosadu.


      Nechtěl jí úplně lhát, a tak jí předhodil střípek pravdy. „První místopředseda ruské vlády je tady v Nikósii.“


      „Timur Savasin?“


      Přikývl. „Savasin byl Borisův úhlavní nepřítel. Žárlil na Borisovu moc – moc tím pevnější, že nebyla založená na lži, podvodech a korupci jako ta Savasinova.“


      „Když je řeč o prvním místopředsedovi, vdova po Borisovi zmizela.“


      „Volala mi z Amsterdamu. Byla přesvědčená, že ji někdo sleduje. Bála se o život.“


      „Podle Dova se dostala do Káhiry. Před letištěm se ztratila.“


      „Dostali ji.“ Bourneovi se sevřelo srdce. „Savasin ji nechal zabít.“


      „Domněnka?“


      „Bohužel ne,“ odvětil Bourne pochmurně. „Našla něco, co Boris nechal na své dače. Věc, o jejíž odhalení Savasin rozhodně nestál.“


      „Takže dal Borise i jeho ženu zavraždit.“


      Bourne přikývl. „Což znamená, že Borz to hraje na obě strany. Pracuje pro Vládce i pro Savasina.“


      „Borz pracuje i pro Vládce?“


      Bourne přikývl. Pověděl Sáře, jak ruský prezident najal Borze, aby verboval bojovníky pro Islámský stát, a po celou dobu ho přitom okrádal prostřednictvím Mika, který nechával z jednoho místa mizet peníze a jako mávnutím kouzelného proutku je dokázal přičarovat jinam.


      Plameny vzteku, které v sobě Bourne kvůli splnění Borisova úkolu dosud dusil, se rozhořely naplno. Pevně sevřel ruce v pěst.


      Sára si nemohla nevšimnout změny, která se s ním odehrála. „Ví Savasin, že jsi tady?“


      Bourne znovu kývl. „Přivedl si s sebou bodyguarda.“


      „Ty ho znáš?“


      „Ji,“ opravil ji. „Říká si Andělíčkářka.“


      Sára se váhavě zasmála. „To má být fór?“


      Odpověděl jí smutným úsměvem, takže Sára okamžitě zvážněla. „Bohužel ne. Andělíčkářka je mimořádně nebezpečná.“


      „Takže Savasin sem přijel, aby tě zastavil.“


      „Spletl jsem si tě právě s tou Andělíčkářkou.“


      Zamyšleně ho pozorovala. „Proč tě sem Boris nasměroval?“


      „Sídlí tady banka, která patří Vládci. Jsou v ní uložené ohromné peníze, s jejichž pomocí financuje svoji agresi na Ukrajině i v Sýrii a podporuje Islámský stát.“


      „Co je to za banku?“


      „Teď se podrž. Banka Omega a Gulf.“


      „Kruh se uzavírá,“ konstatovala Sára. „Takže je to opravdu jeden velký komplot.“ Řekla mu o Vankoru. „Víš, o co jde?“


      Bourne přikývl. „O vysoce lukrativní ropné pole patřící Vankorněfti, dceřiné firmě Rosněfti, největší ropné společnosti Ruské federace.“ Na chvíli se zamyslel.


      „Co je?“


      „Nevím. Vzpomněl jsem si na něco, co mi řekla vdova po Borisovi. Šlo o nějakou tajnou dohodu, kterou Vládce uzavřel s čínskou energetickou společností CNCP. Má se prý jednat o počátek dříve nemyslitelné změny v energetické politice Ruska.“


      „Chceš říct, že čínská vláda v podstatě financuje Vládcovy nové války.“


      „Přesně tak,“ přisvědčil Bourne. „Potřebná částka byla astronomická a dalece převyšovala to, co se dalo odklonit z Borzových účtů. A přístup k těm ohromným penězům otvírá a zavírá jediný kohout: banka Omega a Gulf.“


      V tomhle okamžiku by ji k sobě měl přivinout. To, že tak neučinil, ho zvláštním způsobem zneklidnilo.
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      Nastával jasný a nezvykle teplý den, poslední záchvěv středomořského babího léta před vpádem zimy. Banka Omega + Gulf mezi okolními budovami na první pohled vyčnívala, jak to už u novostaveb bývá. Bylo tam však ještě cosi, co v noci zanikalo. Ani v pátravých paprscích ranního slunce nebylo snadné tu odchylku odhalit. Teprve při pohledu zblízka si Bourne všiml, že dům je postavený ze železobetonu. Stavbaři buď zapomněli na fasádu, nebo vůbec nebyla součástí projektu. Tak či onak, banka se výrazně odlišovala od všech staveb v bezprostředním okolí a možná i v celé Nikósii.


      „Máš zbraň?“ zeptal Bourne těsně před rozbřeskem.


      Sára zavrtěla hlavou. „Přišla jsem rovnou z letiště. Nebyl čas si ji tu narychlo shánět. A ty?“


      „Já jsem na tom stejně. Nebyl čas.“


      Sára se usmála. „Někteří lidé tvrdí, že jen s důvtipem si člověk nevystačí.“


      „Protože nás neznají,“ řekl Bourne.


      Stáli ve stinném vchodu naproti bance Omega + Gulf.


      „Nikde ani živáčka,“ hlesla Sára. „Nehne se tady ani myš.“


      „Ani auto.“


      „Taky jsem si všimla.“


      Někdy uprostřed noci z ulice zmizely všechny parkující vozy. Neprojížděla tudy vůbec žádná doprava, i když v okolí neviděli žádné zátarasy.


      „Savasin už je tady,“ řekla Sára.


      Bourne přikývl. „Vypadá to tak.“


      „Víš jistě, že si s sebou přivedl jen Andělíčkářku?“


      „Teď zrovna si nejsem jistý vůbec ničím.“ Bourne upíral pohled na hrubou fasádu banky. „Ale bude rozumné předpokládat, že si najal i někoho místního.“


      „No, je jasné, že nemůžeme prostě jen tak vtančit do dveří.“


      „Já ne,“ řekl Bourne. „Ale Savasin neví, že jsi tady. Možná dokonce ani neví, kdo jsi.“


      „Rusové o mně bohužel vědí. Zachytili mě na letišti Šeremetěvo.“


      „Proto jsem ti ostříhal vlasy nakrátko, proto máš rtěnku, letní šaty a sandály.“


      „Díkybohu, že hotelové obchody otevírají už tak brzy.“ Udělala obličej. „Ale tenhle slamák nenávidím.“


      S úsměvem se na ni podíval. „Víš, co máš dělat.“


      Pohodila hlavou. „Jasone, procházeli jsme to už snad stokrát.“


      „No dobře. Dej mi deset minut, pak přejdi ulici a…“


      „Dost!“ Nemohla se dočkat vyvrcholení akce, ale byla také zmatená a trochu rozladěná z toho, že se v noci nepomilovali. Co si o tom mám myslet, říkala si v duchu, ale hned podobné úvahy zaplašila. Oba měli před sebou důležitější věci. Potlačila všechny negativní pocity a řekla: „Jdeme na to.“


      Bourne vyrazil doleva a na nejbližší křižovatce odbočil do ulice vedoucí kolmo k té, kde se nacházela Sára. Po chvíli došel ke špinavému průchodu posetému odpadky, který objevil při nočním průzkumu terénu.


      Viděl, že zadní dveře banky jsou vyrobené z vyztužené oceli. Byly rovněž opatřené alarmem – šlo o drahý supermoderní systém, který se zvenčí nedal rychle vyřadit z provozu. Čert to vem, stejně tudy nechtěl vstoupit.


      Na zahradě, jíž si všiml předchozí noci, se tyčilo několik starých datlovníků. Vylezl na strom stojící nejblíž k bance, až se ocitl ve výšce ploché střechy z vlnité oceli. Kromě hustého houští antén byla prázdná. Bourne se zhoupl a tiše přistál na střeše. Vzápětí zpoza antén vystoupili dva muži se zahnutými dýkami v ruce.


      Přikrčili se a velice rychle se k němu rozběhli. V jejich nesmiřitelných kamenných očích se zračil Bourneův odraz. V celém vesmíru pro ně v tuto chvíli existoval jen on. Očividně to byli fanatici. Na půli cesty k němu se rozdělili, aby ho napadli ze dvou stran. Bourne před nimi nezačal ustupovat. Naopak zůstal stát, a když se od sebe vzdálili, vrhl se kupředu: nikoli na ně, ale jako by se k němu blížili čelně. Sprintoval tak rychle, že je dokonale překvapil. Museli prudce změnit směr, což je připravilo o značnou část rovnováhy.


      Když ho dostihli, odrazil předloktími jejich nože a oběma postupně zasadil ránu pěstí. Když se zajíkli, jednoho nabral kolenem do čela a druhého sekl hranou dlaně do krku. Nakonec je dvěma dobře mířenými kopy uvrhl do hlubokého bezvědomí. Shrábl jejich dýky a vykročil dál.


      Obešel shluk antén a objevil poklop, jímž se žoldáci najatí Timurem Savasinem dostali na střechu. Vzal za kliku a otevřel. Rychlý pohled dovnitř odhalil kovový žebřík vedoucí do jakési monitorovací místnosti. Neviděl tam žádnou známku života, ale sestupovat do neznámého prostoru se mu nechtělo. Pokud tam na něj někdo číhá, přesně tohle od něj očekává.


      Místo toho se opatrně vsoukal do otvoru, chytil se za madla, zapřel se nárty o boky žebříku, aby mohl brzdit, a sjel dolů jako po skluzavce. V příští chvíli na něj někdo vystřelil.


      Ulice byla ztělesněním klidu, ale absence pohybu, drobných každodenních činností typických pro každé město, připadala Sáře silně podezřelá. Tomu, co viděla, vůbec nevěřila. Nezbývalo jí ovšem nic jiného než odhodlaně přejít ulici s přihlouplým slamákem na hlavě, který jí stínil oči a s nimi i celou horní půlku obličeje. Masivní vstupní dveře banky Omega + Gulf vypadaly jako stlučené ze svislých prken růžového dřeva, ale když přišla blíž, všimla si, že prkna jsou našroubovaná na dveřích z broušeného kovu a jsou pobitá hřeby jako vstup do nějaké středověké hradní věže.


      Když však vzala za kliku, dveře se k jejímu překvapení naprosto hladce otevřely, jako by vůbec nic nevážily. Takovou banku ještě neviděla. Nebyly tam žádné pulty, na nichž by se daly vyplnit formuláře o vkladu či výběru, u stěn nestály bankomaty. Nebyli tam žádní pokladní, informace ani posezení, kde by člověk mohl počkat, až se ho někdo ujme. Vůbec nikdo se tam totiž nenalézal a jediným zvukem bylo klapání jejích sandálů na mramorové podlaze, které se s bolestnou osamělostí odráželo od sloupů.


      Vlevo spatřila otevřené dveře. Při bližším zkoumání si všimla, že vedou do krátké chodby lemované kancelářemi – úplně prázdnými. Ve všech byly naprosto stejné stoly, telefony s otočným ciferníkem, objemné interkomy, psací stroje IBM Selectric, plné pořadače s poštou, řezačky papíru, psací podložky, ořezávátka a kulaté krabice s čerstvě ořezanými tužkami. U jedné zdi stály černé kovové kartotéky, ostatní stěny byly prázdné. Kanceláře vypadaly jako vystřižené ze šedesátých nebo sedmdesátých let. Okázalé a drahé koberce však voněly novotou.


      Sára vstoupila do první místnosti a okamžitě zamířila ke kartotéce. Všechny tři zásuvky byly zamčené. Přejela rukou po vrchní desce a narazila na klíč. Odemkla horní zásuvku: prázdná. Nahlédla tedy do zbylých dvou, ale se stejným výsledkem.


      Totéž platilo o šuplících stolu, které byly odemčené. Nikde neleželo ani smítko prachu. Prohledala desku stolu, obrátila držák a vysypala tužky na stůl. Zadívala se do držáku: ani tam nic nenašla.


      Záhada, pomyslela si Sára.


      Vtom za sebou uslyšela zrychlující se zvuky.


      Díky Bourneovu bleskovému vpádu do místnosti mu střela z pistole opatřené tlumičem prosvištěla těsně nad hlavou.


      V další chvíli dopadl na podlahu, přikrčil se a ve stejnou chvíli se ozval druhý výstřel. Odražená kulka ho málem zasáhla do levé tváře a kolem oka mu prolétly kousky omítky. Bourne vrhl jednu z dýk, která vzhledem k zakřivené čepeli nebyla pro tento účel ideální. Jelikož však při míření vzal v potaz její tvar, zbraň zasáhla cíl a zabodla se střelci pod hrudní kost.


      Nyní byl Bourne v komunikačním středisku sám se zkrvavenou mrtvolou a dalšími dvěma muži na střeše. Až na to, že vůbec o žádné komunikační centrum nešlo. Data, která proudila do banky z anténní soustavy, se tu nenacházela. Místnost nebyla ani dostavěná: byla to pouhá kostra tvořená složitou změtí kovových nosníků a traverz. Při pohledu dolů Bourne viděl mezi patry jen zející černou prázdnotu, kde mohli žít nanejvýš myši a švábi.


      Vyšel ven do jakési haly: kruhového prostoru z holé překližky, který stejně jako předchozí místnost zřejmě sloužil jen k vyplnění interiéru tak, aby zvenčí stavba vypadala jako běžná dvoupodlažní budova. Náhodný pozorovatel by si mohl myslet, že se nachází v rozestavěném patře, kolem však nebyly žádné piliny, elektrické nářadí, generátor ani plechovky s barvou čekající na otevření. Absence sebemenšího zrnka prachu či špíny působila skoro až patologickým dojmem.


      Pokud to nebyla dvoupodlažní budova určená pro zaměstnance, tak co tedy? Jestli ovšem banka Omega + Gulf sloužila pouze prezidentovi Ruské federace, k čemu by potřebovala horní patro? Kde jsou uložené peníze? Jak jsou v případě potřeby, a často i narychlo, vyplácené? Kabely anténní soustavy na střeše musí vést někam do banky.


      Sešel po točitém schodišti se zábradlím z leštěného třešňového dřeva a zlacenými sloupky jako v nějaké milionářské vile. Schody pokrýval koberec, který však nebyl vůbec ošlapaný. Jako by byl Bourne první, kdo na něj po položení vstoupil. Na oblé stěně visely v pravidelných rozestupech černobílé fotografie nějakých ropných polí a rafinérií. Šlehající plameny a zčernalá seškvařená zem jim propůjčovaly až apokalyptickou atmosféru.


      V polovině cesty dolů uslyšel první bolestný výkřik. Nebyl poslední.
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      Na přemýšlení nebyl čas. Sáru zachránil instinkt. Instinkt a výcvik. Strhla si z hlavy slamák a hodila ho po člověku, který se na ni řítil. Ten musel na chvíli zabrzdit, aby si strhl klobouk z obličeje. Víc času nepotřebovala. Shrábla jednu z tužek, vyhnula se ruce třímající elektrický paralyzér a zabodla mu hrot do levého oka. Když se prohnul v zádech a zařval mučivou bolestí i překvapením, opřela se dlaní o konec tužky opatřený gumou a zarazila mu hrot přes vazkou zadní část oka a oční nerv až do mozku. Znovu zavřeštěl jako zvíře. Ustoupila z dosahu jeho mávajících paží a prstů chňapajících po cizím předmětu. Než si ho však dokázal vytáhnout z oka, zhroutil se na koberec jako loutka, které někdo ustřihl šňůrky. Byl mrtvý.


      V příští chvíli dostala silnou ránu a narazila bokem o hranu stolu. Ze žeber jí vystřelil šíp, který jí naplnil celou hruď tak silnou bolestí, že začala lapat po dechu. Útočník na ni skočil a ohnul ji dozadu. Ucítila ve tváři jeho zkažený dech. Na kloubech ruky se mu cosi zalesklo, a když ji udeřil do boku, málem omdlela. Podlomila se jí kolena a nohy měla jako z gumy. Bolest byla tak intenzivní, že nedokázala jasně uvažovat. Připadala si slabá a hloupá, což ji naplnilo strašlivým vztekem. Pod vlivem pudu sebezáchovy odhodila veškeré zábrany a nechala se ovládnout nelítostnou krutostí. Vybavila si, co při prvním pohledu viděla na desce stolu, a sáhla dozadu. I tento jednoduchý pohyb jí činil potíže. Asi mám zlomené žebro, napadlo ji, a přitom se snažila naslepo nahmatat těžkou řezačku papíru.


      Vtom ji útočník převrátil na břicho a ohnul přes stůl. Cítila, jak jí vyhrnuje šaty a obnažuje ji. Přitiskl se k ní a začal se o ni třít nahoru dolů jako rozvášněné zvíře. Ničím víc ostatně nebyl.


      Chytil ji za boky a chtěl si rozepnout zip, ale byl tak ztopořený, že se nemohl vymanit z kalhot. Sára popadla řezačku papíru. Byla v poloze, která jí neumožňovala novou zbraň využít naplno. Záchvat spravedlivého hněvu však přebil tuhle nevýhodu i ostrou bolest, která jí vystřelovala z boku. Vypáčila z těžké podstavy řezačky dlouhou čepel, přitlačila se bokem k okraji stolu, a přestože ji to bolelo, zkroutila se dozadu a sekla agresora nožem nejdřív do beder, a když zareagoval, jediným mocným švihnutím mu prořízla hrdlo z jedné strany na druhou, takže ho málem sťala.


      Z ohromné rány vytryskl gejzír krve, která s každým dalším srdečním tepem zaplavovala koberec i mužova padlého druha. Když se zhroutil na podlahu, ve dveřích se mihla další postava, což vyvolalo Sářinu poslední zuřivou reakci. Zvedla zakrvácenou čepel a rozmáchla se k útoku, ale protivník jí pevně stiskl zápěstí a zadržel ji. Začala se s ním prát. Věděla, že její život visí na vlásku, a jestli teď podlehne, bude během chvíle mrtvá.


      „Sáro.“


      Krev stékala po noži i po Sářiných prstech, které ho svíraly. Stále byla teplá. Pokud nemohla použít řezačku, měla ještě jiné zbraně.


      „Sáro!“


      Celé její tělo bylo zbraní. Takhle ji vycvičili. Takhle ho hodlala použít na obranu holého života.


      „Sáro, to jsem já, Jason.“


      Zamrkala, dostala tak z očí pot a spatřila Bournea dřív, než ho poznal její horečnatý mozek. V příští chvíli ji zaplavila vlna nesnesitelné bolesti. Upustila řezačku papíru, se zmučeným i úlevným vzdychnutím opřela hlavu o Bourneovu pevnou hruď a přitiskla se k němu, zatímco jí tělem pořád lomcovala adrenalinová bouře. Zachvěla se a vzápětí se neovladatelně roztřásla, jako by dostala vysokou horečku.


      „Jasone,“ zašeptala. „Jasone.“


      „Už je po všem,“ konejšil ji Bourne a pohladil ji po upocených vlasech.


      „Kéž by to byla pravda,“ ozval se mu za zády uhlazený hlas.


      Oba se otočili a uviděli Timura Savasina, který na ně mířil masivním revolverem ráže Magnum 357.


      Neponechal nic náhodě, pomyslel si Bourne. Taková věc by skolila i běsnícího lva. Malu nikde neviděl a to ho znepokojovalo ještě víc než hrozba zastřelením.


      „Co je to za dům?“ řekl Bourne.


      „Cože? Žádné přivítání? Žádná předehra k oficiálním mezistátním rozhovorům?“ Timur Savasin se ušklíbl. „Co by se taky dalo čekat od Američana a Izraelky?“ Poslední tři slova doslova vyplivl. Vytáhl z kapsy cigarety, jednu si vyklepal a zapálil, všechno jednou rukou. Zjevně v tom měl cvik. Zhluboka potáhl a vypustil ke stropu oblak dýmu. Pod košilí s rozepnutým límečkem a lehkými lněnými kalhotami se mu rýsovaly svaly, tváře měl zdravě růžové. „Nejdřív odhoďte pistoli.“


      Bourne poslechl.


      „Odkopněte ji stranou.“ Savasin pohodil hlavou. „Výborně. A teď tu dýku, kterou jste si zastrčil dozadu.“


      Bourne sevřel jílec a začal ji vytahovat.


      „Pomalu,“ varoval ho Savasin. „Hodně pomalu.“ Znovu kývl. „A teď ji hezky pusťte na zem a taky ji odkopněte.“


      Když Bourne splnil příkaz, první místopředseda ruské vlády znovu potáhl z cigarety a pokračoval: „Ale abych vám odpověděl na otázku, tenhle dům je přesně tím, co o sobě tvrdí: bankou Omega + Gulf.“


      „Blbost!“ štěkla Sára. Zdálo se, že se jí vrací energie. „Nejsou tady pokladní, sejfy ani peníze. Žádná banka to není.“


      Timur Savasin se díval jen na Bournea. Jedno oko mu zakrýval stoupající dým. „Když říkám, že je to banka, tak je to banka.“


      „To bohužel nestačí, pane ministře,“ řekl Bourne a přitom varovně stiskl Sáru, aby byla zticha. „Rebeka má pravdu. Není tady nic, co by naznačovalo, že nejde jen o prázdnou skořápku, nedostavěné kulisy.“


      „Protože jste neviděli trezor.“ Savasinovy oči se rozzářily jako děsivé lampy. „Nebyli jste v suterénu. Kam se právě nyní vydáme.“ Pokynul hlavní revolveru a opatrně vycouval ze dveří. Odhodil nedopalek a rozšlápl jej podpatkem. Pak se posměšně uklonil. „Až po vás.“


      Dolů sjeli výtahem tak velkým, že mohl sloužit k přepravě nákladu. Když se dveře rozestoupily, ocitli se ve stísněném prostoru vykutaném do skalního podloží ostrova. Savasin rozsvítil a odhalil kruhové ocelové dveře do bankovního trezoru, které se blyštily jako hrnec zlata na konci duhy. Nelhal. Měli před sebou bohatství, které Vládce nabyl s laskavým přispění Číny.


      Když stanuli přede dveřmi sejfu, Timur Savasin řekl: „Řeším jedno dilema, Bourne. Potřebuju ten trezor otevřít, ale nemám heslo.“ Přistoupil ke dveřím, ale současně si držel od Bournea bezpečný odstup. „Věřím, že vy ano.“


      „To jste na omylu.“


      „Víte, já vám nevěřím, Bourne.“ Savasin na něj namířil. „A abych to dokázal, dám vám přesně jednu minutu na to, abyste zadal heslo na klávesnici uprostřed dveří.“


      „To nemůžu,“ řekl Bourne popravdě. „Já ten kód vážně neznám.“


      „Zbývá padesát vteřin, Bourne. Po jejich uplynutí zastřelím vaši milenku, i když nechápu, jak se té izraelské čubky můžete vůbec dotknout.“


      Sára sebou cukla, ale Bourne ji zadržel. „Ne,“ pošeptal jí do ucha. „Nic nedělej a mlč. Když mu dáš sebemenší záminku, on tě fakt zastřelí.“


      Poslechla ho, ale Bourne cítil, jak to v ní vře. Jako by byli jedno tělo, jedna duše. „Jak ho chceš zastavit?“ odpověděla mu šeptem.


      „Tím, že otevřu trezor.“


      Vykulila oči. „Ale jak?“


      „To je právě záhada, kterou musím vyřešit.“ Pustil ji. „Dokážeš stát sama?“


      Šlehla po něm zuřivým pohledem. „Nebuď k smíchu.“


      Usmál se na ni a přistoupil ke klávesnici na dveřích trezoru. Byla to dotyková obrazovka s čísly od jedné do nuly. Žádná písmena. To ho mátlo.


      „Třicet vteřin,“ houkl mu Savasin za zády. „Dvacet devět, dvacet osm…“


      Žádná písmena, jen čísla. Borisův vzkaz však čísla neobsahoval. Bylo v něm Běž za penězi, poloha a jméno banky, ale žádná nápověda ohledně hesla. Jediným číslem bylo dnešní datum – zahájení totální invaze Ruské federace na Ukrajinu.


      „Patnáct vteřin, čtrnáct, třináct…“


      Bourne upíral zrak na dotykový panel. Žádná písmena, jen čísla. A pak mu svitlo. Datum! Heslem bylo datum!


      „Deset, devět, osm…“


      Zadal datum a pokusil se otočit pákou. Nepovolila.


      „Šest, pět…“


      Na čele i horním rtu mu vyrazily krůpěje potu. I šíji měl vlhkou.


      „Čtyři, tři…“


      Pak si uvědomil, kde udělal chybu. Zadal datum po americku: nejdřív měsíc a pak den. Nyní to obrátil a jako první naťukal den a teprve poté měsíc, jak je to běžné v Evropě. Nakonec přidal rok.


      „Dva, jedna…“


      Sevřel kliku, stlačil ji dolů a v příští chvíli uslyšel cvakání stavítek a vrčení odemykajících se ocelových západek. Dveře sejfu se otevřely.


      Všichni tři vstoupili dovnitř a zjistili, že je tam naprosté prázdno. Žádné hromady dolarů, eur nebo jenů. Žádné zlaté pruty. Žádné stohy dluhopisů či akcií. Zkrátka vůbec nic.


      „Ježíši Kriste,“ vydechl Timur Savasin. Očividně zažíval stejné překvapení jako Bourne se Sárou. „Co to má sakra…“


      A pak se za nimi dveře zabouchly a západky se znovu zasunuly.
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      Ocitli se zamčení uvnitř. Bourne věděl, že je to Malino dílo. Dílo ďáblovo. „Andělíčkářka vás dostala, pane ministře,“ řekl.


      „Ta mrcha dostala nás všechny,“ zaúpěl Savasin.


      Obrátil revolver proti Sáře, jako by ho zradila ona, a ne Andělíčkářka. A v hlubším smyslu slova to byla pravda. Sára byla Židovka. A co hůř, byla občanka Izraele, Savasinova úhlavního nepřítele, který připravil o život tolik jeho druhů.


      Vystřelil na ni ve stejnou chvíli, kdy do něj Bourne vrazil ramenem. Sára klesla k zemi, ale Bourne neměl čas zkoumat, jestli dostala zásah, nebo se jen přikrčila před útokem. Musel si poradit se Savasinem.


      První místopředseda ruské vlády byl mistrem bojových umění a měl v sobě nezlomnou vůli nikoli pouze po přežití, ale po vítězství. Nic než výhru si nepřipouštěl, bylo to pro něj doslova nemyslitelné. Navíc Bournea zaskočil znalostí a ovládáním haragei – umění rovnováhy a síly vycházejícího z břicha. Haragei je základem veškerých japonských bojových umění, od sumo přes karate až po téměř zaniklé harakei.


      Savasin však stejně jako Bourne nejlíp ovládal aikido. Z revolveru vystřelil jen proto, aby odvedl pozornost. Vzápětí se sklonil, odrazil se, oběma chodidly v otočce zasáhl Bournea do kotníku a podrazil mu nohy.


      V revolveru mu už nezbyly žádné náboje, a tak ho uchopil za hlaveň a praštil Bournea pažbou do brady. Bourne se udeřil do hlavy o kamennou podlahu. Na pokraji mdlob zvedl ruce, jenže Savasin jeho obranu snadno překonal a několikrát ho udeřil pěstí do boku. Mířil na sval nad Bourneovými ledvinami.


      I pod přívalem ran se však Bourne vzpamatoval. Opravdová krása aikida spočívá v tom, že učí nejen vnitřní centralizaci a koordinaci síly, ale také klade důraz na rozvoj psychické odolnosti, odpoutání se od okolních vlivů a dokonalého soustředění tak, aby i zraněný bojovník dokázal nejen odolat útoku, ale dokonce zvítězit.


      Savasin si však počínal jako skutečný mistr aikida. Okamžitě poznal, že se Bourne uchýlil k haragei, a snažil se mu v tom zabránit tím, že zaútočil na dolní část Bourneova břicha, odkud čerpal sílu. Zasypával Bournea dalšími a dalšími ranami a přitom ho pevně držel mezi stehny, aby se nemohl převalit nebo vykroutit.


      Bourne cítil, že se o něj pokouší mdloba. Měl před očima temno, do kterého tu a tam vystřelovaly oslepující ohňostroje jisker. Na ničem z toho však nezáleželo, protože Savasin ho ve skutečnosti neznal: musel se řídit jen tím, co si o něm přečetl ve spisech nebo co věděl z doslechu, a to bylo málo. Zoufale málo. A teď to zjistil.


      Bourne vytáhl Savasinovi z kapsy krabičku s cigaretami, rozdrtil je v prstech a hodil mu hrst tabáku do obličeje. Savasin neviděl Bourneovy mozolnaté ruce, které se k němu zvedly jako hadi, ale v příští chvíli ucítil jejich útok a přestal oběť pevně svírat mezi stehny. Bourne ho odhodil stranou a Savasin jen bezmocně zíral oslepenýma očima. Když už se zdálo, že se přece jen trochu vzchopí, dopadlo kladivo.


      Jeho prasklé plíce zaplavila krev, která mu stoupala do krku i úst. Topil se ve vlastních tělních tekutinách.


      Bourne zíral do zarudlých očí Timura Savasina a sledoval, jak se mu z koutků řine krev.


      „Tobě nestačilo, že jsi mi zabil kamaráda, ty jsi musel zavraždit i Světlanu.“


      Savasin křečovitě škubal rty. Namísto souvislé řeči z něj však vycházely jen zvířecí skřeky. Pak otočil hlavu na bok a vyplivl chrchel zčernalé krve s kouskem vlastních plic. Když se obrátil zpátky k Bourneovi, vychrlil spršku nenávistných výrazů určených Sáře. Poněkud zkomolených, přesto však dostatečně srozumitelných. „Ta židovská děvka se nikdy neměla narodit.“


      To byla také poslední slova, která kdy vyřkl. Bourne zvedl prázdný revolver, strčil mu dlouhou hlaveň do úst a přes nosní dutiny ji zarazil až do mozku. Držel ji tam tak dlouho, dokud se ze Savasinových očí nevytratilo veškeré světlo. Život ho opustil tak rychle, jako by ho už nemohl vystát.
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      „Tebe nic nezastaví,“ řekl Bourne, když Sáře pomohl posadit se.


      V jejím úsměvu se zračilo, jak ji bolí žebra. „Zdá se, že to platí o nás obou.“ Pohodila hlavou. „Cos mu sakra udělal?“


      „Jen to, co si zasloužil.“ Vzal ji kolem pasu a vytáhl nahoru. „Co tvoje žebra?“


      „Nejdřív pojďme najít cestu ven.“


      Zavrtěl hlavou. „To je bez šance. Dokud funguje filtrační systém, nemusíme…“


      Vtom je obklopilo naprosté ticho. Někdo – nejspíš Mala – přívod vzduchu do trezoru vypnul.


      „Stačí?“ prohodila Sára šibalsky. „Takhle jsi to myslel? Takže co bys řekl tomu, kdybychom odsud…“


      Ale Bourne už svlékl Savasinovi košili a trhal ji na pruhy, které svazoval k sobě. Omotal jí provizorní obinadlo kolem břicha a pevně utáhl.


      „Skoro nemůžu dýchat. Připadám si jako v korzetu.“


      „Dobře. A teď omrkneme situaci.“ Vykročil k zavřeným dveřím. „Vždycky existuje nějaký bezpečnostní mechanismus, kterým se dveře dají otevřít zevnitř.“ Našel ho. „Hele.“ Stiskl nouzové otevírání, ale nic se nestalo.


      „Andělíčkářka ho vyřadila z provozu,“ řekla Sára. „Zdá se, že dělá čest svému jménu. Asi fakt je možné nenávidět někoho, koho člověk v životě neviděl.“ Podívala se na Bournea. „A mimochodem, proč tě sem tvůj kámoš Boris Karpov zavedl? Nejsou tady žádní zaměstnanci ani peníze. Přijde mi to jako slepá ulička. Je čas si přiznat, že se nechal napálit a my s ním. Tady nic nenajdeme. Ruská invaze začne dneska večer přesně podle plánu.“


      Bourne zavrtěl hlavou. „Jsem přesvědčený, že právě tady se nachází pramen Vládcových čínských peněz. Něco mi uniká.“ Pomalu se otočil a rozhlížel se po prázdném sejfu. „Něco důležitého.“


      „Jako například?“


      Jeho oči se rozzářily. „Například tohle.“ Vrátil se trezorem ke stěně, z níž Savasinovy výstřely odštíply kousky kamenné fasády. A skutečně šlo jen o fasádu. Přejížděl prsty po povrchu, který se ukrýval pod ní. „Podívej.“


      Sára sebou škubla, toporně se ohnula a podívala se, kam ukazuje. „Je to hladké!“ vykřikla. „A kovové!“


      Bourne si znovu vzal revolver, otřel hlaveň o kalhoty ruského ministra a vrátil se k poďobané stěně. Začal sekat do tenké vrstvy kamene, který ve skutečnosti nebyl žádným kamenem, nýbrž omítkou, která ho měla připomínat. Po nějaké době usilovné práce odhalil moderní přístrojové vybavení. Podíval se na monitor a viděl, že zařízení je připojené k temnému webu, místu v kyberprostoru, kde se dal nakoupit, směnit či prodat zakázaný materiál všeho možného druhu.


      „Na střeše je soustava výkonných antén,“ podotkl Bourne. „Z ulice není vidět. Říkal jsem si, k čemu jsou asi připojené. V prvním patře nic nebylo.“


      „A všechny kanceláře v přízemí jsou prázdné. Vypadají jako atrapy nebo kulisy,“ doplnila ho Sára. „Ale všude je dokonale čisto, což znamená, že sem někdo musí chodit pravidelně uklízet.“


      „Klidně se vsadím, že nikdo z místních to nebude,“ řekl Bourne.


      „Takže teď víme, že banka přece jen k něčemu slouží. Ale k čemu? Pokud tady nejsou žádné bankovky, cenné papíry, potvrzení o vkladu ani zlato, tak k čemu ta banka je?“


      „Myslím, že to vím,“ řekl Bourne. „Ale nejdřív se odsud musíme dostat.“


      „Konečně jsi na to přišel.“ Sára se na něj pozorně zadívala. „Nějaké návrhy?“


      „Jen jeden,“ odvětil Bourne. „Andělíčkářka.“


      Sára nevěřícně zamžikala. „Prosím?“


      „Nenechá nás tady umřít.“


      „Proto vypnula přívod vzduchu, viď?“


      Vzduch! blesklo Bourneovi hlavou. No ovšem.


      „Andělíčkářka se tady vyzná líp než my. Vsadil bych se, že už tady byla – a ne jednou.“


      „Co by tady dělala?“ podivila se Sára. „Uklízela a utírala prach?“


      Konečně našel to, co hledal. Vzduchový ventil byl skoro stejně chytře ukrytý jako řada přístrojů, které obsluhoval. Elektrická zařízení vyzařují značné množství tepla, což vyžaduje silné větráky a chladiče. Problém se zahříváním je i v otevřeném prostoru, natož když je technika ukrytá takhle uvnitř. Tady nešlo chlazení rozhodně podcenit.


      Chlazení znamená vzduch – hodně vzduchu. Chladicí systém musel být vyvedený někde blízko, aby se teplo nehromadilo a nezničilo součástky.


      A Bourne to našel. Sundal mřížku zamaskovanou tak, aby splývala s okolní kamennou stěnou.


      „Do toho otvoru by se vešel i dospělý člověk,“ konstatovala Sára. „Kam vede?“


      „Pojďme to zjistit.“


      Bourne se vplížil dovnitř, Sára hned za ním. Šachta, v níž opravdu panovala velká zima, vedla asi dvacet metrů vodorovně, potom se však naklonila vzhůru tak prudce, že museli přitisknout kolena i vnější strany bot k ledovým kovovým stěnám. To bylo těžké hlavně pro Sáru, protože na sobě měla jen lehké letní šaty a sandály, které jí v tomto arktickém prostředí neposkytovaly téměř žádnou ochranu. Sandály jí byly dokonce na obtíž, a tak si je zula. Zřítily se dolů a ze dna se ozvala dvě ťuknutí, jako když do okna narazí ptáci.


      Situace se brzy ještě zhoršila, protože dál už šachta stoupala svisle. Kromě kolen a chodidel se museli začít zapírat i lokty. Sára se zachvěla. I při tak drobném bezděčném pohybu jí z boku vystřelily šípy bolesti, ale obvazy, jimiž měla omotaná žebra, ji zachránily. Byla to symbolická připomínka odporného života Timura Savasina, která by se jemu samotnému určitě nelíbila. A právě Savasinova zuřivá nenávist jí paradoxně pomohla jít dál, když ji zaplavila bolest tak mučivá, že se málem pustila. Jak snadné by bylo se prostě nechat přijmout do laskavé náruče tmy a spokojeně v ní usnout.


      Bourne ji v pravý čas vytrhl z černých myšlenek, jako by na ni byl psychicky napojený. „Sáro, nahoře vidím světlo!“ houkl na ni. „Už tam budeme.“


      Každé jeho slovo bylo další příčkou záchranného žebříku, který se k ní spustil a kousek po kousku ji vytahoval ze svůdného objetí temnoty. Nikdy v životě se necítila tak unavená a rozbolavělá, ani když krvácela na zadním sedadle taxíku v hlavním městě Mexika. Tam se silou vlastní vůle znecitlivěla, ale teď připomínala živý drát pod napětím.


      Uslyšela, jak Bourne vpředu lomcuje s další mříží. Věděla, že se zastavil a jsou na konci. Sevřela Davidovu hvězdu a krátce se pomodlila. O chvíli později ji Bourne vyzvedl z ventilační šachty. Chtělo se jí vykřiknout, ale díky profesionálnímu výcviku se ovládla, zaťala zuby a nechala se znovu zaplavit bolestí. Teď však byla v náruči muže, kterého milovala. Cítila tlukot jeho srdce a konejšivé lidské teplo.


      Bourne ji něžně položil na zem. „Musíš do nemocnice.“


      „To počká,“ usmála se na něj a vstala. „Třeba to ani nebude potřeba.“


      Rozhlédla se kolem sebe. Nacházeli se v nedokončeném prvním patře. Vypadalo přesně tak, jak ho Bourne popsal. „Řekni mi, co jsi zjistil.“


      „Víš co? Já ti to ukážu.“


      Vedl ji po širokých točitých schodech dolů. „Ty fotky, Sáro. Co na nich je?“


      Zamračila se. „Ropné pole. Rafinérie.“


      „Není to jen tak nějaké ropné pole. Vankor.“


      „Ropné pole, které Vládce částečně prodal Číňanům.“


      „Přesně tak,“ přikývl.


      Sestupovali schod po schodu do přízemí a Bourne cestou nadzvedával jednotlivé snímky. „Tahle banka samozřejmě neuchovává bankovky, dluhopisy na doručitele, akcie ani zlato. Ty jsou moc neskladné a nedají se rychle přemístit, což neodpovídá zájmům téhle banky.“


      Za třetí fotkou směrem dolů se ukrývala kovová destička s klávesnicí.


      „Panebože,“ vydechla Sára. „Diamanty!“


      Bourne přikývl. „A teď se podívej na klávesnici. Podobnou jsem ještě nikdy neviděl.“


      „Ani já ne,“ přisvědčila Sára. „Má třicet tři tlačítek. Neoznačených.“ Přenesla pohled z klávesnice na Bournea. „Jak to chceš otevřít?“


      „Odpověď na nás zírá z těch fotek.“


      „Vankor.“


      „Ruská azbuka má třiatřicet písmen.“ Bourne se šestkrát dotkl klávesnice a zadal slovo VANKOR: dveře se otevřely. Sáhl dovnitř a vytáhl jediný pytlík z červeného hedvábí. Byl stažený šňůrkou a zdobila ho výšivka čínského draka. Bourne sáček otevřel a do Sářiny otevřené dlaně vysypal hromádku diamantů, které se mihotavě blyštily jako hvězdy na noční obloze.


      „Ale…“ Podívala se na něj. „To přece nemůže být všechno.“


      „Jsou tu stovky dalších,“ souhlasil Bourne.


      „Ale dlouho nebudou.“


      Otočili se a spatřili Andělíčkářku. Mířila na ně automatickou pistolí a hodila Bourneovi lékařskou aktovku z broušené vepřovice. „Naplňte ji.“


      Sára zkoprněla. „Přece jí nedovolíš – hej!“


      Bourne už však hrnul červené pytlíky do tašky.


      „Děkuji za nalezení a otevření sejfu,“ řekla Andělíčkářka. „Věděla jsem, že kdybych vás o to slušně požádala, odmítl byste.“ Kývla. „A teď to položte a ustupte.“


      Bourne ji poslechl a vzpouzející se Sáru odtáhl s sebou.


      Andělíčkářka vykročila, provlékla špičku boty uchy aktovky a podala si ji nohou. Když tašku uchopila, nahlédla dovnitř a pak si ji pevně přehodila přes rameno. Nakonec sáhla do trezoru, zřejmě aby se ujistila, že ho Bourne skutečně vyprázdnil.


      „A teď už budu muset jít.“ Když začala couvat do schodů, Sára se odpoutala od Bournea a udělala krok směrem k ní. „Ani to nezkoušejte,“ zavrčela Andělíčkářka výhrůžným tónem. „Zastřelím vás.“ Dál stoupala po schodech. „Jedinou ranou.“


      A potom zmizela v nedokončeném horním patře.


      Sára se otočila k Bourneovi. „Ty za ní nepůjdeš?“


      „Je to cvičená vražedkyně. Myslela to vážně a já bych se rád dožil aspoň zítřka.“


      „Pán je hrdina. Výborně.“ Sára sestoupila ze schodiště a zvedla diamanty, které měla pořád v dlani. „Proč v trezoru nepohrozila mým zabitím, aby tě přinutila říct jí o těch diamantech? Savasin to tak udělal.“


      „Tehdy jsem o nich ještě nevěděl. Myslím, že to odhadla.“


      Sára na něj vrhla skeptický pohled, jako by věděla, že tady jde o něco víc. Ale byla dost chytrá na to, aby ho do něčeho tlačila. Kdyby jí to chtěl říct, tak by to udělal. „Dobře, když to pomineme, můžeš mi aspoň sdělit, proč si nevzala i tyhle?“


      Drobky, pomyslel si Bourne.


      „Ale ne. Přece nemůžeš myslet vážně, že po tom všem Vládce svoje peníze nakonec získá.“


      Bourne zavrtěl hlavou. „Nezíská. Musím se vrátit do Moskvy.“


      Tam, kde to všechno začalo.


      „A co invaze?“


      „K ní teď nedojde. Bez diamantů bude mít Rusko problémy nakrmit svoje vlastní lidi, natož někoho jiného včetně armád na východě Ukrajiny.“


      Zmateně se na něj podívala. „Víš to jistě?“


      „Pokud na tomhle světě existuje vůbec nějaká jistota. A za několik měsíců vyprší půjčka ve výši jednadvaceti miliard dolarů pro Rosněfť. Kde Kreml sežene peníze? Pokud největší státem řízená energetická společnost padne, Rusko bude v troskách.“


      Sára se konečně uklidnila. „To beru. Mám snad na vybranou? Do té Moskvy pojedu s tebou.“


      Zavrtěl hlavou. „Ty se teď potřebuješ vyléčit a trochu si odpočinout.“ Vysypal jí do ruky zbylý obsah sáčku. „A pak bych byl rád, kdyby ses ujala jednoho zvláštního úkolu. Uděláš to pro mě?“


      „Jasně.“ Pozorně si ho prohlížela a pátrala po příčině jeho zvláštního chování, neměla se však čeho chytit. Potřebovala z něj vymámit nějaký ústupek. Možná to od ní byl malý test, přesto však důležitý. „Ale jen když mi slíbíš, že se potom uvidíme.“


      „O tom vůbec nepochybuj,“ ujistil ji Bourne a letmo ji políbil na rty.
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      Igor Malačev četl ranní vydání New York Times, když vtom si všiml, že do stanice metra vstupuje Andělíčkářka. Savasin si nechal americké noviny posílat denně. K elektronickým vydáním jakýchkoli deníků nebo časopisů měl velkou nedůvěru. Myslel si, že je kdykoli můžou napadnout hackeři a nahradit články propagandou nebo nedejbože dezinformacemi.


      ZÁPADNÍ MOCNOSTI JSOU PŘIPRAVENY ZAREAGOVAT NA DALŠÍ KROK RUSKA, zněl titulek hlavního článku na první stránce, který si právě přečetl. Jiný hlásal: IRÁCKÁ ARMÁDA SI OD ISLÁMSKÉHO STÁTU VZALA ZPÁTKY VELKÉ ROPNÉ POLE. A další: VLASTNÍ MĚNA ISLÁMSKÉHO STÁTU V NEDOHLEDNU. Anebo: UKRAJINA SE PŘIKLÁNÍ K NATO. Ty zprávy byly všechny špatné a pořád se zhoršovaly. Tohle bude muset první místopředseda vysvětlit, pomyslel si kysele. Jinak přijdu o práci. Hledání viníků bylo uvnitř Kremlu oblíbeným sportem a končívalo smrtí.


      Když se Andělíčkářka přiblížila, složil noviny a automaticky vyhlížel svého šéfa. Byly dva dny po termínu, který mu sdělil Timur Savasin. Ruská vojska s tanky byla stále na východní Ukrajině – i když to ruský ministr zahraničí vehementně popíral a včera večer to v televizním projevu odmítl samotný Vládce. Teď se však začínalo šuškat o postupném stahování a pomalém návratu do stínů Krymu. Malačev nevěděl, co se odehrálo během posledních čtyřiceti osmi hodin a proč se situace tak nečekaně změnila, a nemohl se dočkat, až se to dozví od prvního místopředsedy osobně. Od té doby, co s Andělíčkářkou opustil zemi, se však Savasin neozýval. Malačev se neptal, kam jedou, a místopředseda mu to sám od sebe neřekl. Malačev tomu celkem rozuměl. Jako člověk, který se pohyboval v prostředí Kremlu, dobře věděl, že informace je z bezpečnostních důvodů potřeba dávkovat opatrně.


      A teď se k němu Andělíčkářka klidným krokem blížila pod klenutým kachličkovým stropem Savasinovy soukromé stanice metra. V ruce se jí pohupovala staromódní doktorská brašna a na tváři měla zvláštní úsměv, jako by právě zaslechla dobrý vtip. Dnes ráno však Malačev na žerty neměl náladu.


      Už dva dny byl v obrovském stresu a pomalu začínal propadat panice. Udělal krok dopředu v naději, že někde uvidí Savasina. Potřeboval vysvětlení, kterých se mu v kancelářích ani na chodbách Kremlu nedostávalo. Vzápětí však pochopil, že Andělíčkářka dorazila sama.


      „Kde je?“ zeptal se Andělíčkářky, když před něj předstoupila. „Kde je první místopředseda?“


      „Timur bude mít zpoždění,“ odpověděla.


      Její úsměv byl ten tam a Malačev zaváhal, jestli si ho předtím jen v duchu nemaloval.


      „Asi dostává čočku v Kremlu, co?“ Když se nedočkal odpovědi, dodal: „Kdy ho můžu očekávat?“


      „Řekl mi, abych nastoupila do jeho vlaku a čekala.“


      Malačev jí okamžitě zastoupil cestu. Luxusní vlak Timura Savasina stál s otevřenými dveřmi hned za jeho zády, on měl však zakázáno pouštět někoho dovnitř bez ústního či písemného pokynu prvního místopředsedy ruské vlády.


      „Neodpověděla jste mi na otázku. Jak velké bude mít pan místopředseda asi zpoždění?“


      Znovu ten zvláštní úsměv. Malačev ho nenáviděl – stejně jako ji samotnou.


      „Jeho zpoždění je trvalého charakteru.“


      Pak se rozmáchla taškou a udeřila ho do tváře. Když zavrávoral dozadu, střelila ho třikrát do prsou ve tvaru pravidelného trojúhelníku. Než do Malačevova mozku stačil doputovat šok a vztek, padl zády na nástupiště. Kolem něj jako hnízdící jeřábi přistály stránky novin.


      „Vzduch je čistý,“ zavolala Andělíčkářka.


      Z hlubokého stínu za ní se vynořil drobný člověk, jemuž kolem kotníků vířil dlouhý svrchník, a rychlým krokem vstoupil do světla.


      „Škoda Malačeva,“ řekla Andělíčkářka a kriticky si prohlížela mrtvolu.


      „Byl to vůl.“ Ivan Volkin si úzkostlivě zvedl lem kabátu, překročil zakrvácené tělo a nastoupil do salonního vozu.


      Andělíčkářka vykročila za ním. Když se za ní zavřely dveře a Volkin, šedá eminence všech ruských mafiánských klanů, zaujal místo v křesle obvykle vyhrazeném pro Timura Savasina, vlak se dal s cuknutím do pohybu, zmizel v tunelu vyhloubeném pod všemi ostatními a šinul se pod Moskvou.


      Volkin se rozhlédl po vagonu. „O téhle chvíli jsem snil roky.“ Po tváři se mu rozlil vlčí úsměv „A teď konečně vím, jak pohodlně se tady sedí.“


      Andělíčkářka, která se s rozkročenýma nohama pohupovala do rytmu jízdy, mu položila do klína lékařskou brašnu.


      Vzhlédl k ní. „Nějaké problémy?“


      „Nic, s čím bych si nedokázala poradit.“


      „Dobře,“ pokýval hlavou. „Dobře.“ Rozepnul mosaznou přezku, otevřel čelisti tašky a nahlédl dovnitř. Vytáhl jeden z červených hedvábných sáčků ozdobený zlatým dráčkem, který se zaleskl v teplém osvětlení vagonu. Vysypal si diamanty do dlaně a zeptal se: „Kolik jich je?“


      „Sto sedmdesát.“


      „A kolik to celkem dělá?“


      „Asi sedmdesát sedm miliard dolarů, záleží na konečném ocenění diamantů.“


      „Prohlížela sis je?“


      „Odebrala jsem náhodný vzorek.“


      „A?“


      „Vysoká kvalita. Velice vysoká.“


      „V tom případě mám všechno. Všechno Vládcovo bohatství.“


      „Všechno ne,“ ozval se Bourne, který otevřel dveře a vyšel z lůžkového vozu. Pozvedl červený hedvábný pytlík, který mu Mala nechala – poslední drobek z blyštivého zrcadlového bludiště, jehož architektem byl Ivan Volkin. Sáček neobsahoval diamanty, nýbrž oblázky z pláže v Nikósii, prozrazovat to však starému pánovi nebylo nutné.


      Volkin se pousmál. „Vy jste ale nezmar, Jasone. Ani se vás nebudu ptát, jak jste se sem nepozorovaně dostal. To je přece vaše specialita.“ Mávl rukou. „Posaďte se. Vypadáte hrozně.“


      Když se Bourne ani nepohnul, Volkin pokrčil rameny. „Jak je libo.“


      Bourne stál rozkročený čelem k Male, Volkin byl mezi nimi. Volkin se otočil a vytáhl z kbelíku s ledem zelenou láhev. „Šampaňské? Ne?“ zašklebil se. „Já si vzhledem k okolnostem taky nedám.“ Upustil láhev zpátky do kbelíku. Znělo to, jako když se člověk proboří tenkým ledem.


      Volkin složil ruce do klína a pokračoval: „Takže, Jasone, co bych pro vás mohl udělat? Teď mám diamanty. Zachránil jsem svět před psychopatem, který řídí tuhle zemi – alespoň prozatím. Myslím, že si za to zasloužím metál.“


      „Vy si toho zasloužíte mnohem víc,“ řekl Bourne. „Chvíli mi to trvalo – asi déle, než by mělo. Ale na to jste spoléhal. Věděl jste, jak málo mám přátel. Věděl jste, že se mnou můžete zatřást jedině tak, že jednoho z nich zabijete. Borise jste si vybral z mnoha důvodů, i když teprve teď jsou mi všechny jasné.“


      „Nemám tušení, o čem to mluvíte.“


      Vlak projížděl zatáčkou v tunelu, a tak zpomalil. Bourne i Mala přenesli váhu na pokrčenou levou nohu. Volkin zavřel brašnu a položil ji vedle sedadla.


      Bourne pozorně sledoval všechno kolem. „Začal jsem si klást otázku, odkud měl Boris informace, které mi poslal. Od někoho z podřízených z FSB? To těžko. Vládcovy plány představovaly tak třaskavý materiál, že by se k nikomu níže postavenému nemohly dostat. Takže záhada zůstávala a všechno se ještě víc zamotalo, když jsem si uvědomil, že Borisův šifrovaný vzkaz obsahoval návod, jak postup Ruska zarazit. Takové věci rozhodně nepochytíte od informátorů nebo z toho, co se někde povídá.“


      Volkin hleděl na Bournea bez mrknutí oka, ruce pořád klidně složené v klíně. „Takže jak se podle vás Boris k těm informacím dostal? Rád si vaši teorii poslechnu.“


      „Měl je od vás, Ivane. A žádná teorie to není.“


      Volkin povytáhl obočí. „Ne?“


      „Je to fakt.“


      „Teď mluvíte jako šílenec.“


      Bourne se usmál. „Přiznám se, že jste mě dokázal oblbnout. Dlouho jsem žil v přesvědčení, že si Borisovu vraždu objednal Savasin.“


      „Myslíte, že ne?“


      „Nechal v Káhiře zabít Světlanu. To mu nikdo neodpáře. Ale Boris…?“ pomalu zavrtěl hlavou. „Víte, předpokládal jsem, že Borz pracoval na Savasinův povel. Mělo to dokonalou logiku. Savasin Borise nenáviděl a udělal by skoro všechno, aby mu zničil pověst. Ale nařídit jeho popravu? Ne, to nebyl jeho styl.“


      „Znám Savasina déle než vy – a mnohem, mnohem lépe. Bylo by chybou podceňovat, jak moc toužil Borise odklidit z cesty.“


      „Ale víte, Ivane, já jsem podcenil, jak hrozně moc jste chtěl Borise odklidit vy.“


      Volkin pohrdlivě ohrnul horní ret. „Jste na velkém omylu. Já měl Borise rád. Zachránil moje dvojčata před jistou smrtí.“


      „To je pravda. A vaše vzájemná náklonnost by možná přežila, kdybyste nechtěl pořád víc a víc. Rozhodl jste se vystoupit ze stínu a rozkročit se přes všechny tři nejvyšší úrovně ruské moci. Stal jste se přítelem a poradcem všech, ale přitom jste štval mafiány proti oligarchům a oligarchy zase proti kremelským silovikům. Mělo to jediný cíl: zajistit si co největší vliv. Jenže Boris byl v mnoha ohledech chytřejší než vy a prokoukl vás. Pochopil, co máte za lubem, a bylo to pro něj nepřijatelné. K vaší smůle se navíc nedal zkorumpovat. Vyzkoušel jste všechny možné způsoby, jak mu zabránit strkat nos do vašich věcí, ale on se jen tak nedal. To je celý Boris.“


      „Slyšíte to?“ zeptal se Volkin Andělíčkářky. „Je tohle vůbec možné? Ten člověk se musel zbláznit.“


      „V té kouřové cloně, kterou jste na mě, Ivane, vypouštěl, jsem ale na něco zapomněl. Vaše zrcadlová síň začala u vašeho vnuka, který mi jako Borisův údajný kurýr předal ve Frankfurtu falešnou minci. Borisova opravdového posla zadržel. Jak věděl, že Boris vyslal kurýra, a dokonce i to, kam mířil a s kým se měl setkat?“


      „Savasin třeba…“


      „Ne, Ivane. Boris všechny Savasinovy lidi znal – dokonce i ty nastrčené do FSB. Ne, musel to být někdo jiný. A když jsem zjistil pravou identitu falešného kurýra, mělo mi to dojít. Ale nedošlo. Měl jsem na práci spoustu důležitějších věcí včetně smrti nejlepšího přítele. To se vám opravdu povedlo. Postaral jste se, abych dostal Borisovu šifru, ale hezky pod vaší kontrolou. Věděl jste o Vládcových plánech, o bance Omega a Gulf. Co jste nevěděl – a nevěděl to ani Savasin –, bylo, jak dostat ty peníze ven. Proto jste mě potřeboval.“


      Volkin na něj doslova vyvalil oči. „Špatně jsem vás odhadl, Jasone. Vy patříte pod zámek.“


      „A pak,“ pokračoval Bourne, nedbaje na Volkinův výlev, „se dostáváme ke zdánlivě nevysvětlitelnému chování Iriny Vasiljevny u Mika. Proč mě za ním vůbec zavedla? Myslel jsem si, že proto, abych se dostal o krok blíž k Borzovi. Až mnohem později jsem si uvědomil, že mě tam vzala, aby vás demaskovala. Chtěla mi napovědět, že Mik pral špinavé peníze pro vás.“


      Když to starý pán nijak nekomentoval, Bourne pokračoval. „Irina Vasiljevna už měla dost toho, že jí řídíte život. To mi sama řekla. Ale já měl tenkrát jiné starosti, takže jsem v tom nepoznal klíčový dílek skládanky. Ne, ona se trhla, ale měla strach vám to říct. Přes Mikovo účetnictví chtěla ukázat na vás.“


      Volkin mhouřil oči, jako by měl každou chvíli usnout. „Což se ale nestalo.“


      „Samozřejmě že se to nestalo,“ řekl Bourne. „O to jste se postaral. Proč by se Mik vyhazoval do vzduchu? Nad tím jsem si pořád lámal hlavu, ale nemohl jsem přijít na odpověď.“


      „Ale ta samozřejmě existuje,“ ozval se Volkin. „Vždycky je nějaká odpověď.“


      „Na člověka, kterému vymřely dvě generace rodiny, vypadáte až moc spokojeně,“ podotkl Bourne jízlivě.


      Volkin zkřivil obličej. „A proč by sakra ne? Mik sebevraždu nespáchal, nebyl to ten typ. Ale já jsem musel mít nějakou pojistku pro případ, že by udělal chybu. Podstrčil jsem mu do kanceláře bombu.“ Volkin rozpřáhl ruce. „Pochopte to, Jasone. Nemohl jsem riskovat, že by se důkazy o finančních převodech dostaly do špatných rukou. Třeba do vašich.“


      „Nebo Irininých.“


      Volkin se zachmuřil. „To byla… nešťastná věc. Teprve před týdnem jsem zjistil, že Irina s Alexandrem rozjeli vlastní byznys.“ Zavrtěl hlavou. „Rozmazlené děti se někdy chovají strašně nerozumně.“


      „Jak jste tu bombu odpálil?“


      „Nechal jsem tam namontovat štěnice. Věděl jsem o všem, co se šustlo.“ Jeho úsměv byl tenký a ostrý jako žiletka. „Jednou z mála výhod stáří jsou tvrdě nabyté zkušenosti. Když jde o obchod, člověk nesmí nic ponechat náhodě.“


      Bourne ukročil doleva. „Jakpak se vám, Ivane, žije s vědomím, že jste zavraždil svoje vnoučata?“


      Volkin se na Bournea vrhl s dýkou, kterou bleskově vytáhl z rukávu kabátu. Bourne šel útoku naproti a nechal si čepel prolétnout mezi bokem a rukou. Pak chytil Volkina pod krkem a stiskl.


      „Co tady stojíš a čumíš? Udělej něco!“ vypravil ze sebe Volkin přidušeně. „Proč něco neuděláš?“


      Andělíčkářka zůstala stát a jen mírně se pohybovala v souladu s vlakem projíždějícím pod centrem Moskvy.


      Bourne otočil hlavu. „Proč jsi ho nezabila sama? Proč jsi potřebovala mě?“


      „Vy máte k jeho vraždě citový důvod,“ odpověděla Andělíčkářka. „Ten můj je čistě finanční.“


      Bourne zavrtěl hlavou. „Už si nemusíš lhát do kapsy, Malo. Volkin tě zneužíval stejně jako ten Somálec. Jejich metody se možná liší, ale chtěli po tobě v podstatě totéž.“


      „Vy ho nezabijete? Stal se z vás zbabělec?“


      „Ty víš, že to není pravda,“ ohradil se Bourne. „Ale už jsem unavený z toho, jak mě všichni vodí za nos – včetně tebe.“


      Po těchto slovech do Volkina prudce strčil a ten odlétl vagonem na stůl, který se pod jeho vahou převrhl. Když se Volkin převalil na břicho, Andělíčkářka se konečně pohnula, přešla vozem a shrábla sáček s diamanty. Pak se rozhlédla a natáhla se po záchranné brzdě.


      „Nemůžu tě pustit,“ řekl jí Bourne. „Jsi v tom všem namočená až po uši.“


      „Oba víme, že mi nic neuděláte.“


      Zatímco se probodávali pohledem, Volkin sáhl do kabátu, vytáhl z něj malou pistoli a namířil na hlavu Andělíčkářky, kterou z takové blízkosti nemohl minout. A býval by se trefil, kdyby Bourne jeho pohyb koutkem oka nezahlédl a Malu neodstrčil. Střela místo toho zasáhla Bournea a otočila ho stranou. Přesto vstal a vykročil k Volkinovi, který vypálil druhou ránu. Hned poté Andělíčkářka zatáhla za záchrannou brzdu.


      Vlak sebou škubl a začal dramaticky ztrácet rychlost, takže střela, která by se jinak Bourneovi zaryla do srdce, ho trefila jen do ramene. Bourne vymrštil nohu a špičkou boty nakopl Volkina do brady. Starý muž prudce zvrátil hlavu dozadu a narazil do hrany převrženého stolu takovou silou, že mu popraskaly krční obratle. Byl na místě mrtvý.


      Vlak se znovu otřásl a poskočil tak prudce, že Bourne, krvácející z obou ran, ztratil rovnováhu a upadl na podlahu. Vlak sebou ještě chvíli cukal a trhal, až se uprostřed tunelu konečně zastavil a supěl jako vytrvalec v cíli maratonu. Bylo jasné, že za chvíli přiběhne strojvedoucí, nepochybně ozbrojený, aby nenadálou situaci vyřešil.


      Andělíčkářka klepla do tlačítka manuálního ovládání a dveře vagonu se rozestoupily. Bourne vrávoravě vstal a vrhl se za ní, ale když ji doháněl, ztratil vědomí.


      Andělíčkářka ho zachytila volnou rukou. Chvíli s ním zůstala stát v objetí a nevěděla, co si počít. Dusot rychlých kroků ji však vyburcoval k akci. Strojvedoucí se blížil. Na chvíli odložila kabelu, pokrčila nohy v kolenou, přehodila si Bournea přes rameno a seskočila na koleje.


      Spěchala pryč od strojvedoucího a vydala se tunelem zpátky. Cítila, jak jí Bourneova krev stéká po krku a dolů po páteři. Stékala jí po paži a zmáčela vepřovou kůži tašky, již zoufale svírala.


      Uslyšela za sebou vzrušený výkřik. „Hej! Hej, počkejte! Vraťte se!“ Varovný výstřel ji zahnal k boční stěně tunelu. Ve stínu mezi dvěma ostrůvky světla vycházejícího ze zamřížovaných žárovek si všimla úzkých kovových dveří. Byly zamčené. Položila drahocennou tašku na zem a vytáhla jeden z paklíčů, které s sebou nosila. Měla s tím zkušenosti, takže zámek neodolával dlouho. Pak zvedla brašnu, otevřela dveře, vyšla z tunelu a zavřela za sebou.


      Posvítila si do tmy mobilem a rozhlédla se. Uviděla na stěně vypínač, stiskla ho a rozsvítila. Schovala telefon do kapsy a bez ohledu na břemeno pokračovala dál. V životě už přenášela těžší váhu na větší vzdálenost. Měla výdrž běžců dlouhých tratí.


      Došla k okraji svislé vzduchové šachty, která stoupala do tunelu určeného pro veřejnou dopravu a klesala do záhadných hlubin. Dole panovala naprostá temnota, v níž nešlo rozeznat jedinou věc. Vzhůru vedl železný žebřík přišroubovaný k jedné ze stěn. Uslyšela volání strojvedoucího a věděla, že je jen otázkou času, než otevře služební dveře a najde ji.


      Vedla odsud jediná cesta. Andělíčkářka začala příčku po příčce stoupat po žebříku. Výstup byl obtížný a nebezpečný. Kvůli Bourneovu tělu se musela zaklánět víc, než jí bylo milé, a přidržovat se mohla jedině rukou, v níž svírala tašku. Ale nevadí. Zdolala už těžší překážky, překoná i tuhle.


      Po několika desítkách metrů cesty vzhůru se Bourne náhle probral. Začal kolem sebe mlátit a srazil ji na bok takovou silou, že se k další příčce musela hodně natáhnout. Přitom upustila tašku, ta se zřítila do šachty a nakonec úplně zmizela v černých hlubinách. Andělíčkářka čekala, až dopadne na dno, aby mohla odhadnout, do jaké hloubky by se pro ni musela vydat. Odpočítávala vteřiny, a když nakonec uslyšela žuchnutí, získala odpověď. Téměř ve stejnou chvíli ji zaplavil čerstvý proud krve z Bourneových ran. Měla před sebou jasnou volbu. Pokud půjde dolů pro tašku, Bourne určitě vykrvácí. Pokud ho vynese na světlo a do bezpečí, diamanty navždy ztratí. Strojvedoucí spustí poplach, a až najdou Volkina s Malačevem, spodní tunel se bude hemžit agenty FSB. A pak se navždy uzavře.


      Obojí zachránit nemohla. Buď diamanty, nebo Bourne. Rozhodnutí jí netrvalo ani minutu.

    

  


  
    
      O čtyřicet dní později


      Byl Štědrý večer. Na chodnících Manhattanu ležel čerstvý sníh, který překrýval křupavou vrstvu krystalků soli. Z okapů vytékala špinavá voda a hustá sváteční doprava vytvářela na vozovce břečku. Auta šuměla kolem Lincolnova centra, kde v Divadle Davida H. Kocha právě začínalo večerní představení Louskáčka ve slavné choreografii George Balanchina. Produkce newyorského baletu byla jako obvykle velkolepá a dokonalá a publikum složené z dospělých i dětí se nadšeně kochalo tancem, hudbou a podívanou, která byla pro mnohé z nich ztělesněním Vánoc.


      Vzrušení diváků dosáhlo horečného vrcholu během Arabského tance. Na pódiu excelovala nová sólistka nedávno povýšená ze souboru a recenzenti v pohodlných sedadlech u orchestru i tanečníci, kteří zrovna nebyli na scéně, s napětím sledovali, jak Liis Ilvesová ten náročný tanec zvládne. Podle informace z tištěného programu Liis pocházela z Estonska. Její příjmení v překladu znamenalo „rys“ a ona skutečně při každé otočce či piruetě připomínala mrštnou šelmu, po níž se její rodina jmenovala.


      Když nakonec přišel potlesk, byla to mohutná bouře, během níž diváci povstali a provolávali jí slávu. Mnohem později se pak u její kóje v zákulisí nahromadily kytice, které personál dával do zelených váz vystavených na lavičce jako v květinářství.


      Sára sledovala mladou dívku, s níž se v posledních pěti dnech sblížila, s rostoucím pocitem pýchy a až překvapujících citů. V Liis se podivuhodně snoubila naivita s houževnatostí. Pořád se zdálo, že si v New Yorku připadá ztracená a je vděčná za hermeticky uzavřený svět baletu. Energii čerpala z tvrdých tréninků a zkoušek a byla ráda, že je pořád pod tělesným i duševním tlakem. Teprve v poslední době Sára pochopila, že se jedná o určitou formu hledání úkrytu před okolním světem, který Liis děsil a připadal jí naprosto nepochopitelný. Byla jako topící se princezna, která se vší silou drží souboru vyzáblých tanečníků.


      Bourne dorazil jako vždycky nečekaně, když byla Liis zrovna v komůrce, která jí sloužila jako převlékárna.


      „Byl jsi tu včas?“ zeptala se ho Sára po prvním, divokém objetí. „Viděl jsi ji?“


      „Ano.“


      „Byla úžasná!“ Sáře zářily oči. „Díky, že jsi mě s ní seznámil.“


      „Máš ortézu,“ řekl.


      „Ty vždycky všechno zkazíš.“


      „Ne, vážně. Co tvoje žebra? A neříkej, že v pohodě.“


      Křivě se na něj usmála. „Bolí to jen při dýchání, pane doktore.“ Pak se zasmála. „Bolí to jen při rychlých pohybech. Izraelští lékaři se s tím nepářou: řeknou ti, že musíš zatnout zuby a vydržet.“


      „A co tvůj otec?“


      „Strašně vyváděl.“


      „Ale odpustil ti.“


      „Ne tak docela. Dá se říct, že jsem v podmínce.“


      Bourne přikývl. „To zní celkem rozumně.“


      Když kousek ustoupila, konečně mu uviděla pořádně do obličeje. „Jasone, co se ti stalo?“


      Řekl jí, co se odehrálo v tunelu hluboko pod Moskvou.


      „Takže za tím vším stál Volkin,“ konstatovala. „Volkin, který ti pomohl. Volkin, tvůj přítel.“


      „Pomohl mi, protože z toho měl taky užitek. A že bych se s ním nějak kamarádil…“ Pokrčil rameny. „Kdysi byl Borisovým přítelem, když se mu to hodilo.“


      „A co diamanty?“


      „Ty jsou fuč,“ odpověděl Bourne a uvolnil cestu dvěma členům souboru. „Všechny kromě těch, které jsem ti dal.“


      „V Amsterdamu jsem je nechala ocenit, prodala je, pak jsem letěla zpátky do Káhiry a podle tvých instrukcí jsem jednu třetinu zisku odevzdala Amiře. Teď si může koupit nový hausbót. Sakra, může si koupit celou flotilu!“


      „Spíš navždycky odjede z Egypta.“


      Sára přikývla. „Taky bych to tak viděla.“ Odmlčela se a počkala, až se kolem nich hbitě a tiše jako kočka protáhne jeden z vysokých tanečníků. „Potom jsem pokračovala do Paříže, kde jsem se sešla se Sorayou a její dcerou.“ Soraya byla dlouholetá přítelkyně, která s Bournem spolupracovala, než se vdala a porodila. Její manžel byl minulý rok brutálně zavražděn. „Taky dostaly třetinu.“


      „A pak jsi letěla sem.“


      „Poslední třetina skončila ve svěřeneckém fondu, který jsem na tvoje přání založila pro Liis. Do pětadvaceti může čerpat úroky a pak bude všechno její. Přesně, jak jsi chtěl.“


      „Přijel bych dřív, ale musel jsem ještě navštívit pár starých míst.“


      „Borisův hrob.“


      Přikývl. Tvář mu na chvíli zakryl mrak. „Jeho daču srovnali se zemí. Jako by nikdy neexistovala.“


      „Slavný ruský revizionismus v praxi. To mě mrzí.“


      Těžko se vyrovnával s tím, že tolik z Borisova díla nenávratně zmizelo ze světa, navíc ho celou dobu sledovali. Přiblížit se k němu však neodvážili, což bylo jejich štěstí, jelikož měl vražednou náladu. Truchlil pro velkého přítele a parťáka, s nímž prožil tolik dobrodružství. Cítil Borisovu ztrátu asi tak, jako když dítě vytrousí dírou v kapse něco osobního a velice cenného. Procházel ulicemi noční Moskvy a hledal nástrahy, nacházel však jen prázdnotu. Vnitřně plakal, ale slzy dusil v sobě. Byl osamělým chodcem, navždy odsouzeným k životu ve stínu. Na tváři měl pochmurně odhodlaný výraz. „Vzpomínky mi nikdo nevezme.“


      Sára si ho pozorně prohlížela a zkusmo mu strčila ruku pod kabát. „Než ses k Volkinovi dostal, dvakrát tě střelil.“


      „Jednou do ramene a podruhé do bicepsu.“ Bůhví proč jí neřekl, že první zásah schytal, když chránil Andělíčkářku. „Rána na ruce nic nebyla, šlo o čistý průstřel, ale první kulka lehce olízla tepnu. Ztratil jsem hodně krve. Jelikož jsem omdlel, moc si toho nepamatuju. Probral jsem se až v nějaké moskevské nemocnici. Nikdo mi nedokázal říct, kdo mě tam přivezl.“


      „Ale tys to věděl. Zachránila tě Andělíčkářka.“ Upřela na něj pohled. „Proč to udělala? A proč… pomoc Amiře a Soraye, když je teď vdova, dokážu pochopit. Ale proč jsi to udělal pro Liis?“


      V té chvíli Liis vyšla ze své šatny, a když spatřila Bournea, vyjekla a vběhla mu do náruče. Přitiskla se k němu jako dokonalá porcelánová panenka. „A teď jste tady osobně! Můj speciální vánoční dárek! Děkuju vám! Díky za všechno!“


      Znovu ho objala, hned vzápětí se však odtáhla. „Kde je Mala? Vím, že by tady chtěla být. Věřila jsem, že ji uvidím.“


      „Však ona přijde,“ řekl Bourne se širokým úsměvem. „V příštích dnech se určitě ukáže,“ ujistil ji, aniž by věděl, jestli je to pravda.


      Andělíčkářka seděla v poslední řadě balkonu divadla, v potemnělém koutě úplně na kraji. Krčila se v hlubokém stínu, takže když řada reflektorů postupně zhasla, až zůstalo jediné světlo uprostřed jeviště, nikdo si jí nevšiml.


      Z tohoto vyvýšeného bidýlka měla dokonalý přehled o vystoupení své sestřičky, které sledovala se sevřeným srdcem a slzami v očích. Její pocity se nedaly vyjádřit slovy. Chtěla by toho Liis tolik říct, ale byla tak dojatá, že by ze sebe stejně nedokázala vypravit ani hlásku. Vzhledem k její profesi bylo navíc rozumnější držet si od sestry odstup, jakkoli ji to bolelo.


      Bolest však patřila k jejímu životu. Musela s ní žít od chvíle, kdy ji unesli. Ani poté, co ji Jason Bourne zachránil, si nemyslela, že se její bolest zmírní, či snad dokonce zmizí. On ji částečně zbavil fyzické bolesti, ale duševní utrpení zakořeněné v samotném jejím nitru nedokázala vymýtit ani celá armáda psychologů, psychiatrů, neurologů a terapeutů, kteří si ji přehazovali jako horký brambor. Nikdo jí nemohl pomoci, ta bolest v ní byla totiž zarytá tak hluboko, že ji někdy cítila i v kostech. Byla to však známá bolest, která se časem změnila z parazita na přívažek, s nímž žila v jakési zvláštní symbióze a postupně sama sebe přesvědčila, že k ní patřil odjakživa a čekal jen na vhodné okolnosti, aby se mohl projevit. Bourne to s ní myslel dobře a ona mu byla neskonale vděčná, ničemu však nerozuměl. Jak by taky mohl? Tohle by nepochopil nikdo.


      Nakonec vstala, vyklouzla ze ztichlé budovy a společně s davem milovníků baletu počkala venku, nedbajíc na sníh a štiplavý chlad, který se v tuhle roční dobu příliš nelišil od Moskvy. Sledovala, jak její sestra v zajetí opojného vzrušení a veselí vychází ze dveří vedoucích do zákulisí. Čekající lidé se dychtivě nahrnuli dopředu a natahovali ruce s plakáty a památníčky k vycházející hvězdě newyorského baletu. Ta lidské vlně odolala a protlačila se skrz ni až k vnějšímu okraji hloučku.


      Liis s tvářemi červenými radostí i zimou podala pugét růží – právě těch, které jí poslala Andělíčkářka – Rebece, té krásné ženě, jež byla s Bournem v bance Omega + Gulf v kyperské Nikósii. Zachránila ho snad kvůli tomuhle? Kvůli Rebece? Bourne stál vedle Liis z druhé strany a v obleku s kravatou a hezkém tvídovém svrchníku byl skoro k nepoznání. Měl ostříhané vlasy a dokonale oholenou tvář. Vypadal jako kdokoli z reálného světa jasných světel a práce od devíti do pěti. Skoro. Andělíčkářka se potutelně usmála. Jisté rozdíly by se přece jen našly. Neušlo jí, jak těká očima z jednoho člověka na druhého a v duchu vyhodnocuje možná rizika. Viděla, že sice zdánlivě klidně stojí, ale v případě potřeby by bleskově vyrazil do akce. V tom byli stejní. Oba v sobě měli instinkty divokého zvířete, nezkaženého lidskou civilizací.


      Když se trojice konečně odpoutala od kypící skupiny příznivců baletu a vyrazila do nedaleké restaurace, Andělíčkářka ji následovala. Chvíli stála venku a jedním z ohromných oken sledovala, jak si všichni tři svlékli kabáty, podali je mladé ženě a nechali se uvést vrchním k vybranému stolu. Pohybovali se klidně a důvěrně jako členové rodiny, kteří se spolu cítí bezpečně. Andělíčkářku znovu zaplavila vlna pýchy na Liis a oči se jí zalily slzami, jež zářily jasněji než bledé okolní lampy. Konečky prstů přejela přes záhadný obrazec na zmrzlém skle.


      Náhle se otočila, rázně vykročila pryč a vmísila se do svátečních davů. Z dálky k ní dolehlo cinkání zvonů Armády spásy. Broadway byla našlapaná lidmi tak hustě, že nebylo vidět na druhý chodník. Nějací kluci na sebe pokřikovali a vzápětí se začali koulovat, když však jedna zbloudilá sněhová kulička zasáhla do zad starého pána, se smíchem z místa činu utekli.


      To je život, pomyslela si. Jí to však vůbec nic neříkalo. Vytáhla mobil, dýchnutím si zahřála prst a stiskla tlačítko rychlého vytáčení. Pak přiložila telefon k uchu a poslouchala tak napjatě, že všechno kolem přestala vnímat. Jako by se ocitla ve vzduchoprázdnu. Bezděčně se roztřásla.


      V příští chvíli už mluvila se Somálcem z kasty Yibir. Jmenoval se Keyre. Všechny jizvy na těle se jí zvukem jeho hlasu rozechvívaly jako struny, jejichž bolestně krásná melodie plná touhy ji neodvratně unášela zpátky do minulosti.


      O něco později se stala pouhou tečkou v davu. A pak zmizela nadobro.
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